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               วทิยานิพนธ์ฉบบันี] เป็นการศึกษาภาษาอุรักละโวยตามแนวภาษาศาสตร์สงัคม ซึ�งมุ่งเนน้ในส่วนของ 

การธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต  
ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�จดัอยูใ่นตระกลูภาษาออสโตรเนเชียน พบผูพ้ดูกระจายตวัอยูท่างชายฝั�งทะเล
ตะวนัตกของประเทศไทย เช่นในจงัหวดั ภูเก็ต กระบี� และสตูล เป็นตน้ การศึกษาการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา
ครั] งนี]ครอบคลุมประเดน็ต่าง ๆ ดงันี]  ภาวะหลายภาษาเพื�อหาภาษาหลกัและภาษารองที�มีการติดต่อสื�อสารภายใน
ชุมชน ความสามารถทางภาษาอุรักละโวยทางดา้นการพดูและการฟัง การเลือกภาษาตามแวดวงการใช ้ทศันคติ
ต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทย และการศึกษาปัจจยัทางสงัคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�มีผลต่อการธาํรงภาษา
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การวจิยัครั] งนี] เก็บขอ้มูลโดยการสุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจงจากประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและหญิง  
ใน 3 ช่วงอายดุงันี]  ช่วงอาย ุ15-30 ปี เป็นตวัแทนของกลุ่มเด็กและวยัรุ่น ช่วงอาย ุ35-50 ปี เป็นตวัแทนของกลุ่ม
ผูใ้หญ่และวยัทาํงาน และช่วงอาย ุ55-70 ปี เป็นตวัแทนของวยัชราและคนรุ่นเก่า รวมทั]งสิ]น 60 คน 
 

ผลการวจิยัพบวา่ 1) ภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งพดูเป็นภาษาแม่มี 2 ภาษาคือภาษาอุรักละโวยและ
ภาษาไทย โดยคิดเป็นร้อยละ 95.00 และร้อยละ 5.00 ตามลาํดบั ซึ�งภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาหลกัและภาษาไทย
เป็นภาษารองที�ใชติ้ดต่อสื�อสารภายในชุมชน 2) ความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
แตกต่างกนัตามช่วงอายแุละเพศที�แตกต่างกนั โดยพบวา่ช่วงอาย ุ15-30 ปี มีความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้น
นอ้ยกวา่ช่วงอาย ุ55-70 ปี 3) ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในแวดวงบา้น คนแปลก
หนา้ ญาติ/เพื�อนบา้น พิธีกรรม/ศาสนา และที�ประชุมหมู่บา้น และส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยในแวดวงการคา้ 
และราชการ 4) ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและหญิงในทุกช่วงอายมีุทศันคติที�ดีต่อภาษาไทยและภาษาอุรัก
ละโวย 5) ภาษาอุรักละโวยมีแนวโนม้ที�จะธาํรงอยูใ่นชุมชนนี]ตามปัจจยัทางสงัคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�มีผล
ต่อการธาํรงภาษาภายในชุมชน และจากผลการวจิยัทั]ง 5 ประเด็นสามารถสรุปไดว้า่ภาษาอุรักละโวยยงัสามารถ
ธาํรงอยูใ่นชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต แห่งนี]ต่อไป 
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This thesis is a sociolinguistic study of Urak Lawoi’ language by focusing on the language  
maintenance and  shift of Urak Lawoi’  ethnic group in Radsada sub-district, Mueang district, Phuket 
province. Belonging to the Austronesian language family, Urak Lawoi’ can be found in the southern west 
coast of Thailand such as Phuket province, Krabi province, Satul Province and etc.   The following areas are 
investigated in this research: Multilingualism in the community for finding  major and minor language; 
Language proficiency of Urak Lawoi’ native speaker; Language use; Language attitudes; and sociology and 
anthropology factors contributing to language maintenance in the community. 

 
The 60 samples are selected randomly on the basis of sex and age variables. The purposive samples  

are divided  into 3 generations: 15-30 year-old; 35-50 year-old; and 55-70 year-old. Firstly, 15-30 year-old 
represents the Urak Lawoi’ youth and new generation. Secondly, 35-50 year-old represents the middle age 
people. Lastly, 55-70 year-old represents the elder people and old generation. 
 

The findings are as follow: 1) there are 2 languages being used as a mother-tongue in  
the community, Urak Lawoi’ and  Thai. These two’s percentage of usage are 95% and 5% respectively. 
Moreover, the research has been found that Urak Lawoi’ is a major language and Thai is a minor language for 
communicating within the community. 2)  The difference of language proficiency can be found in  both sex 
and age variables. The age group of 15-30 year-old has lower language ability than 55-70 year-old. 3) Urak 
Lawoi’ is used in a family domain,  a cousin/neighbor domain, a rite/religions domain and a village’s meeting 
domain and Thai is used in a trade domain and a government official domain by the majority of samples. 4) 
The samples express the positive attitude towards Urak Lawoi’ and Thai. 5) Most of contributive factors for 
language maintenance are found in this community. Therefore, the results can be assumed that Urak Lawoi’ 
ethnic group in Radsada sub-district, Mueang district, Phuket province still maintain in this community. 
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 ภาคผนวก ข  ขอ้มูลเกี�ยวกบัการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา 136 

 



 
(3)

สารบัญ (ต่อ) 
 
     หน้า 

 
ภาคผนวก ค  ผลการทดสอบความสามารถทางภาษาอุรักละโวย 140 

 ภาคผนวก ง  ผลการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษา 146 
 ภาคผนวก จ  ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 154 
 ภาคผนวก ฉ  แบบสอบถาม 170 

ภาคผนวก ช  แบบทดสอบกลวธีิการพรางเสียงคู่ (Matched-guise Technique)  
                      และ Semantic Differential Scales 177 

 
ประวติัการศึกษา และการทาํงาน 181 



 
(4)

สารบัญตาราง 
 

ตารางที# หน้า 

  
1 จาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�ใชใ้นการศึกษา 39 

 
2 ตวัอยา่งแบบทดสอบ Semantic Differential Scales 42 
   

3 ตวัอยา่งการแสดงผลการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชใ้นรูปแบบของ 
Implicational Scale 46 

   
4 ค่าร้อยละของจาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�พดูภาษาแรกและภาษาที�สอง 49 
   

5 ค่าร้อยละของจาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่งในการเลือกใชภ้าษาอุรักละ
โวยและไทยสาํหรับการติดต่อสื�อสารภายในชุมชน 50 

   
6 คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง

เพศชายและเพศหญิง 52 
   

7 คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
แสดงตามช่วงอายุ 54 

   
8 ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยแสดงตามเพศของประชากร

กลุ่มตวัอยา่ง 55 
   

9 ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยแสดงตามช่วงอายขุอง
ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 56 

   
10 สรุปการเลือกใชภ้าษาและการทดสอบความสัมพนัธ์ทางสถิติในแวดวงการ

ใชภ้าษาต่าง ๆ แสดงตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 78 



 
(5)

 

 

ตารางที# 

สารบัญตาราง (ต่อ) 
 

  
 หน้า 

 
11 

 
สรุปการเลือกใชภ้าษาในแวดวงต่าง ๆ แสดงตามช่วงอายขุองประชากร
กลุ่มตวัอยา่ง 79 

   
12 ทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (อาชีพ) แสดงตามเพศของ

ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 83 
   

13 ทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (อาชีพ) แสดงตามช่วงอายุ
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 85 

   
14 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 

ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 88 
   

15 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชาย 89 

   
16 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยรวมของทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละ

โวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 90 
   

17 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 91 

   
18 สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากร

กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 93 
   

19 สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 93 



 
(6)

 

 

ตารางที# 

สารบัญตาราง (ต่อ) 
 

  
 หน้า 

   
20 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยรวมของทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละ

โวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 94 
   

21 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) แสดงตาม
ช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 95 

   
22 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 

แสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 96 
   

23 เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยรวมของทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละ
โวย (บุคลิก/ลกัษณะ) แสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 96 

   
24 ชาติพนัธ์ุของบิดาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 103 

   
25 ชาติพนัธ์ุของมาดาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 103 

   
26 ชาติพนัธ์ุของคู่สมรสของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 104 

   
27 การจดัอนัดบัอาชีพต่าง ๆ ที�ไดจ้ากการประเมินทศันคติต่อภาษาไทยและ 

ภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมด 112 
   

ตารางผนวกที#  

  
1 การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา แสดงตามแบบ Implicational scale 137 
   
   



 
(7)

 สารบัญตาราง (ต่อ)  

 

ตารางผนวกที#  
 หน้า 

   
2 คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางดา้นการพดูและการฟังภาษาอุรักละโวยของ 

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 141 
   

3 คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางดา้นการพดูและการฟังภาษาอุรักละโวยของ 
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 141 

   
4 ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง

เพศชายจาํแนกตามช่วงอายโุดยประเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดให้ 142 
   

5 ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศหญิงจาํแนกตามช่วงอายุโดยประเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดให้ 144 

   
6 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 147 
   

7 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 147 
   

8 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 148 
   

9 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงคนแปลกหนา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 148 
   

10 การเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 149 
   

11 การเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 149 
   

12 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 149 
   



 
(8)

 สารบัญตาราง (ต่อ)  

 

ตารางผนวกที#  
 หน้า 

  
13 การเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 150 

   
14 การเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

เพศหญิง 150 
   

15 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 150 
   

16 การเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
เพศชาย 151 

   
17 การเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

เพศหญิง 
 

151 
 

18 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 151 
   

19 การเลือกภาษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
เพศชาย 152 

   
20 การเลือกภาษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

เพศหญิง 
 

152 
   

21 การเลือกใชภ้าษาในแวดวงการคา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 152 
 

22 การเลือกภาษาในแวดวงการคา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 153 
 

23 การเลือกภาษาในแวดวงการคา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 153 



 
(9)

 สารบัญตาราง (ต่อ)  

 

ตารางผนวกที#  
 หน้า 

  
24 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 

ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ช่วงอาย ุ15-30 ปี 
 

155 
 

25 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ช่วงอาย ุ35-50 ปี 156 

   
26 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 

ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ช่วงอาย ุ55-70 ปี 158 
   

27 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชาย 159 

   
28 สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 161 
   

29 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง ช่วงอาย ุ15-30 ปี 162 

   
30 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 

ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง ช่วงอาย ุ35-50 ปี 164 
   

31 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) 
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง ช่วงอาย ุ55-70 ปี 165 

   
32 สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากร

กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 167 



 
(10)

 สารบัญตาราง (ต่อ)  

 

ตารางผนวกที#  
 หน้า 

  
33 สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 168 
   
   

 
 



 
(11)

สารบัญภาพ 

 
ภาพที# หน้า 

  
1 กระบวนการเกิดการเปลี�ยนภาษา (The process of language shift) 3 
   

2 ตวัอยา่งการวางเสียงสาํหรับใชใ้นการทดสอบ Matched-guise Technique 
และ Semantic Differential Scales 42 

   
3 ตวัอยา่งแผนภูมิการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา (Domain Model) 46 
   

4 แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิง 53 

   
5 แผนภูมิเส้นเปรียบเทียบความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากร

กลุ่มตวัอยา่งแสดงตามช่วงอาย ุ 54 
   

6 แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น 59 
   

7 แท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงบา้นแสดงตามเพศของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่ง 60 

   
8 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงบา้นแสดงตามช่วงอายขุอง

ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 61 
   

9 แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงคนแปลกหนา้ 62 
   

10 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้แสดงตามเพศ
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 63 

   



 
(12)

 
 

สารบัญภาพ (ต่อ) 
 

ภาพที# หน้า 

   
11 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้แสดงตามช่วงอายุ

ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 64 
   

12 แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติ 65 
   

13 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติแสดงตามเพศ
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 66 

   
14 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติแสดงตามช่วง

อายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 67 
   

15 แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 68 
   

16 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาแสดงตามเพศ
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 69 
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บทที# 1 

 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปัญหา 

 
 ประเทศไทยเป็นประเทศที�มีความหลากหลายทางภาษา จากการวจิยัเรื�องแผนที�ภาษาของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทยของมหาวทิยาลยัมหิดล (สุวไิล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547) 
พบวา่ประเทศไทยมีตระกลูภาษา 5 ตระกลู ไดแ้ก่ ตระกลูภาษาไท (Tai language family) พบผูพ้ดู
ไดถึ้งร้อยละ 94 ของประชากรทั]งหมด ตระกลูภาษาออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic language 
family) พบผูพ้ดูไดถึ้งร้อยละ 4.3 ของประชากรทั]งหมดในประเทศ ตระกลูภาษาจีน-ทิเบต (Sino-
Tibetan language family) พบผูพ้ดูร้อยละ 1.1 ของประเทศ ตระกลูภาษามง้-เมี�ยน (แมว้-เยา้) 
(Mong-Mien or Miao-Yao language family) พบประชากรที�พดูไดร้้อยละ 0.3 และตระกลูภาษา
ออสโตรเนเชียนหรือมาลาโยโพลีเนเชียน (Austronesian or Malayo-Polynesian language family) 
สามารถพบผูพ้ดูไดร้้อยละ 0.3 ของประชากรทั]งหมด และพบวา่มีกลุ่มชาติพนัธ์ุภาษาทั]งหมดกวา่ 
60 กลุ่มดว้ยกนั 
 

ภาษาทั]งหมดกวา่ 60 กลุ่มชาติพนัธ์ุนี]พบวา่มี 14 กลุ่มชาติพนัธ์ุภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤต
รุนแรงคือกลุ่มชาติพนัธ์ุภาษาที�เสี�ยงต่อการสูญไปไดแ้ก่ ชอง กะซอง ซาํเร ชุอุง (ซะโอจ) ญฮักุร 
เกนซิว (ซาไก) มลาบรี (ตองเหลือง) ลวัะ (ละเวอืะ) โซ่ (ทะวงึ) ละวา้ (ก๋อง) อึมปิ บิซู มอเกล็น และ
อุรักละโวย ซึ� งสองใน 14 กลุ่มภาษาชาติพนัธ์ุที�อยูใ่นภาวะวกิฤตรุนแรงอยูใ่นตระกลูภาษาออสโตร
เนเชียน (มาลาโยโพลีเนเชียน) นั�นก็คือภาษาอุรักละโวยและภาษามอเกล็น/มอเก็น ซึ� งสามารถพบ
ไดใ้นจงัหวดัทางตอนใตข้องประเทศไทย (สุวไิล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547) 
 

ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาหนึ�งที�อยูใ่นภาวะวกิฤตรุนแรงที�กาํลงัจะสูญไปเหมือนภาษาของ
ชนกลุ่มนอ้ยอื�น สาเหตุที�ภาษาอุรักละโวยอยูใ่นภาวะวกิฤติรุนแรงนี]  อาจเกิดจากปัจจยัหลาย
ประการไดแ้ก่ ประการแรก การไดรั้บการศึกษาในโรงเรียน ซึ� งเป็นระบบการเรียนการสอนที�ใช้
ภาษาไทยเป็นสื�อในการเรียนการสอน ประการที�สอง การอพยพยา้ยถิ�นไปประกอบอาชีพยงัทอ้งที�
อื�น ประการที�สาม การแต่งงานกบัคนนอกกลุ่มชาติพนัธ์ุทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษาไดเ้ช่นกนั 
เนื�องจากจะตอ้งใชภ้าษาไทยหรือภาษาอื�น ๆ ในการติดต่อสื�อสารระหวา่งบุคคลในครอบครัว และ
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ประการที�สี�  การใหคุ้ณค่าและใหค้วามสาํคญัต่อภาษาไทยมากกวา่ภาษาของตนเองเนื�องจากตอ้งการ
การยอมรับจากผูค้นในชุมชนหรือในสังคม เป็นตน้ (Holmes et al., 1993) 

 
Smalley (1994 อา้งใน สุวไิล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547) ไดแ้บ่งภาษาพื]นบา้นหรือภาษา

ชนกลุ่มนอ้ยออกเป็น 4 ประเภทดงันี]   ประเภทที�หนึ�ง ภาษาพลดัถิ�น (Displaced Languages) คือ
ภาษาตระกลูไท ที�เคยอยูน่อกประเทศและมีประวติัวา่ไดอ้พยพเขา้มาอยูใ่นประเทศไทย เช่น  
ภาษาลื]อ ภาษายอง ภาษาแสก เป็นตน้ ประเภทที�สอง ภาษาในเขตเมือง/ตลาด (Town Languages) 
เช่นภาษาจีนที�พบกนัไดท้ั�วไปในเขตเมืองหรือในตลาด เช่น ภาษาจีนในเยาวราช หรือในตลาดตาม
ตวัเมืองของแต่ละจงัหวดั ประเภทที�สาม ภาษาตามชายขอบ (Marginal Languages) คือภาษาของชน
กลุ่มนอ้ยที�อยูต่ามบริเวณชายขอบพรมแดนของประเทศไทยและประเทศเพื�อนบา้น เช่น ภาษามาลา
ยถิู�นไทย ภาษาเขมรถิ�นไทย และภาษากยู เป็นตน้ และประเภทสุดทา้ย ภาษาในวงลอ้ม (Enclave 
Languages) คือภาษาของชนกลุ่มนอ้ยต่าง ๆ ที�อยูห่่างไกลหรืออยูใ่นเขตทุรกนัดารหรือโดนหอ้ม
ลอ้มดว้ยภาษาหรือวฒันธรรมของชนกลุ่มอื�น ๆ จากขอ้มูลการแบ่งภาษาพื]นบา้นของ Smalley อาจ
สรุปไดว้า่ภาษาอุรักละโวยนั]นจดัเป็นภาษาพื]นบา้นหรือภาษาชนกลุ่มนอ้ยที�จดัอยูใ่นกลุ่มของภาษา
ในวงลอ้มเนื�องจากถูกลอ้มรอบดว้ยภาษาและวฒันธรรมไทย 
 

สาเหตุสาํคญัประการหนึ�งที�ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาในวงลอ้มก็คือ กลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละ 
โวยไดอ้พยพยา้ยถิ�นเขา้มาอยูใ่นประเทศไทย ซึ� งยงัไม่มีหลกัฐานที�แน่ชดัทางประวติัศาสตร์วา่ชาว  
อุรักละโวยมีการอพยพยา้ยถิ�นเขา้มายงัชายฝั�งทะเลของประเทศไทยตั]งแต่เมื�อไหร่และเพราะสาเหตุ
ใดจึงมีการอพยพยา้ยถิ�น อมร ทวศีกัดิ�  (2535)  ไดก้ล่าวไวว้า่จากหลกัฐานเท่าที�มี พอจะสรุปได้
ค่อนขา้งใกลเ้คียงวา่ชาวอุรักละโวยนั]นสืบเชื]อสายอยูใ่นประเทศไทยไม่นอ้ยกวา่ 4 ชั�วอายคุนแลว้ 
จากขอ้มูลที�พบนั]นชาวอุรักละโวยมีการอพยพยา้ยถิ�นมาจากเมืองอาเจะ ประเทศอินโดนีเซียเขา้
มายงัประเทศมาเลเซียและประเทศไทยตามลาํดบั (Wongbusarakam, 2007) จากเหตุผลที�ไดก้ล่าวมา
ทั]งสองเหตุผลคือ การที�ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตเสี�ยงต่อการสูญ (สุวไิล เปรม
ศรีรัตน์และคณะ, 2547) และเป็นภาษาที�อยูใ่นวงลอ้ม ดงันั]นผูว้จิยัจึงมีความสนใจที�จะศึกษา
ปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางภาษาที�เกิดขึ]นในชุมชนนี] ก่อนที�ภาษาจะเกิดการเปลี�ยนแปลง 
 
 นอกเหนือจากปัจจยัที�ไดก้ล่าวมาขั]นตน้นั]น ยงัมีอีกปัจจยัที�สาํคญัอีกปัจจยัหนึ�งที�ทาํให้เกิด
การเปลี�ยนภาษา (Language Shift) คือภาวะสองภาษาตามที� Romaine (2000) ไดก้ล่าวไวว้า่ 
“Language Shift generally involves bilingualism (often with diglossia) as a stage on the way to 
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eventually monolingualism in a new language.” หรืออาจกล่าวไดว้า่การเปลี�ยนภาษาโดยทั�วไปแลว้
มกัจะเกี�ยวขอ้งกบัภาวะสองภาษาและมกัจะเกิดขึ]นบ่อยจากสาเหตุของภาวะทวภิาษณ์ โดยภาวะนี]
จะเป็นจุดเริ�มที�จะนาํไปสู่การเปลี�ยนเป็นภาวะภาษาเดียวซึ� งการเปลี�ยนสภาวะของภาษาจาก 2 ภาษา
ไปเป็นภาษาเดียวแสดงไดต้ามแผนภาพดา้นล่างนี]  ซึ� งกลุ่มภาษาชาติพนัธ์ุอุรักละโวยอาจเป็นอีกกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุหนึ�งที�อยูใ่นสภาวะนี]  ซึ� งในไม่ชา้อาจเกิดการเปลี�ยนภาษาก็เป็นได ้
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที# 1  กระบวนการเกิดการเปลี�ยนภาษา (The process of language shift) 
  

การเลือกภาษานั]นถือเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที�ผูรู้้หลายภาษาสามารถเลือกใชภ้าษา
ใด ๆ ที�ตนมีความสามารถในการสื�อสารกบับุคคลอื�น ๆ ที�สามารถพดูภาษาเดียวกนั โดยทั�วไปแลว้
ในทางภาษาศาสตร์สังคม นิยมศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา (Domain) เพราะแนวคิด
นี]ไดร้วมเอาปัจจยัทางสังคมที�มีผลต่อการเลือกภาษานั�นคือคู่สนทนา สถานที� และหวัขอ้ที�จะพดู 
ดงันั]นในงานวจิยัชิ]นนี]  ผูว้จิยัจึงศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงการใชแ้ละเพื�อให้ผลการวจิยัเป็นที�
น่าเชื�อถือมากขึ]น ผูว้จิยัจึงไดศึ้กษาเพิ�มในส่วนของการเลือกภาษาโดยใช ้Implicational Scale for 
Language Choice ที�มีตน้แบบมาจาก Gal (1979:121, table 4.3 cited in Fasold, 1984) โดยการ
วเิคราะห์การเลือกภาษาตามตวัผูฟั้งโดยดูอายขุองผูพ้ดูเป็นหลกั ซึ� งแนวทางนี] เป็นแนวทางที�
นกัภาษาศาสตร์สังคมที�วเิคราะห์การเปลี�ยนภาษาใหก้ารยอมรับกนัอยา่งแพร่หลาย ผูว้จิยัจึง
ขอ้สังเกตเกี�ยวกบัพฤติกรรมการใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในจงัหวดัภูเก็ต เนื�องจาก
ปัจจุบนันี] มีการติดต่อสื�อสารกบัผูค้นนอกกลุ่มชาติพนัธ์ุมากขึ]น แวดวงการใชภ้าษามากขึ]น นั�นอาจ
ทาํใหเ้กิดการสัมผสัภาษามากขึ]น และดว้ยสาเหตุเหล่านี]อาจส่งผลใหพ้ฤติกรรมการใชภ้าษาของ
ผูค้นในชุมชนเปลี�ยนไปและความเปลี�ยนแปลงนี]อาจส่งผลต่อสภาวะของภาษาอุรักละโวยใน
จงัหวดัภูเก็ตโดยจะนาํไปสู่การเปลี�ยนภาษาในที�สุด 
 

Monolingualism 
(L1) 

Monolingualism 
(L2) 

Bilingualism 
(L1 + L2) 

Monolingualism 
(L2) 
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นอกเหนือจากพฤติกรรมการเลือกใชภ้าษาที�ผูว้จิยัไดต้ั]งขอ้สังเกตกบัชุมชนภาวะสองภาษา
อยา่งกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในจงัหวดัภูเก็ตแลว้ อีกสิ�งหนึ�งที�ผูว้จิยัตอ้งการจะศึกษาคือทศันคติต่อ
ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยแห่งนี]  ซึ� งขอ้มูลจากการศึกษาทศันคติ
ต่อภาษาสามารถนาํมาวิเคราะห์แนวโนม้ของการเปลี�ยนภาษาได ้เนื�องจากการมีทศันคติที�ดีต่อภาษา
ของตนนั]นอาจมีผลที�จะทาํใหภ้าวะการตายของภาษาชา้ลงหรืออาจไม่เกิดขึ]นเลยแต่ในทางกลบักนั
นั]นการที�กลุ่มชาติพนัธ์ุนั]นมีทศันคติในเชิงลบต่อภาษาของตนก็อาจจะเป็นแรงผลกัดนัที�ทาํใหเ้กิด
การเปลี�ยนภาษามากขึ]น  
 

จากความสาํคญัของปัญหาที�ผูว้จิยัไดน้าํเสนอมาทั]งหมดขา้งตน้ผูว้จิยัจึงมีความสนใจที�จะ
ศึกษาการการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง
จงัหวดัภูเก็ต เพราะภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนี] ถือเป็นอีกภาษาชาติพนัธ์ุหนึ�งที�อยูใ่นภาวะวกิฤต
รุนแรงต่อการสูญหายไป โดยที�ผูว้จิยัจะศึกษาประเด็นต่าง ๆ ที�เกี�ยวขอ้งดงันี]  ภาวะหลายภาษา
(Multilingualism) ความสามารถในการใชภ้าษา (Language Competency) การเลือกภาษาของผูค้น
ในชุมชน (Language Choice) ทศันคติต่อภาษาของชุมชน (Language Attitude) และการธาํรงและ
การเปลี�ยนภาษา (Language Maintenance and Language Shift) 
 

วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
 
 ในงานวจิยัชิ]นนี]ผูว้จิยัมีวตัถุประสงคที์�จะศึกษาการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต โดยจะมุ่งศึกษาในประเด็นต่าง ๆ เพื�อที�จะ
นาํขอ้มูลทั]งหมดที�ไดม้าวเิคราะห์ร่วมกนั ดงันี]  
 

1. ศึกษาภาวะหลายภาษาในชุมชนเพื�อที�จะหาภาษาหลกัและภาษารอง 
2. ศึกษาความสามารถทางภาษาของชาวอุรักละโวยตามตวัแปรเพศและช่วงอายุ 
3. ศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษาตามตวัแปรเพศและช่วงอาย ุ 
4. ศึกษาทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยตามตวัแปรเพศและช่วงอายุ 
5. ศึกษาปัจจยัทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�มีผลต่อการธาํรงภาษาภายในชุมชน 
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ขอบเขตของการวจัิย 

 
1. งานวจิยัชิ]นนี] ศึกษาภาษาอุรักละโวยในชุมชนชาวไทยใหม่บริเวณแหลมตุก๊แกใน 

จงัหวดัภูเก็ตเท่านั]นเนื�องจากชุมชนนี]ตั]งอยูใ่กลก้บัตวัเมือภูเก็ตมากที�สุดเพราะมีระยะห่างเพียงแค่ 4 
กิโลเมตร 
 

2. การทดสอบความสามารถทางภาษาจะทดสอบเฉพาะภาษาอุรักละโวยเท่านั]น โดยจะ 
มุ่งศึกษาเฉพาะการฟังและการพดูเท่านั]นเนื�องจากภาษาอุรักละโวยไม่มีภาษาเขียน 
 

ประโยชน์ที#คาดว่าจะได้รับ 
 

1. หน่วยงานที�เกี�ยวขอ้งเห็นความสาํคญัต่อการจดัทาํนโยบายภาษาและการวางแผนทาง 
ภาษา 
 

2. ผูค้นในชุมชนเกิดความตระหนกัและเห็นคุณค่าต่อการธาํรงภาษาของตน 
 

3. เกิดการส่งเสริมหรือจดัตั]งศูนยก์ารเรียนรู้ภายในชุมชนที�เกี�ยวขอ้งกบัภาษา วฒันธรรม 
และประเพณีของชาวอุรักละโวยจากองคก์ารบริหารส่วนทอ้งถิ�น 
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บทที# 2 

 

การตรวจเอกสาร 
 

การศึกษาเกี�ยวกบัการธาํรงและเปลี�ยนภาษาในหลาย ๆ ชุมชนภาษา ไดรั้บความสนใจอยา่ง
แพร่ทั]งในประเทศและต่างประเทศ ในการวิจยัครั] งนี]ไดท้บทวนเอกสารและงานวจิยัซึ� งประกอบไป
ดว้ยประเด็นต่าง ๆ ดงัต่อไปนี]  ภาวะหลายภาษา(Multilingualism) ความสามารถทางภาษา 
(Language Competency) การเลือกภาษา (Language Choice) ทศันคติต่อภาษา (Language Attitude) 
และการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา (Language Maintenance and Shift) 
  

เอกสารและทฤษฎีที#เกี#ยวข้อง 

 

ภาวะหลายภาษา  

 
ภาวะหลายภาษาคือความสามารถในการใชห้ลาย ๆ ภาษาของบุคคลใดบุคคลหนึ�งหรือ 

สถานการณ์ทางภาษาของทั]งประเทศหรือทั]งสังคม โดยในระดบัประเทศหรือในระดบัสังคมนั]น
สามารถแบ่งภาวะหลายภาษาออกเป็น 2 ประเภทคือ Official และ De facto ตวัอยา่งเช่น ในประเทศ
สวสิเซอร์แลนด์จดัเป็นชาติที�มีภาวะหลายภาษาแบบ Official  เนื�องจากประเทศสวสิเซอร์แลนดเ์กิด
จากการรวมตวัของผูพ้ดูในหลาย ๆ ภาษาและยงัพบอีกวา่เอกสารต่าง ๆ ในประเทศไดรั้บการตีพิมพ์
เป็นภาษาฝรั�งเศส เยอรมนั และอีตาเลียน อีกตวัอยา่งหนึ�งของประเทศที�เป็นภาวะหลายภาษาแบบ 
Official คือประเทศแคนนาดาเนื�องจากมีการประกาศลงในรัฐธรรมนูญของประเทศวา่ภาษาราชการ
คือภาษาองักฤษและภาษาฝรั�งเศส แต่ในขณะเดียวกนันั]นประเทศแคนนาดาจดัเป็นประเทศภาวะ
หลายภาษาแบบ De facto ดว้ยเช่นกนัเพราะปัจจุบนันี] มีภาษาต่าง ๆ มากมายในประเทศแคนนาดา
เนื�องจากมีผูอ้พยพมาจากหลายที� ซึ� งผูอ้พยพบางกลุ่มนั]นยงัคงที�จะธาํรงภาษาของกลุ่มชนตวัเองนั]น
ไว ้(Clyne, 1997) จากคาํจาํกดัความของ Clyne ในเรื�องภาวะหลายภาษาในระดบัประเทศหรือสังคม
นั]น อาจสรุปไดว้า่ประเทศไทยเป็นอีกประเทศหนึ�งที�ถือไดว้า่เป็นสังคมแบบพหุภาษา (Multilingual  
Community) เนื�องจากในประเทศไทยนั]นประกอบดว้ยภาษาต่าง ๆ กวา่ 60 ภาษาใน 5 ตระกลูภาษา
ดว้ยกนั และในกวา่ 60 ภาษานั]น ยงัมีหลาย ๆ ภาษาที�มีการธาํรงภาษาของตนเอาไว ้ 
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ภาวะหลายภาษาในตวับุคคลหมายถึงภาวะที�ผูพ้ดูมีความสามารถพดูไดม้ากกวา่ 1 ภาษา     
คาํจาํกดัความของคาํวา่ภาวะหลายภาษานั]น นกัภาษาศาสตร์แต่ละคนก็ใหค้วามหมายที�แตกต่างกนั
ไป มองในมุมแคบจะพบวา่ผูพ้ดูที�ถูกเรียกวา่ผูรู้้หลายภาษานั]น จะตอ้งมีความสามารถทางภาษา
(Language Competency) ตั]งแต่ 2 ภาษาขึ]นไป เท่า ๆ กนั ถา้ผูพ้ดูผูน้ั]นเขา้ใจและสื�อสารภาษาหลกั
ไดดี้กวา่ภาษารอง ก็จะไม่ถือวา่ผูพ้ดูผูน้ั]นเป็นผูรู้้หลายภาษา ในทางกลบักนัในมุมกวา้งของคาํวา่
ภาวะหลายภาษานั]นหมายถึงคนที�สามารถเขา้ใจและสื�อสารไดม้ากกวา่ 1 ภาษาโดยไม่จาํเป็นวา่
จะตอ้งมีความสามารถทางภาษาเท่ากนั ก็จะเรียกไดว้า่ผูพ้ดูผูน้ั]นเป็นผูรู้้หลายภาษา  
(อมรา ประสิทธ์รัฐสินธ์ุ, 2548) 
 
 ภาวะหลายภาษาเกิดขึ]นในกลุ่มชนต่าง ๆ มาเป็นระยะเวลาอนัยาวนาน เพราะมนุษยเ์รานั]น
มีการติดต่อสื�อสารกบักลุ่มต่าง ๆ มาเป็นระยะเวลาอนัยาวนานไม่วา่จะเป็นการติดต่อกนัเพราะ
เหตุผลทางดา้นธุรกิจหรือเหตุผลทางดา้นการสร้างปฏิสัมพนัธ์กนัทางสังคม แต่นั�นก็ไม่ได้
หมายความวา่ผูที้�อยูใ่นชุมชนภาวะหลายภาษาจะตอ้งเป็นผูรู้้หลายภาษาหรือเป็นผูรู้้สองภาษาทุกคน 
สาเหตุที�ทาํใหบุ้คคลผูน้ั]นเป็นผูรู้้หลายภาษาหรือผูรู้้สองภาษานั]นเกิดจากปัจจยัต่าง ๆ ดงันี]  ปัจจยั
แรกคือภาษาที�เป็นภาษาของคนกลุ่มใหญ่จะมีอิทธิพลเหนือกวา่ภาษาของชนกลุ่มนอ้ย นั�นยอ่ม
หมายความวา่ชนกลุ่มนอ้ยจาํเป็นที�จะตอ้งเรียนรู้ภาษาของคนกลุ่มใหญ่แต่คนกลุ่มใหญ่ไม่
จาํเป็นตอ้งเรียนรู้ภาษาของชนกลุ่มนอ้ยแต่อยา่งใด ตวัอยา่งที�เห็นไดช้ดัคือการที�คนไทยไม่สามารถ
พดูภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ไดแ้ละไม่มีความจาํเป็นที�คนไทยซึ�งถือไดว้า่ใชภ้าษาไทยอนัเป็น
ภาษาหลกัของประเทศจะตอ้งเรียนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุเพื�อติดต่อสื�อสารระหวา่งกลุ่ม แต่กลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศตอ้งเรียนรู้ภาษาไทยเพื�อใชใ้นการติดต่อสื�อสารกบัคนภายนอกชุมชน 
ปัจจยัที�สอง ในบางประเทศนั]นจะมีการใชภ้าษาของชนกลุ่มนอ้ยในบางวตัถุประสงคห์รือบาง
โอกาสเช่นกนั ในบางชุมชนนั]นเป็นชุมชนใหญ่และมีผูพ้ดูภาษานั]น ๆ ไดน้อ้ย แต่ภาษานั]นก็กลบั
เป็นประโยชน์ต่อคนส่วนมากในชุมชน (Romaine, 2003) 

 
นอกจากการมีปฏิสัมพนัธ์ติดต่อสื�อสารกนัระหวา่งกลุ่มชนหรือกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ที�ทาํ

ใหเ้กิดชุมชนภาวะหลายภาษาแลว้ ยงัมีปัจจยัต่าง ๆ ที�ทาํใหเ้กิดภาวะหลายภาษาอีก 4 ประการ ตาม
หลกัของ Fasold (1984) ดงันี]  
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1. การอพยพ 
 
การอพยพสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทดว้ยกนัคือการอพยพของคนกลุ่มใหญ่เขา้ไป

ยงัดินแดนอื�นหรือประเทศอื�นและการอพยพของคนกลุ่มเล็กเขา้ไปยงัดินแดนอื�นหรือประเทศอื�น 
ในการอพยพของคนกลุ่มใหญ่นั]นมกัจะเป็นการเขา้ไปปกครองประเทศหรือดินแดนที�มีชนกลุ่ม
นอ้ยหรือกลุ่มชนต่าง ๆ อาศยัอยู ่ในการอพยพประเภทนี]นั]นผูอ้พยพจะนาํภาษาและวฒันธรรมของ
ตนเขา้ไปเผยแพร่ในประเทศนั]น ๆ ดว้ย และประเภทที�สองคือการอพยพของคนกลุ่มเล็กที�เขา้ไปยงั
ดินแดนอื�น ๆ ในการอพยพประเภทนี]จะแตกต่างจากการอพยพประเภทแรกอยูค่่อนขา้งมาก 
เนื�องจากการอพยพประเภทนี]นั]นผูอ้พยพจะไม่ไดเ้ขา้ไปปกครองประเทศหรือดินแดนนั]น ๆ และ
ไม่ไดน้าํภาษารวมทั]งวฒันธรรมเขา้ไปเผยแพร่อีกดว้ย ในทางกลบักนัผูอ้พยพจะมีการเรียนรู้ภาษา
ของเจา้ของประเทศเพื�อใชติ้ดต่อสื�อสารกบับุคคลภายนอกกลุ่ม แต่จะใชภ้าษาประจาํกลุ่มสาํหรับ
การติดต่อสื�อสารภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุ 
 

2. การยดึครองอาณานิคม 
 
การยดึครองอาณานิคมนั]นจะแตกต่างจากการอพยพตรงที� การอพยพนั]นจะเป็นการ 

อพยพของคนกลุ่มใหญ่ที�อยูใ่นดินแดนติดกนั แต่การยดึครองอาณานิคมนั]นจะใชค้นเพียงจาํนวน
นอ้ยเขา้ไปปกครองและตั]งรกรากถิ�นฐาน การยดึครองอาณานิคมนั]นสามารถแบ่งไดอ้อกเป็น 3 
แบบดว้ยกนัคือ การตั]งรกรากในอาณานิคม (Colonization) การผนวกอาํนาจเขา้ไวด้ว้ยกนั 
(Annexation) (พชัรา อมัพวานนท,์ 2551) และการยดึครองอาณานิคมทางเศรษฐกิจ (Economic 
Imperialism) (Fasold, 1984) 
 

นอกจากนั]น Fasold (1984) ไดใ้หค้วามแตกต่างของการตั]งรกรากในอาณานิคม 
(Colonization) และการผนวกอาํนาจเขา้ไวด้ว้ยกนั (Annexation) ไวว้า่ทั]งการตั]งรกรากในอาณา
นิคมและการผนวกอาํนาจเขา้ไวด้ว้ยกนันั]นไม่แตกต่างกนัมากนกั แต่จะต่างกนัตรงที�วา่การตั]ง
รกรากใจอาณานิคมตอ้งขา้มทะเลไป ส่วนอีกประเภทหนึ�งสามารถทาํไดก้บัดินแดนประเทศเพื�อน
บา้น 
 

นอกจากการยดึครองอาณานิคมทั]งสองแบบแลว้ การยดึครองอาณานิคมอีกแบบหนึ�ง
คือการยดึครองอาณานิคมทางเศรษฐกิจ การรวมประเทศแบบนี]จะแตกต่างจากทั]งสองแบบที�ได้
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กล่าวมาขา้งตน้เพราะการตกเป็นอาณานิคมในรูปแบบนี]นั]นจะไม่มีการสูญเสียอาํนาจในการ
ปกครองประเทศหรือแมแ้ต่ไม่มีการอพยพของชนชาติอื�นเขา้มาตั]งถิ�นฐานในดินแดนของตน แต่
เป็นการที�ประเทศต่าง ๆ นั]นเรียนภาษาต่างประเทศเพื�อประโยชน์ในการสื�อสารกบัต่างชาติในทาง
การคา้และเศรษฐกิจ เช่นการที�ประเทศไทยนั]นระบุใหต้อ้งเรียนภาษาองักฤษซึ�งเป็น
ภาษาต่างประเทศเป็นวชิาบงัคบั ใหมี้การเรียนการสอนคู่ขนานไปกบัภาษาไทย 
 

3. การรวมประเทศ 
 
การรวมประเทศนั]นหมายถึงการนาํเอากลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ มารวมกนัภายใต ้

การปกครองเดียวกนั ซึ� งการรวมประเทศนั]นจะแบ่งเป็นการรวมประเทศแบบสมคัรใจและการรวม
ประเทศแบบไม่สมคัรใจ จะพบไดว้า่การรวมประเทศแบบสมคัรใจนั]นเป็นไปไดไ้ม่มากนกัแต่ก็ยงั
สามารถพบไดด้งัตวัอยา่งเช่นการรวมประเทศของสวสิเซอร์แลนด ์ซึ� งมีภาษาราชการถึงสี�ภาษา
ดว้ยกนัคือ เยอรมนั ฝรั�งเศส อิตาเลียน และโรมานช์ อีกตวัอยา่งหนึ�งของประเทศที�มีการรวมกนัโดย
ความสมคัรใจคือประเทศเบลเยี�ยมโดยมีภาษาหลกัอยูส่องภาษาคือ ภาษาฝรั�งเศสและภาษาเฟลมิช 

 
การรวมประเทศอีกแบบคือการรวมประเทศแบบไม่สมคัรใจ การรวมประเทศแบบนี]

มกัจะเกิดจากการที�ประเทศเหล่านั]นเคยตกเป็นประเทศอาณานิคมมาก่อน ประเทศเหล่านี]นั]นมกัจะ
พบกบัปัญหาเรื�องความหลากหลายทางชาติพนัธ์ุเมื�อไดรั้บเอกราชจากประเทศมหาอาํนาจ เนื�องจาก
ประเทศมหาอาํนาจไดคื้นอาํนาจใหก้บัประเทศที�เคยตกเป็นอาณานิคมนั]น ประเทศเหล่านั]นจะตอ้ง
ปกครองตวัเองโดยอยูบ่นพื]นฐานของความหลายหลายทางชาติพนัธ์ุ ปัญหาหลกั ๆ ที�ประเทศ
เหล่านี]พบคือเรื�องการวางแผนทางภาษา 

 
4. การเป็นดินแดนชายขอบ 

 
การเป็นดินแดนชายขอบของประเทศนั]นเป็นอีกปัจจยัหนึ�งที�ทาํใหชุ้มชนนั]น ๆ 

กลายเป็นชุมชนภาวะหลายภาษาหรือแมแ้ต่ผูค้นที�อยูใ่นบริเวณดินแดนชายขอบนั]นก็อาจเป็นผูรู้้
หลายภาษา เนื�องจากมีเหตุผลหลายประการที�ทาํใหบ้ริเวณดินแดนชายขอบเป็นชุมชนภาวะหลาย
ภาษา ประการแรกอาจจะเกิดจากสงครามในประวติัศาสตร์ เมื�อมีการสู้รบกนัเกิดขึ]นประเทศที�ชนะ
สงครามจะนาํประชาชนของประเทศที�แพส้งครามเขา้ยงัประเทศของตน ผูค้นเหล่านั]นก็ไดน้าํภาษา
ของตนเขา้มายงัประเทศผูช้นะสงครามอีกดว้ย ประการที�สองคือการที�คนในดินแดนชายขอบของ
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ประเทศหนึ�งจะมีเชื]อชาติของอีกประเทศหนึ�งที�อยูติ่ดกนั ตวัอยา่งเช่น ในรัฐทาง
ตะวนัออกเฉียงเหนือรัฐหนึ�งของอเมริกา ผูค้นในรัฐนั]นกลบัพดูภาษาฝรั�งเศสเหมือนกบัคนในเมือง
คิวเบค ประเทศแคนนาดาที�อยูติ่ดกนั 
  

จากแนวคิดของ Fasold (1984) ที�เกี�ยวกบัปัจจยัการเกิดภาวะหลายภาษานั]น สามารถ
นาํมาสรุปไดว้า่ การเกิดภาวะหลายภาษานั]นเกิดขึ]นจากปัจจยัต่าง ๆ ดงัต่อไปนี] คือ การอพยพ การยดึ
ครองอาณานิคม การรวมประเทศ และการเป็นดินแดนชายขอบ ซึ� งในกรณีของงานวจิยัชิ]นนี]  ถา้
วเิคราะห์ตามแนวคิดของ Fasold (1984) ทั]ง 4 ประการจะเห็นไดว้า่ ภาษาอุรักละโวยกลายมาเป็น
ภาษาหนึ�งในประเทศไทยเพราะเหตุผลของการอพยพนั�นเอง 

 
ภาษาหลกัภาษารองถือเป็นอีกประเด็นหนึ�งในการศึกษาเกี�ยวกบัภาวะหลายภาษาในชุมชน

ซึ�งในการตดัสินวา่จะใหภ้าษาใดเป็นภาษาประจาํชาติหรือภาษาราชการของตนนั]นอาจจะตอ้งใช้
การตดัสินจากหลาย ๆ ปัจจยั การตดัสินวา่ภาษาใดเป็นภาษาหลกัและภาษาใดเป็นภาษารองนั]นก็จะ
เป็นขอ้มูลส่วนหนึ�งในการวางแผนทางภาษาไดเ้ป็นอยา่งดี ในการวจิยัครั] งนี]ผูว้ิจยัจะกล่าวถึง
หลกัเกณฑก์ารตดัสินภาษาหลกัและภาษารอง 2 หลกัเกณฑด์งันี]  

 
หลกัเกณฑข์อง Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984) โดยไดแ้บ่งภาษาหลกัและภาษารอง

ดงันี]  
 

1. ภาษาหลกั (Major Language) ตอ้งเป็นไปตามคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งต่อไปนี]  
 
1.1 ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 25 ของประชากรหรือมากกวา่ 

1,000,000 คน 
1.2 ตอ้งเป็นภาษาราชการของประเทศ 
1.3 ตอ้งเป็นภาษาที�ใชใ้นการศึกษามากกวา่ร้อยละ 50 ของผูที้�จบการศึกษาระดบั 

มธัยมศึกษา 
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2. ภาษารอง (Minor Language) ตอ้งไม่เป็นไปตามคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งของภาษาหลกั 
และตอ้งเป็นไปตามคุณสมบติัหนึ�งในสองขอ้นี]  
 

2.1 ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 5 ของประชากรหรือมากกวา่ 
100,000 คน 

2.2 เป็นภาษาที�ใชเ้ป็นสื�อกลางในการสอนในระดบัที�สูงกวา่ชั]นประถมศึกษาตอนตน้
และตอ้งมีการใชภ้าษานั]น ๆ ตีพิมพล์งในหนงัสืออื�น ๆ นอกเหนือจากตาํราเรียน 
 
 หลกัเกณฑข์อง Stewart (1968 อา้งใน สิเน่หา วงัคะฮาต, 2542) ไดแ้บ่งภาษาหลกัและภาษา
รองดงันี]  
 
 1. ภาษาหลกั (Major Language) ตอ้งมีคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งต่อไปนี]  
     1.1 ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 25 ของประชากร 
     1.2 ตอ้งเป็นภาษาราชการของประเทศ 
 
 2. ภาษารอง (Minor Language) ตอ้งไม่มีคุณสมบติัตามขอ้ใดขอ้หนึ�งในภาษาหลกัและตอ้ง
มีคุณสมบติัคือตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 5 ของประชากรแต่ตอ้งไม่เกินร้อยละ 
25 ของประชากรในชุมชน 
 
 จากหลกัเกณฑใ์นการแบ่งภาษาหลกัและภาษารองของ Ferguson (1966 cited in Fasold, 
1984) และ Steward (1968 อา้งใน สิเน่หา วงัคะฮาต, 2542) จะพบวา่ไม่มีความแตกต่างกนัมากนกั 
ดงันั]นในงานวจิยัชิ]นนี] จึงไดเ้ลือกหลกัเกณฑข์อง Ferguson เพื�อหาภาษาหลกัและภาษารองภายใน
ชุมชน 
 
ความสามารถทางภาษา 

 
 ความสามารถทางภาษาหมายถึง ความสามารถที�ผูใ้ชภ้าษามีในแต่ละทกัษะไม่วา่จะเป็นการ
ฟัง การพดู การอ่าน และการเขียน สาเหตุที�ผูว้ิจยัเลือกศึกษาเรื�องความสามารถทางภาษาเพราะวา่
ผูว้จิยัมีความเห็นวา่สิ�งหนึ�งที�จะเกิดขึ]นในชุมชนภาวะหลายภาษาหรือชุมชนภาวะสองภาษาที�ส่งผล
ถึงการธาํรงและการเปลี�ยนภาษานั]นคือความสามารถทางภาษาของผูค้นในชุมชน ถา้ผูค้นในชุมชน
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มีทกัษะทางดา้นภาษาของกลุ่มชนตวัเองเป็นอยา่งดีนั�นยอ่มเป็นสัญญาณในเชิงบวกวา่การธาํรง
ภาษาของชุมชนค่อนขา้งเขม้แขง็ แต่ถา้คนในชุมชนภาวะหลายภาษาหรือสองภาษานั]นสามารถ
เขา้ใจหรือสื�อสารภาษาของตนไดล้ดนอ้ยลงนั�นอาจเป็นสัญญาณในเชิงลบวา่การเปลี�ยนภาษากาํลงั
เกิดขึ]นในชุมชนนั]น 
  
 Grimes (1986 cited in Chanmekha, 2003) ไดอ้ธิบายเกี�ยวกบัวธีิการที�จะทดสอบ
ความสามารถทางภาษาของผูค้นที�อยูใ่นชุมชนภาวะสองภาษาไวท้ั]งหมด 5 วธีิดว้ยกนัดงันี]  
 

1. แบบสัมภาษณ์ของ U.S. Foreign Service Institute  โดยผูส้ัมภาษณ์ตอ้งพดูคุยกบัผูพ้ดู 
ซึ� งเป็นผูรู้้สองภาษาเกี�ยวกบัเรื�องต่าง ๆ เพื�อประเมินความสามารถของผูพ้ดู 
 

2. การสังเกต โดยที�วธีินี]นั]นผูว้จิยัตอ้งใชเ้วลาค่อนขา้งมากในการเก็บขอ้มูลเพื�อที�จะนาํไป 
วเิคราะห์ นอกเหนือจากนั]นผูว้จิยัยงัตอ้งศึกษาปัจจยัอื�น ๆ ที�มีผลต่อความสามารถทางภาษาอีกดว้ย 
 

3. การแปล เป็นอีกวธีิหนึ�งในการทดสอบความสามารถในการใชภ้าษาโดยการใหผู้บ้อก 
ภาษาแปลประโยคที�กาํหนดจากภาษาหนึ�งไปอีกภาษาหนึ�ง 
 

4. การศึกษาเป็นรายกรณี ซึ� งวธีินี] เหมาะสมกบัสถานการณ์ที�ซบัซอ้นแต่การศึกษาวธีินี]  
ไม่เป็นที�นิยมมากนกัเนื�องจากจะตอ้งใชป้ระชากรจาํนวนมากในการศึกษา 
 

5.  การใชแ้บบสอบถาม เป็นวธีิในการทดสอบความสามารถทางภาษาและเหมาะกบั 
ชุมชนที�ประชากรไม่รู้หนงัสือหรือภาษาของกลุ่มชนนั]น ๆ ไม่มีภาษาเขียน ซึ� งในการทดสอบผูว้จิยั
จะตั]งคาํถามโดยใหผู้บ้อกภาษาตอบวา่ “ได”้ หรือ “ไม่ได”้ 
 
 เนื�องจากภาษาอุรักละโวยนั]นเป็นภาษาที�ไม่มีตวัเขียน ผูว้จิยัจึงเห็นสมควรที�จะใชว้ธีิการ
สัมภาษณ์ตามแบบสอบถามเป็นเครื�องมือในการวิจยัเกี�ยวกบัความสามารถทางภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธ์ุอุรักละโวยในจงัหวดัภูเก็ต 
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การเลอืกภาษา 
 
 ในชุมชนภาวะสองภาษา (Bilingual Community) หรือหลายภาษา (Multilingual  
Community) นั]น ผูที้�อยูใ่นชุมชนมกัจะพดูไดม้ากกวา่หนึ�งภาษา การที�ผูพ้ดูจะสลบัภาษานั]นขึ]นอยู่
กบัตวัแปรหลายประการเช่น แวดวงการใชภ้าษาของผูพ้ดู บุคคลที�ผูพ้ดูพดูดว้ย ความสนิทสนม 
นอกเหนือจากนั]นแลว้ การที�ผูพ้ดูบางคนเลือกที�จะสลบัภาษานั]นเพื�อแสดงถึงระดบัความสาํคญัของ
เรื�องที�จะพดู ตวัอยา่งเช่นพูดหวัขอ้ที�เป็นความลบั ผูพ้ดูมกัจะเลือกใชภ้าษาที�มีแต่ผูพ้ดูและผูฟั้ง
เท่านั]นที�เขา้ใจ (เอมอร ตรูวิเชียร, ม.ป.ป.) การที�ผูพ้ดูเลือกที�จะสลบัภาษาหรือเลือกภาษาในการพดู
นั]นเรียกวา่พฤติกรรมการใชภ้าษา แต่นอกเหนือจากการสลบัภาษาและการเลือกภาษาของผูพ้ดูแลว้ 
สิ�งหนึ�งที�สามารถพบไดใ้นการใชภ้าษาของผูพ้ดูคือการปนภาษา 
 
 จากการวจิยัภาวะหลายภาษานั]นพบวา่การที�มีหลาย ๆ ภาษาอยูร่่วมกนัในสังคม แต่ละภาษา
นั]นจะมีศกัดิ� ศรีที�แตกต่างกนั อิทธิพลของภาษาแตกต่างกนั และความเขม้แขง็ของประชากรที�
แตกต่างกนั และดว้ยเหตุผลเหล่านี]ทาํใหผู้พ้ดูไม่ไดเ้ลือกภาษาที�จะพดูเพียงเพราะวตัถุประสงคใ์น
การสื�อสารเท่านั]น แต่ภาษาที�ผูพ้ดูเลือกใชย้งัสื�อถึงความหมายทางสังคมอีกดว้ย และดว้ยปัจจยัทาง
สังคมนี] เองกลายเป็นแรงกระตุน้ใหผู้พ้ดูเลือกที�จะใชภ้าษาหนึ�งมากกวา่อีกภาษาหนึ�ง (Coulmas, 
2005)   
 
 นอกจากปัจจยัที�เกี�ยวกบัความหมายทางสังคมที�ทาํใหผู้พ้ดูเลือกภาษาหรือสลบัภาษาแลว้ 
ยงัมีปัจจยัอื�น ๆ ที�ทาํใหเ้กิดการสลบัภาษาของผูพ้ดูอีกเช่น ความสัมพนัธ์ระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง การ
เลือกหวัขอ้การสนทนา และความห่างของสังคมและวฒันธรรม การสลบัภาษานั]นจะแตกต่างจาก
การเลือกภาษาในภาวะทวภิาษณ์ตรงที�วา่ในภาวะทวภิาษณ์นั]นผูพ้ดูจงใจที�จะเลือกภาษาใดภาษา
หนึ�งในสถานการณ์นั]น ๆ ซึ� งอาจจะเป็นภาษาสูงหรือภาษาตํ�า แต่ในการสลบัภาษานั]นผูพ้ดูไม่ไดมี้
ความระมดัระวงัในการสลบัภาษา โดยการสลบัภาษาจะเกิดขึ]นเป็นธรรมชาติของผูพู้ด 
(Wardhaugh, 1986) 
 
 Wardhaugh (1986) ยงัไดก้ล่าวเพิ�มเติมเกี�ยวกบัการเลือกใชภ้าษาของคนอีกวา่ในบางครั] ง
นั]นผูพ้ดูก็จาํเป็นที�จะตอ้งเลือกภาษาใหเ้ขา้กบัสถานการณ์ต่าง ๆ เช่นผูพ้ดูอาจใชภ้าษาใดภาษาหนึ�ง
หรือหลายภาษาเมื�ออยูที่�บา้น อาจใชอี้กภาษาหนึ�งเมื�ออยูใ่นหมู่บา้น และไดเ้ปลี�ยนไปเป็นอีกภาษา
หนึ�งเพื�อวตัถุประสงคท์างการคา้ นอกเหนือจากนั]นอาจเปลี�ยนไปยงัอีกภาษาเพื�อการติดต่อสื�อสาร
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กบัโลกภายนอกไม่วา่จะเป็นทางดา้นสังคมหรือการเมือง การเปลี�ยนภาษาในรูปแบบนี]นั]นจะเป็น
การเปลี�ยนภาษาที�ผูพ้ดูอาจไม่รู้สึกตวั โดยผูพ้ดูจะเปลี�ยนภาษาโดยธรรมชาติขึ]นอยูก่บัหวัขอ้หรือ
สถานการณ์นั]น ๆ   
  

การปนภาษา (Code-mixing) การสลบัภาษา (Code-switching) และการเลือกภาษา 
(Language Choice) เป็นเรื�องที�แยกออกจากกนัอยา่งเด็ดขาดนั]นเป็นเรื�องค่อนขา้งยาก เนื�องจากทั]ง
สามประเด็นนั]นมีความเกี�ยวเนื�องกนัโดยเฉพาะการปนภาษาและการสลบัภาษาเป็นเรื�องที�มีความ
เกี�ยวขอ้งกนัในตวับริบทของภาษา แต่ทั]งหมดนี]ก็สามารถเรียกรวมกนัวา่การเลือกภาษา (Fasold, 
1984) ซึ� ง Fasold ไดแ้บ่งวธีิการวเิคราะห์การเลือกภาษาออกเป็น 3 วธีิดงันี]  
 

1. Sociology Domain Analysis 
 
Fishman (1964, 1965, 1968e cited in Fasold, 1984) ไดใ้หค้วามหมายเกี�ยวกบัแวด 

วงการใชภ้าษา (Domain) วา่ “There were certain institutional contexts, called domains, in which 
one language variety is more likely to be appropriate than another.” นั�นยอ่มหมายความวา่ผูพ้ดู
จะตอ้งมีการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษาต่าง ๆ ซึ� งอาจหมายถึงภาษาบางภาษาเหมาะกบั
บางแวดวงเท่านั]น คาํวา่แวดวงการใชภ้าษานั]นใหค้าํจาํกดัความรวมไปถึงสถานที� หวัขอ้ และคู่
สนทนา นอกจากนั]นในสังคมทวภิาษณ์อาจพบไดว้า่ในการเลือกภาษาในแต่ละแวดวงการใชภ้าษา
นั]นจะขึ]นอยูก่บัสถานที�ที�จะใชภ้าษา เช่นนี]ภาษาตํ�าจะถูกใชใ้นแวดวงครัวเรือน แต่ภาษาสูงจะถูก
เลือกใชใ้นแวดวงการศึกษาหรือแวดวงที�เป็นทางการ 
 

2. Social Psychology 
 
นกัจิตวทิยาสังคมเลือกที�จะใชว้ธีิการทางดา้น Social Psychology มากกวา่ที�จะใช ้

วธีิการหาแวดวงการใชภ้าษา เนื�องจากนกัจิตวทิยาสังคมมองวา่ปัจจยัที�มีแรงผลกัดนัให้เกิดการเลือก
ภาษานั]นไม่ไดเ้กิดจากปัจจยัทางสังคมแต่เกิดจากปัจจยัของผูพ้ดู โดยงานวจิยัที�สาํคญั 2 งานวจิยัที�
เกี�ยวกบัทฤษฎีการเลือกภาษาโดยใชห้ลกัจิตวทิยาทางสังคมคืองานของ Simon Herman (1968, cited 
in Fasold, 1984) และงานวจิยัของ Howard Giles and his associates (Giles 1973; Giles, Bourhis 
and Taylor 1977 cited in Fasold, 1984)  
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 โดยงานวิจยัของ Herman (1968, cited in Fasold, 1984) ไดใ้ชว้ธีิการที�เรียกวา่ 
“Overlapping Situations” โดยวธีิการนี]จะมี 3 สถานการณ์ที�เขา้มาเกี�ยวขอ้ง โดยสถานการณ์แรกนั]น
จะเกี�ยวกบัความตอ้งการส่วนตวัของผูพู้ด และอีกสองสถานการณ์จะเกี�ยวกบัการจดักลุ่มทางสังคม 
ในสถานการณ์ที�กาํหนดให้นั]นผูพ้ดูจะรู้สึกวา่ตวัเองไดมี้ส่วนในสถานการณ์ต่าง ๆ โดยที�ผูพ้ดูจะ
ตดัสินใจเลือกภาษาที�ตนเองรู้ดีที�สุดและจะเลือกภาษาที�กลุ่มทางสังคมคาดหวงัใหผู้พ้ดูเลือก โดยที�
กลุ่มทางสังคมนั]นหมายถึง Immediate Situation และ Background Situation โดยที� Immediate 
Situation คือสถานการณ์จริงที�ผูพ้ดูอาจไปอยู ่ณ เวลานั]น ส่วน Background Situation หมายถึง
สถานการณ์ที�ผูพ้ดูไม่ไดไ้ปอยูจ่ริงแต่ผูพ้ดูอยากเป็นสมาชิกของสถานการณ์นั]น Herman ไดส้รุป 
Overlapping Situation ทั]ง 3 สถานการณ์ดงันี]  Personal needs, Background situations และ 
Immediate situation 
 
 งานวจิยัชิ]นที�สองที�เกี�ยวขอ้งนั]นเป็นของ Howard Giles and his associates (Giles 1973; 
Giles, Bourhis and Taylor 1977 cited in Fasold, 1984) โดย Giles ไดใ้ช ้Accommodation Theory 
ซึ� งทฤษฎีนี]นั]นจะเนน้ที�ตวัคู่สนทนาของผูพ้ดูเป็นหลกัโดยที�ผูพ้ดูนั]นจะเลือกใชภ้าษาโดยขึ]นอยูก่บัคู่
สนทนา ผูพ้ดูจะเปลี�ยนภาษาไปเป็นอีกภาษาเมื�อผูพ้ดูตอ้งการที�จะเป็นหนึ�งในสมาชิกของกลุ่มนั]น
หรือตอ้งการการยอมรับของกลุ่มนั]น ๆ แต่ในทางกลบักนัการเปลี�ยนภาษาของผูพู้ดนั]นอาจหมายถึง
ผูพ้ดูไม่ตอ้งการที�จะพดูกบัคู่สนทนานั]น ๆ เลยเปลี�ยนไปใชภ้าษาอีกภาษาหนึ�งก็เป็นได ้
 

3. Anthropology 
 

วธีิการวเิคราะห์ในทางมานุษยวทิยาจะคลา้ยกบัการวเิคราะห์ในแนวของจิตวทิยาสังคม 
โดยที�การวิเคราะห์ทางมานุษยวทิยานั]นจะศึกษาการเลือกภาษาจากโครงสร้างทางสังคมของผูพ้ดู 
การวเิคราะห์ในทางมานุษยวิทยานั]นจะมีขอบเขตที�กวา้งกวา่การวเิคราะห์ในแนวจิตวทิยาสังคมคือ
จะมีการวเิคราะห์ทางดา้นการปนภาษา (Code-mixing) และการสลบัภาษา (Code-switching)  
 
 การปนภาษา (Code-mixing) หรือการสลบัภาษาในประโยคสนทนา (Conversational code-
switching) (Gumperz, 1977 cited in Fasold, 1984) คือมีการปนของภาษาสูงและภาษาตํ�าในหนึ�ง
ประโยคสนทนา ซึ� งในการปนของภาษาสูงสามารถแบ่งลกัษณะของการปนภาษาได ้3 ประเภท
ดว้ยกนัคือการปนภาษาสูงเพื�อใหแ้สดงให้รู้วา่ผูพ้ดูมีความรู้ที�ดีในเรื�องที�พดู การปนภาษาเพื�อ
ชี] ใหเ้ห็นถึงประเด็นของเรื�องที�ผูพ้ดูเล่า และการปนภาษาเพื�อเป็นการออกคาํสั�งกบัเด็ก ซึ� งการปน
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ภาษาทั]ง 3 ประเภทนั]นจะเป็นการปนภาษาที�ผูพ้ดูจงใจที�จะใชภ้าษาสูงปนเขา้มาในบทสนทนา ซึ� ง
การปนภาษานั]นบางครั] งผูพ้ดูอาจไม่รู้ตวัวา่ในประโยคที�ตนไดพ้ดูออกไปนั]นเกิดการปนภาษาขึ]น 
 

ในการทบทวนเอกสารที�เกี�ยวขอ้งกบัในหวัขอ้นี]  ผูว้จิยัไดท้บทวนเฉพาะทฤษฎีที�เกี�ยวกบั 
การเลือกภาษาเท่านั]น เนื�องจากงานวจิยัครั] งไม่ไดศึ้กษาพฤติกรรมในการสลบัภาษาหรือการปน
ภาษาของผูพ้ดูในชุมชนแต่อยา่งใด เพราะฉะนั]นในการวจิยันี]ผูว้จิยัจะนาํทฤษฎี Sociology Domain 
Analysis มาวเิคราะห์เกี�ยวกบัการเลือกใชภ้าษาของคนในชุมชน ซึ� งผูว้จิยัจะศึกษาการเลือกใชภ้าษา
ตามแวดวงการใชภ้าษาตามสถานที�และคู่สนทนา 
 
ทศันคติต่อภาษา 

 
การหาทศันคติต่อภาษาถือเป็นอีกสิ�งหนึ�งที�ขาดไม่ไดใ้นการทาํวจิยัเกี�ยวกบัการธาํรงและ 

การเปลี�ยนภาษา เนื�องจากในการหาทศัคติต่อภาษานั]นสามารถนาํมาเป็นขอ้มูลในการวเิคราะห์
แนวโนม้ในการเปลี�ยนภาษาของชุมชนได ้นอกเหนือจากนั]นแลว้ยงัสามารถวเิคราะห์ความเขม้แขง็
ของชุมชนในการธาํรงภาษาของกลุ่มตน การวิจยัทางดา้นทศันคติต่อภาษานั]นสามารถแบ่งออกได้
เป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ดว้ยกนัคือ Content Analysis, Direct Measurement และ Indirect 
Measurement (Bouchard Ryan et al., 1982 cited in Burns, Matthews, and Nolan-Conroy, 2001) 
  
 Content Analysis คือการวเิคราะห์ทศันคติดว้ยวธีิต่าง ๆ เช่น การดูจากอตัชีวประวติั 
กรณีศึกษา และการสังเกตการณ์จากผูที้�เขา้ร่วม ขอ้ดีของการทาํ Content Analysis คือไม่ไดมี้การ
ละลาบละลว้งหรือยุง่เกี�ยวกบักลุ่มตวัอยา่งทาํใหไ้ดข้อ้มูลที�ดีและเป็นธรรมชาติที�สุด ผลการวจิยัจะ
ไดรั้บการสรุปบนพื]นฐานของการสังเกตจากผูว้ิจยั  
 
 Direct Measurement คือการวเิคราะห์ทศันคติต่อภาษาโดยการใหก้ลุ่มตวัอยา่งตอบคาํถาม
ต่าง ๆ ที�ผูว้จิยัไดอ้อกแบบโดยตรง ไม่วา่จะเป็นจากแบบสอบถามหรือการสัมภาษณ์ แบบสอบถาม
นั]นสามารถสร้างไดท้ั]งแบบปลายเปิดและปลายปิด การสร้างแบบสอบถามแบบปลายเปิดนั]นมีขอ้ดี
ค่อนขา้งมากเพราะผูที้�ทาํแบบสอบถามนั]นสามารถแสดงความคิดเห็นหรือทศันคติไดห้ลากหลาย
ตามความคิดของผูต้อบแบบสอบถามแต่ละคนแต่ถึงอยา่งไรก็ตามการทาํแบบสอบถามแบบ
ปลายเปิดนั]นก็มีขอ้เสียอยูเ่หมือนกนัคือผูต้อบแบบสอบถามอาจจะตอบออกนอกประเด็นจากที�
ผูว้จิยัตอ้งการและนอกเหนือจากนั]นดว้ยคาํตอบที�หลากหลายทาํใหผู้ว้จิยัไม่อาจจะจดักลุ่มหรือให้
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ค่าของคาํตอบต่าง ๆ ได ้การสร้างแบบสอบถามแบบปลายปิดคือการสร้างคาํถามลกัษณะใช่หรือไม่
ใช่ การสร้างคาํตอบแบบตวัเลือก หรือแมแ้ต่การสร้างคาํถามแบบ Semantic-differential ขอ้ดีของ
การทาํแบบสอบถามไม่วา่จะเป็นแบบปลายเปิดหรือปลายปิดก็ตามคือความสะดวกและความง่ายต่อ
การเก็บขอ้มูลจาํนวนมาก ๆ และสามารถเปรียบเทียบขอ้มูลต่าง ๆ ที�หามาได ้แต่ถึงอยา่งนั]นการทาํ
แบบสอบถามก็ยงัมีขอ้เสียคือผูว้จิยัอาจไม่ไดข้อ้มูลที�แสดงถึงความเขม้ขน้ของคาํตอบที�ครบถว้น 
 
 Indirect Measurement การทาํวจิยัเกี�ยวกบัทศัคติต่อภาษาประเภทนี]นั]นผูใ้หข้อ้มูลจะไม่รู้วา่
ผูว้จิยักาํลงัเก็บขอ้มูลเกี�ยวกบัทศันคติอยู ่วธีิวิจยัที�สามารถพบไดใ้นการเก็บขอ้มูลประเภท Indirect 
Measurement คือ Matched-guise Technique ขอ้ดีของการทาํวจิยัแบบนี] คืองานวจิยัจะควบคุมตวั
แปรทุกตวัยกเวน้ภาษา นอกจากนั]นการวิจยัประเภทนี]ยงัสามารถหาค่าทางสถิติไดอ้ยา่งดีอีกดว้ย แต่
ในทางกลบักนัการวจิยัแบบนี]ก็ถูกวพิากษว์จิารณ์เพราะการใชเ้ทปบนัทึกเสียงเป็นเครื�องมือในการ
วจิยัทาํใหเ้กิดสถานการณ์ที�ไม่เป็นธรรมชาติ 

 
นอกจากการวิจยัเกี�ยวกบัทศันคติต่อภาษาซึ�ง Bouchard Ryan et al. (1982 cited in Burns, 

Matthews, and Nolan-Conroy, 2001) ไดแ้บ่งออกเป็น 3 ประเภทแลว้ Fasold (1984) ไดจ้าํแนก
วธีิการวจิยัเกี�ยวกบัทศันคติต่อภาษาออกเป็น 5 วธีิดว้ยกนั ดงันี]  

 
1. Matched-guise Technique ไดรั้บการพฒันาปรับปรุงโดย Wallance Lambert et al.  

(1960; Lambert, 1967 cited in Fasold, 1984) วตัถุประสงคข์อง Matched-guise Technique คือ
ตอ้งการจะควบคุมทุกตวัแปรยกเวน้ตวัแปรทางภาษาเท่านั]น วธีิการทาํ Matched-guise Technique 
คือผูรู้้สองภาษาจาํนวนหนึ�งจะไดรั้บการคดัเลือกใหบ้นัทึกเสียงโดยการอ่านบทความอนัเดียวกนั 
โดยครั] งแรกนั]นจะตอ้งอ่านโดยใชภ้าษาของตนและอีกครั] งหนึ�งจะตอ้งใชอี้กภาษา หลงัจากนั]นแถบ
บนัทึกเสียงทั]งหมดจะถูกจบัเรียงใหม่ เพื�อให้ดูเหมือนวา่เสียงเหล่านั]นไม่ไดเ้กิดจากคน ๆ เดียวกนั 
ตวัอยา่งเช่น ถา้ตอ้งการจะทดสอบเกี�ยวกบัทศันคติภาษาฝรั�งเศส อาจใหเ้สียงแรกเป็นเสียงภาษา
ฝรั�งเศสและตามดว้ยเสียงภาษาองักฤษในเสียงที�สองและสามโดยที�เป็นเสียงคนอื�น หลงัจากนั]นก็
จบดว้ยเสียงภาษาองักฤษที�พดูโดยคนที�พูดภาษาฝรั�งเศสเป็นเสียงแรก 
 

2. Semantic Differential Scales โดยที�วธีิการวจิยันั]นจะเหมือนกบั Matched–guise  
Technique ทุกอยา่ง ในการทาํ Semantic Differential Scales นั]นผูว้ิจยัตอ้งสร้างแบบทดสอบที�
ประกอบดว้ยคาํที�มีความหมายตรงกนัขา้มกนัเช่น ดีกบัเลว ฉลาดกบัโง่ เป็นตน้ โดยที�ตอ้งสร้าง
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ช่องวา่ง 5-7 ช่องระหวา่งคาํสองคาํ เพื�อให้ผูที้�ไดรั้บการทดสอบเลือกตวัเลขที�คิดวา่เหมาะสมที�สุด
กบัเสียง ๆ นั]น Semantic Differential Scales นั]นไดรั้บการพฒันาโดย Osgood, Suci, and 
Tannenbaum (1957 cited in Fasold, 1984) 
 

3. แบบสอบภาม ซึ� งแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทคือแบบสอบถามแบบปลายปิดและ 
แบบสอบถามแบบปลายเปิด โดยที�แบบสอบถามแบบปลายเปิดนั]นผูต้อบแบบสอบถามจะมีอิสระที�
จะแสดงความคิดเห็นค่อนขา้งมาก ในทางกลบักนันั]นโอกาสที�ผูต้อบแบบสอบถามจะตอบหลุดจาก
ประเด็นที�ถามก็มีความเป็นไปไดสู้งเช่นกนั สาํหรับแบบสอบถามแบบปลายปิดนั]นผูต้อบ
แบบสอบถามจะตอบไดง่้ายกวา่แบบสอบถามแบบปลายเปิดและยงัเป็นการง่ายต่อผูท้าํการวจิยัใน
การคิดคะแนนอีกดว้ย 
 

4. การสัมภาษณ์ ซึ� งจะคลา้ยกบัการใชแ้บบสอบถามแบบปลายเปิดแต่ต่างกนัตรงที�วา่การ 
สัมภาษณ์นั]นไม่มีแบบสอบถาม ผูด้าํเนินการวจิยัจะสอบถามทศันคติต่อภาษาจากผูไ้ดรั้บการ
สัมภาษณ์แลว้ดาํเนินการจดบนัทึกความคิดเห็นเหล่านั]นลงในสมุดหรืออดัเสียงเอาไว ้ขอ้ดีของการ
สัมภาษณ์ก็คือภาระในการทาํไม่ไปตกอยูก่บัผูถู้กสัมภาษณ์ อีกประการหนึ�งก็คือเมื�อผูถู้กสัมภาษณ์
ตอบคาํถามนอกเหนือจากประเด็นในการสัมภาษณ์ ผูด้าํเนินการวจิยัก็ยงัสามารถนาํกลบัเขา้มา
โดยง่าย แต่การสัมภาษณ์นั]นก็มีขอ้เสียคือใชร้ะยะเวลาค่อนขา้งมากในการทาํและเสียค่าใชจ่้ายสูง 
 

5. การสังเกตการณ์ซึ� งวธีินี] จะตรงกบั Content Analysis ของ Bouchard Ryan et al. (1982  
cited in Burns, Matthews, and Nolan-Conroy, 2001) โดยที�ผูด้าํเนินการวจิยันั]นจะไดข้อ้มูลที�เป็น
ธรรมชาติที�สุด การวจิยัในรูปแบบนี]จะเหมาะกบัการวิจยัในเชิงสังคมวทิยาหรือชาติพนัธ์ุวรรณนา   
 
 ในงานวจิยันี]ผูว้ิจยัไดเ้ลือกการวจิยัทศัคติต่อภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในจงัหวดั
ภูเก็ตโดยวธีิ Matched-guise Technique และ Semantic Differential Scales ซึ� งเป็นวธีิการทดสอบ
แบบ Indirect Measurement ตามหลกัของ Bouchard Ryan et al. (1982 cited in Burns, Matthews, 
and Nolan-Conroy, 2001) เนื�องจากผูว้จิยัไม่ตอ้งการใหก้ลุ่มตวัอยา่งรู้ตวัวา่กาํลงัถูกทดสอบในเรื�อง
ทศันคติต่อภาษา เพราะในบางครั] งการที�กลุ่มตวัอยา่งรู้ตวัวา่กาํลงัถูกสอบถามเกี�ยวกบัทศันคติ อาจ
ใหค้าํตอบที�ไม่เป็นตรงกบัความเป็นจริงเพราะไม่อยากใหผู้อื้�นรู้ความคิดจริง ๆ ที�ตนคิด และสาเหตุ
อีกประการหนึ�งที�ผูว้จิยัใชท้ั]ง Matched-guise Technique และ Semantic Differential Scales เพราะ
ทั]งสองวธีินี]สามารถใชแ้ถบบนัทึกเสียงชุดเดียวกนัในการทดสอบได ้เพียงแต่ Matched-guise 
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Technique ผูว้จิยัจะสอบถามจากกลุ่มตวัอยา่งเกี�ยวกบัอาชีพของผูพ้ดู ส่วน Semantic Differential 
Scales นั]น ผูว้จิยัจะสอบถามเกี�ยวกบับุคลิกภาพและลกัษณะของผูพ้ดูตามความคิดของกลุ่มตวัอยา่ง 
ดงัรายละเอียดที�จะแสดงไวใ้นส่วนของวธีิการวจิยั 
 
การธํารงและการเปลี#ยนภาษา 

 
จากการศึกษาเรื�องแผนที�ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย  

(สุวไิล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547) ทาํใหท้ราบวา่ประเทศไทยนั]นเป็นสังคมพหุภาษาสังคมหนึ�งที�
ประกอบไปดว้ยหลากหลายชาติพนัธ์ุโดยมีภาษาประจาํชาติหรือภาษาราชการคือภาษาไทย โดย
ภาษาไทยนั]นยงัสามารถแบ่งไดเ้ป็นภาษาไทยถิ�นต่าง ๆ เช่น ภาษาไทยถิ�นเหนือ ภาษาไทยถิ�นใต ้
ภาษาไทยถิ�นอีสาน และภาษาไทยถิ�นกลาง ซึ� งมีการกระจายอยูใ่นจงัหวดัต่าง ๆ ทุกภาคของประเทศ 
ภาษาไทยไดเ้ขา้ไปมีบทบาทต่าง ๆ ที�สาํคญัในชุมชนของกลุ่มชาติพนัธ์ุ จากกลุ่มชาติพนัธ์ุที�เป็น
ชุมชนภาษาเดียวกลายเป็นชุมชนภาวะสองภาษาและจากชุมชนภาวะสองภาษาจะเกิดการเปลี�ยน
ภาษามายงัภาษาที�มีอิทธิพลมากกวา่นั�นคือภาษาไทย  
 

จากภาวะสองภาษาในกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในจงัหวดัภูเก็ตนาํไปสู่การเปลี�ยนภาษาสู่
ภาษาไทยถา้ไม่มีการธาํรงภาษาของกลุ่มชาติตวัเองไว ้การเปลี�ยนภาษา (Language shift) อาจเรียก
ไดอี้กชื�อหนึ�งวา่การตายของภาษา (Language death) Fasold (1984) และ อมรา ประสิทธิ� รัฐสินธ์ุ 
(2548) ไดใ้หค้วามหมายของการเปลี�ยนภาษาวา่คือการที�ภาษา นั]นเหลือผูที้�สามารถพดูภาษาได้
แมแ้ต่คนเดียวหรือผูที้�พดูภาษานั]นไดต้ายหมดแลว้ใหถื้อวา่ภาษานั]นอยูใ่นภาวะการตายของภาษา
โดยสมบูรณ์ ถึงแมว้า่ภาษานั]นจะมีการเรียนการสอนอยูห่รือมีการใชใ้นหนา้ที�ที�ต่างกนัไปก็ตาม 

 
 ภาวะที�เกิดตรงขา้มกบัภาวะการปลี�ยนภาษาแต่มีความเกี�ยวเนื�องกนัคือภาวะการธาํรงภาษา 
(Language Maintenance) การธาํรงภาษาคือการที�ชุมชนหรือสังคมนั]น ๆ เลือกที�จะใชภ้าษาของตน
ต่อไปขณะที�ไดรั้บอีกภาษาหนึ�งเขา้มา อมรา ประสิทธิ� รัฐสินธ์ุ (2548) ไดใ้หค้าํจาํกดัความเกี�ยวกบั
การธาํรงภาษาไวคื้อ การที�ชุมชนใดชุมชนหนึ�งไม่ยอมให้ภาษาทอ้งถิ�นหรือภาษาพื]นเมืองถูกแทนที�
ดว้ยภาษาที�มีอิทธิพล การธาํรงภาษามกัจะเป็นไปตามธรรมชาติของชุมชนเมื�อมีอีกภาษาหนึ�งเขา้มา
ในชุมชน แต่ในบางชุมชนนั]นการธาํรงภาษาเกิดจากความร่วมมือของคนในชุมชน 
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 นอกเหนือจากที�กล่าวมาแลว้เกี�ยวกบัการเปลี�ยนภาษาอนัเนื�องมาจากภาวะสองภาษาใน
ชุมชน (Romaine, 2000) ยงัมีปัจจยัอื�น ๆ ที�ทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษาและการธาํรงภาษาไดอี้ก โดย
ผูว้จิยัไดท้บทวนทฤษฎีที�เกี�ยวขอ้งกบัปัจจยัในการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาแลว้พบวา่มีผูที้�เอ่ยถึง
ปัจจยัต่าง ๆ ไวอ้ยูด่ว้ยกนั 4 คนคือ Kloss (1966 cited in Pauwels, 2004) Fasold (1984) Landweer 
(1998, 2001 cited in Chakshuraksha, 2003) และ Holmes et al. (1993) 

 
Kloss (1966 cited in Pauwels, 2004) ไดอ้ธิบายเกี�ยวกบัปัจจยัที�มีอิทธิพลเกี�ยวกบัการธาํรง

ภาษาไวเ้ป็น 2 กลุ่มดว้ยกนัคือ กลุ่มที� 1 “clear-cut” คือปัจจยัที�ชี] ใหเ้ห็นถึงการสนบัสนุนใหเ้กิดการ
ธาํรงภาษาอยา่งชดัเจน และกลุ่มที� 2 คือ “ambivalent” คือปัจจยัที�สนบัสนุนใหเ้กิดทั]งการธาํรงภาษา
หรือการเปลี�ยนภาษา 

 
กลุ่มที� 1 Clear-cut หรือกลุ่มที�มีปัจจยัสนบัสนุนใหเ้กิดการธาํรงภาษา โดยแบ่งออกเป็น 4 

ปัจจยัที�ทาํใหเ้กิดการธาํรงภาษาโดยตรง 
 
1. การอพยพตั]งถิ�นฐานในระยะตน้ 
2. การที�กลุ่มชนนั]น ๆ ไดอ้ยูท่่ามกลางวงลอ้มของกลุ่มชาติพนัธ์ุภาษาอื�น ๆ  
3. การเขา้ร่วมเป็นสมาชิกกบัโรงเรียนที�ดาํเนินการโดยทางศาสนา 
4. การมีประสบการณ์ในการธาํรงภาษาก่อนเกิดการอพยพยา้ยถิ�น 

 
กลุ่มที� 2 Ambivalent หรือกลุ่มที�มีปัจจยัสนบัสนุนใหเ้กิดทั]งการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา  

โดยแบ่งออกเป็น 5 ปัจจยัดว้ยกนั ซึ� ง Kloss (1966 cited in Pauwels, 2004) ไดร้วมปัจจยัที�เกิดจาก
แต่ละบุคคลและกลุ่มบุคคล 
 

1. ระดบัการศึกษาของผูอ้พยพ ซึ� งการที�ผูอ้พยพมีการศึกษาสูงมากเท่าไหร่นั�นยอ่ม 
หมายความวา่โอกาสที�จะเกิดกิจกรรมทางภาษาและวฒันธรรมในชนกลุ่มนอ้ยมากขึ]นเท่านั]น แต่นั�น
ก็หมายความวา่การปรับตวัใหเ้ขา้กลบัคนกลุ่มใหญ่ของสังคมก็จะง่ายมากขึ]นอีกดว้ย เพราะปัญหา
ทางดา้นภาษาและการศึกษาก็จะนอ้ยลง 
 

2. ความเขม้แขง็ของจาํนวนสมาชิกในกลุ่ม นั�นยอ่มหมายความวา่กลุ่มใดที�มีขนาด 
ใหญ่หรือมีจาํนวนสมาชิกมาก การธาํรงภาษาก็จะมีประสิทธิภาพมากขึ]นเท่านั]น 
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3. ความคลา้ยคลึงทางดา้นภาษาและวฒันธรรมกบัคนกลุ่มใหญ่ที�มีบทบาท ยิ�งมีภาษา 
หรือวฒันธรรมใกลเ้คียงกบัคนกลุ่มใหญ่มากเท่าไหร่ โอกาสที�จะธาํรงภาษาก็เป็นไปไดย้ากมากขึ]น
เท่านั]น เพราะความเหมือนกนันั]นทาํใหเ้กิดการมีส่วนร่วมกบัคนกลุ่มใหญ่ไดง่้าย 
 

4. ทศันคติต่อคนกลุ่มใหญ่ที�มีอิทธิพลต่อภาษาและ/หรือต่อกลุ่มชน ถึงแมว้า่ทศันคติ 
ของคนกลุ่มใหญ่ที�มีต่อภาษาและ/หรือต่อชนกลุ่มนอ้ยนั]น จะเป็นสิ�งที�ดีที�จะช่วยใหเ้กิดการธาํรง
ภาษาในกลุ่มชน แต่ในบางครั] งก็เป็นการทาํลายหรือหยดุย ั]งกระบวนการธาํรงภาษาของชุมชน  
 

5. ลกัษณะต่าง ๆ ทางวฒันธรรมของกลุ่มชน ซึ� ง Kloss (1966 cited in Pauwels,  
2004) ไดก้ล่าวถึงปัจจยัขอ้นี] เพื�อที�จะกระตุน้ใหช้นกลุ่มนอ้ยต่าง ๆ ที�มีความหลากหลายในดา้นการ
ธาํรงภาษาที�ไม่ไดก้ล่าวมาในขา้งตน้ นั�นอาจหมายถึงการที�ใหช้นกลุ่มนั]นตระหนกัและเห็น
ความสาํคญัต่อภาษาของตน 
 
 Fasold (1984) กล่าวเอาไวเ้ช่นเด่นเดียวกบั Romaine (2000) ที�วา่เงื�อนไขพื]นฐานที�สุดที�ทาํ
ใหเ้กิดเปลี�ยนภาษาคือการที�เกิดภาวะสองภาษาขึ]นในชุมชน แต่ Fasold (1984) ไดก้ล่าวเพิ�มเติม
นอกจากนั]นวา่ ภาวะสองภาษาในชุมชนไม่ใช่ปัจจยัเดียวที�ทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษาในชุมชนได ้
เพราะในบางชุมชนนั]นไดเ้กิดภาวะสองภาษาขึ]นมาหลายทศวรรษแลว้แต่ก็ไม่มีทีท่าวา่จะเกิดการ
เปลี�ยนภาษาแต่อยา่งใด อาจมีปัจจยัอื�น ๆ เขา้มาประกอบทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษาในชุมชนดงันี]  
 

1. การอพยพยา้ยถิ�น  ไม่วา่จะเป็นการอพยพยา้ยถิ�นของชนกลุ่มนอ้ยที�ยา้ยเขา้ไปอยูใ่น 
ดินแดนที�ไม่สามารถใชภ้าษาประจาํกลุ่มของตนสื�อสารไดห้รือแมแ้ต่ชนกลุ่มใหญ่ที�ไดเ้อาภาษาของ
ตนไปเผยแพร่ยงัคนอีกกลุ่มหนึ�งซึ� งมีผลทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษา 

2. การเปลี�ยนแปลงทางเศรษฐกิจและอุตสาหกรรม 
3. การศึกษาภาษาในระบบโรงเรียนและภาวะต่าง ๆ จากรัฐบาล 
4. การเปลี�ยนจากสังคมชนบทเป็นสังคมเมือง 
5. การใหค้วามสาํคญัหรือศกัดิ� ศรีแก่ภาษาอื�นมากกวา่ภาษาของตน 
6. การที�มีผูพ้ดูภาษานั]น ๆ นอ้ยลงก็ทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษาไดเ้ช่นกนั 
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จากการวจิยัต่าง ๆ ยงัไม่พบวา่มีการเปลี�ยนภาษาของคนกลุ่มใหญ่เลย ดงันั]นอาจสรุปไดว้า่ 
การเปลี�ยนภาษานั]นมกัจะเกิดกบัภาษาของคนกลุ่มนอ้ย ภาษาที�มีสถานะตํ�าในสังคม และภาษาที� 
ผูพ้ดูเห็นวา่ไม่มีศกัดิ� ศรี  

 
นอกจากปัจจยัที�มีผลต่อการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาดงัที�ไดก้ล่าวมาในขา้งตน้แลว้ 

Landweer (1998, 2001 cited in Chakshuraksha, 2003) ไดเ้สนอ A List of Eight Four-stage 
Hierarchy-scaled Factors โดยไดก้าํหนดปัจจยั 8 ประการที�ส่งผลต่อการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา
ดงันี]  

 
1. ระดบัความสัมพนัธ์ของชุมชนเมืองและชุมชนชนบท ยิ�งมีความสัมพนัธ์ใกลก้บัชุมชน 

เมืองมากเท่าไหร่ยิ�งบั�นทอนการมีอยูข่องภาษาของชนกลุ่มนอ้ยมากขึ]นเท่านั]น 
 

2. แวดวงการใชภ้าษา ยิ�งมีการใชภ้าษาในแวดวงภาษาที�หลากหลายมาก โอกาสในการ 
ธาํรงภาษาของชนกลุ่มนอ้ยยิ�งมีมากขึ]นเท่านั]น 
 

3. ความถี�และประเภทของการสลบัภาษา ยิ�งมีการใชภ้าษาเพียงภาษาเดียวมากเท่าไหร่ 
โอกาสที�จะเกิดการเปลี�ยนภาษาก็จะนอ้ยลงเท่านั]น ในทางกลบักนัถา้มีความถี�ในการสลบัภาษามาก
โอกาสที�จะเปลี�ยนภาษาก็สูงมากขึ]นเท่านั]น 
 

4. การเคลื�อนที�ของกลุ่มประชากร การที�มีผูอ้พยพเขา้มาภายในชุมชนจนทาํให้เกิดภาวะ 
ชุมชนสองภาษา ถา้ผูอ้พยพเลือกที�จะเป็นผูรู้้สองภาษาโอกาสที�จะเกิดการเปลี�ยนภาษาของชนกลุ่ม
นอ้ยในชุมชนก็นอ้ย แต่ในทางกลบักนัถา้ผูอ้พยพยนืกรานที�จะธาํรงภาษาของตนและใหผู้อื้�นใน
สังคมเรียนรู้ภาษาของเขาโอกาสที�จะเปลี�ยนภาษาก็เป็นไปไดสู้ง 
 

5. การกระจายตวัในเครือข่ายทางสังคมของผูพ้ดู ก็เป็นอีกปัจจยัหนึ�งที�ส่งผลต่อการธาํรง 
และการเปลี�ยนภาษาเนื�องจากถา้ผูพ้ดูอยูก่นัเป็นกลุ่มในเครือข่ายทางสังคม การเปลี�ยนภาษาก็จะ
เป็นไปไดน้อ้ย แต่ถา้พบการกระจายตวัของผูพ้ดูเป็นจาํนวนมาก การเปลี�ยนภาษาก็จะเกิดขึ]น
โดยง่าย 
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6. ภาพลกัษณ์ของชุมชนทั]งในมุมมองจากคนในชุมชนและสังคมภายนอก ถือเป็นสิ�งที� 
สาํคญัสิ�งหนึ�ง การที�ชุมชนมีเอกลกัษณ์ที�ดี สถานะทางสังคมที�ดี และความแตกต่างของวฒันธรรมที�
ชดัเจน ยิ�งเป็นสิ�งที�ดีต่อการส่งเสริมภาษาของกลุ่มตนเอง 
 

7. ศกัดิ� ศรีของภาษา การที�ใหค้วามสาํคญักบัภาษานั]น ๆ โอกาสที�จะมีการธาํรงภาษาก็มี 
ความเป็นไปไดสู้ง แต่ถา้มองขา้มหรือดูแคลนภาษานั]น ๆ แลว้ความเป็นไปไดที้�จะเปลี�ยนภาษาก็
เป็นไปไดสู้งเช่นกนั 
 

8. การเขา้ไปสู่พื]นฐานทางเศรษฐกิจที�มั�นคงและไดรั้บการยอมรับ เป็นที�แน่นอนวา่ถา้มี 
การยอมรับภาษาของชนกลุ่มนอ้ยเขา้ในกิจกรรมที�เกี�ยวขอ้งในทางเศรษฐกิจ ภาษาของชนกลุ่มนอ้ย
ก็ยงัธาํรงอยู ่ในทางกลบักนัถา้มีภาษาอื�นไดรั้บความสาํคญัมากกวา่หรือไดรั้บการใหใ้ชม้ากกวา่
โอกาสหรือความเป็นไปไดที้�จะเปลี�ยนภาษาก็จะเกิดขึ]นไดเ้หมือนกนั 
 
 นอกจาก A List of Eight Four-stage Hierarchy-scaled Factors ของ Landweer (1998, 2001 
cited in Chakshuraksha, 2003) ยงัมีอีกทฤษฎีหนึ�งที�ผูว้จิยัเห็นวา่มีความเหมาะสมที�จะนาํมา
ตรวจสอบการธาํรงและการเปลี�ยนภาษานั�นก็คือทฤษฎีของ Holmes et al. (1993) โดยที� Holmes et 
al. ไดเ้สนอปัจจยัที�สนบัสนุนต่อการธาํรงภาษาไว ้8 ประการดงันี]  
 

1. การมีปฏิสัมพนัธ์ในสังคมระหวา่งผูค้นในชุมชน 
 
การที�แต่ละครอบครัวไม่มีปฏิสัมพนัธ์กนัในชุมชนนั]น อาจส่งผลใหก้ารธาํรงภาษาของ 

กลุ่มชาติพนัธ์ุนั]น ๆ เป็นไปไดย้ากและนั�นก็อาจเป็นสาเหตุหนึ�งที�ทาํใหก้ารเปลี�ยนภาษาเกิดขึ]นอยา่ง
รวดเร็ว กิจกรรมที�ส่งเสริมใหผู้ค้นในชุมชนมีปฏิสัมพนัธ์เช่น งานแต่งงาน เทศกาลหรือการเฉลิม
ฉลองต่าง ๆ  หรือแมแ้ต่การเล่นกีฬาภายในชุมชน ซึ� งกิจกรรมต่าง ๆ เหล่านี] ที�เกิดขึ]นภายในชุมชน
จะเป็นการเพิ�มแวดวงการใชภ้าษาซึ� งส่งผลใหผู้ค้นในชุมชนมีโอกาสที�จะใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุ
ของตนเพิ�มมากขึ]น และนอกเหนือจากนั]นเยาวชนรุ่นใหม่ก็ไดมี้โอกาสที�จะเรียนรู้ภาษาของตนทั]ง
ในเรื�องการฟังและการพดูอยา่งเป็นธรรมชาติอีกดว้ย 
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2. ภาษาที�ใชใ้นครัวเรือน 
 
จากการวจิยัของ Holmes et al. ในครอบครัวของชาวอิตาเลียนในประเทศองักฤษพบวา่  

พอ่แม่จะพดูกบัลูกของตนเป็นภาษาอิตาเลียนตั]งแต่ลูกยงัไม่เขา้โรงเรียน และเมื�อลูกเขา้โรงเรียน
แลว้พบวา่การใชภ้าษาอิตาเลียนในครอบครัวไดเ้ปลี�ยนไปเนื�องจาก ลูก ๆ ของพวกเขามกัจะโตต้อบ
กลบัมาเป็นภาษาองักฤษอยูเ่สมอ ทาํใหพ้อ่แม่รู้สึกวา่เป็นเรื�องที�ลาํบากในการสื�อสารกบัลูก ดงันั]น
พอ่แม่ชาวอิตาเลียนจึงหนัมาพดูภาษาองักฤษกบัลูกของตนเองในที�สุด   
 
 นั�นหมายความวา่สถาบนัครอบครัวตอ้งเป็นสถาบนัที�ตอ้งเขม้แขง็ที�จะธาํรงภาษาของตนไว ้
คนในครอบครัวมีส่วนในการสนบัสนุนใหเ้กิดการธาํรงภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุเอาไว ้พอ่แม่
สามารถเพิ�มความสามารถทางดา้นภาษาของลูกไดโ้ดย การใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนใน
การติดต่อสื�อสาร พดูคุย หรือมีปฏิสัมพนัธ์กนัภายในครัวเรือน และนั�นก็เป็นทางหนึ�งที�เปิดโอกาส
ใหเ้ด็กรุ่นใหม่ไดใ้ชภ้าษาประจาํชาติพนัธ์ุของตน นอกเหนือจากนั]นเยาวชนรุ่นใหม่ก็จะไม่ลืมภาษา
ของตนอีกดว้ย 
 

3. ทศันคติที�ดีต่อภาษาของตนและการใหคุ้ณค่าที�ดีแก่ชาติพนัธ์ุของตน 
 
การที�สังคม ชุมชน หรือผูค้นมีทศันคติที�ดีต่อภาษาของตนและเห็นคุณค่าแก่ชาติพนัธ์ุ 

ของตน ทาํใหก้ารธาํรงภาษาเป็นไปไดอ้ยา่งประสิทธิภาพมากขึ]นดว้ย นอกเหนือจากนั]นการที�ภาษา
จะเปลี�ยนก็อาจเกิดขึ]นไดน้อ้ยลง ถึงแมว้า่จะมีแรงกดดนัจากภาษาหลกัของประเทศก็ตาม ในทาง
กลบักนั ถา้ผูค้นในชุมชนกลบัไม่เห็นคุณค่าของชาติพนัธ์ุของตนและมีทศันคติที�ไม่ดีต่อภาษาของ
ตน พร้อมทั]งยอมรับเอาวฒันธรรม ประเพณี และภาษาของชนกลุ่มใหญ่เขา้มายงักลุ่มของตนก็จะ
ส่งผลใหก้ารเปลี�ยนภาษาเกิดขึ]นอยา่งรวดเร็วและเกิดการตายของภาษาในที�สุด 
 

4. การที�ผูพ้ดูภาษาเดียวกนัสร้างบา้นอยูใ่นบริเวณที�ติดกนั 
 
Holmes et al. ไดก้ล่าวไวว้า่ เมื�อผูค้นที�พดูภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนัอาศยัอยูใ่น 

บริเวณเดียวกนัหรือติดกนั นั�นยอ่มหมายถึงโอกาสที�จะทาํใหผู้ค้นเหล่านั]นมีโอกาสใชภ้าษาของ
พวกเขานอกบา้นมากขึ]น ความถี�ในการใชภ้าษาของตนในการสื�อสารเพิ�มมากขึ]นจากการที�ผูพ้ดูมี
การติดต่อสื�อสารและพบปะกนั ทาํใหโ้อกาสที�ภาษาเหล่านั]นจะคงอยูมี่เพิ�มมากขึ]นดว้ย 
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5. การไม่แต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุ 
 
การแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุเป็นสาเหตุหนึ�งที�ทาํใหเ้กิดการเปลี�ยนภาษาอยา่งรวดเร็ว  

เนื�องจากเด็กที�เกิดจากการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุมีแนวโนม้ที�จะใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุ
นอ้ยลงแต่หนัไปใชภ้าษาที�เป็นภาษาหลกัของประเทศหรือของชุมชน นอกเหนือจากนั]นยงัพบอีกวา่
ถา้ฝ่ายหญิงนั]นเป็นคนนอกกลุ่มชาติพนัธ์ุและไม่สามารถสื�อสารภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุได ้การ
เปลี�ยนภาษาก็มีแนวโนม้ที�จะเกิดขึ]นไดร้วดเร็วมากขึ]น 
 

6. การสนบัสนุนภาษาที�ใชใ้นชุมชนจากโรงเรียน 
 
ถึงแมว้า่การสนบัสนุนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุจากโรงเรียนในชุมชนจะไม่เพียง 

พอที�จะป้องกนัการเปลี�ยนภาษาก็ตาม แต่นั�นถือวา่เป็นสัญญาณที�ดีที�จะป้องกนัการเปลี�ยนภาษา 
เนื�องจากสถาบนัการศึกษาหรือโรงเรียนภายในชุมชนสามารถดึงดูดและทาํใหผู้ค้นในชุมชน
ตระหนกัถึงความสาํคญัของภาษาและวฒันธรรมประจาํกลุ่มชาติพนัธ์ุของตน นอกเหนือจากนั]น
โรงเรียนยงัเป็นแหล่งที�จะให้ความรู้แก่เด็ก ๆ เกี�ยวกบัภาษาประจาํกลุ่มชาติพนัธ์ุของพวกเขา 
 

7. ภาษาที�ใชใ้นศาสนาหรือพิธีกรรมต่าง ๆ  
 
ศาสนาหรือพิธีกรรมต่าง ๆ ก็เป็นส่วนหนึ�งในการธาํรงภาษาของชุมชนนั]น ๆ  

ตวัอยา่งเช่นโบสถใ์นศาสนาคริสตห์รือวดัในศาสนาพุทธที�ตั]งอยูใ่นบริเวณชุมชนมีการใชภ้าษาของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุในชุมชน ๆ นั]นในการประกอบพิธีกรรมหรือแมแ้ต่เป็นศูนยก์ลางในการเผยแพร่
ภาษา ถึงแมว้า่ในบางชุมชนจะไม่มีความขอ้งเกี�ยวกบัศาสนาโดยตรงแต่ในการประกอบพิธีกรรม
ต่าง ๆ ของชุมชนที�ใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุก็เป็นส่วนหนึ�งในการธาํรงภาษาไดอี้กดว้ย  
 

8. มุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิดของตน 
 
อาจคิดไดว้า่การที�มีมุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิดนั]นอาจหมายถึงกลุ่มชนรุ่นแรก 

ที�มีการยา้ยรกรากถิ�นฐานพร้อมกบัความหวงัที�จะไดย้า้ยกลบัไปยงัดินแดนที�ตนไดย้า้ยออกมาเป็น
การถาวร แต่คาํจาํกดัความเกี�ยวกบัมุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิดไม่ไดเ้พียงแค่กลุ่มชนรุ่นแรก
เท่านั]น สาํหรับรุ่นที�สองและสามนั]นหมายถึงการไดมี้โอกาสที�จะไดก้ลบัไปเยี�ยมเยยีนชุมชนหรือ
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ดินแดนที�เคยเป็นบา้นเกิดเมืองนอนของตน แต่สาํหรับในบางชุมชนนั�นอาจหมายถึงเพียงแค่การ
หวงัใหค้นรุ่นใหม่ที�ยา้ยออกไปจากชุมชนกลบัมาเยี�ยมเยอืนและแต่งงานกบัคนในชุม การที�ผูค้นมี
ความเหนียวแน่นกบัชุมชนที�เป็นถิ�นฐานบา้นเกิดของตนอาจหมายถึงการที�มีคนกลุ่มใหม่ ๆ อพยพ
เขา้มายงัในชุมชนและผูอ้พยพเหล่านั]นก็ไดเ้รียนรู้ภาษาของชุมชนนั]น ๆ ซึ� งนั�นจะเป็นเหตุผลที�ดีที�
ทาํใหค้นรุ่นใหม่ในชุมชนตระหนกัถึงความสาํคญัต่อภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนและในบาง
ชุมชนอาจหมายถึงการที�ภาษาจะไดรั้บการธาํรงต่อไป 
 
 ในมุมมองของผูว้จิยันั]น การที�ผูค้นในชุมชนจะมีมุมมองเชิงบวกต่อถิ�นฐานบา้นเกิดของตน
นั]นนอกเหนือจากที� Holmes et al. ไดก้ล่าวเอาไวข้า้งตน้แลว้ ยงัอาจหมายรวมไปถึงการที�ผูค้นใน
ชุมชนมีความรู้สึกและมีทศันคติที�ดีต่อชุมชนที�ตนเองอาศยัอยู ่มีความรู้สึกรักและหวงแหนในถิ�น
ฐานบา้นเกิดหรือในชุมชนที�ตนเองอาศยัอยู ่
 
 เมื�อไดน้าํปัจจยัที�ส่งผลใหเ้กิดการธาํรงภาษาและการเปลี�ยนภาษามาเปรียบเทียบและ
วเิคราะห์กบัสภาพชุมชนของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยบริเวณแหลมตุก๊แก พบวา่ขอ้เสนอของ 
Holmes et al. (1993) มีความเหมาะสมที�จะนาํมาวเิคราะห์ร่วมกบัเครื�องมือวจิยัอื�น ๆ ที�ผูว้จิยัได้
กาํหนดขึ]นมา โดยที�ผูว้จิยัจะนาํปัจจยัทั]ง8 ประการที�สนบัสนุนใหเ้กิดการธาํรงภาษามาใชใ้นส่วน
ของการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการเพื�อที�จะนาํขอ้มูลที�ไดม้าวเิคราะห์ร่วมกบัประเด็นต่าง ๆ  
 

งานวจัิยที#เกี#ยวข้อง 

 

ภาวะหลายภาษา 

 
ภาวะหลายภาษาเป็นหวัขอ้หนึ�งที�ไดรั้บความนิยมในการทาํวจิยัเชิงภาษาศาสตร์สังคมเป็น

จาํนวนมาก ตั]งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนัทั]งภายนอกและภายในประเทศ โดยส่วนใหญ่แลว้การวจิยัใน
หวัขอ้นี]มกันิยมทาํกนัในบริเวณที�เป็นชุมชนภาวะสองภาษาหรือชุมชนภาวะหลายภาษา ซึ� งผูว้จิยั
อาจตอ้งการศึกษาภาษาที�มีความหลากหลายในชุมชนนั]นหรืออาจตอ้งการศึกษาภาวะภาษาหลกัและ
ภาษารองก็ได ้ดงัตวัอยา่งงานวจิยัต่อไปนี]  
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 งานวจิยัชิ]นแรกเป็นงานวจิยัที�แสดงใหเ้ห็นวา่ประเทศไทยนั]นเป็นชุมชนพหุภาษาชุมชน
หนึ�งที�ประกอบดว้ยหลายกลุ่มชาติพนัธ์ุภาษานั�นก็คือแผนที�ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ใน
ประเทศไทย (สุวไิล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547) ผลการวจิยัพบวา่ในประเทศไทยนั]นมีภาษา 
ต่าง ๆ อยูก่วา่ 60 ภาษาใน 5 ตระกลูภาษาดว้ยกนั ไดแ้ก่ ภาษาตระกลูไท ภาษาตระกลูออสโตร 
เอเชียติก (มอญ-เขมร) ภาษาตระกลูจีน-ทิเบต ภาษาตระกูลออสโตรเนเชียน (มาลาโยโพลีเนเชียน) 
และภาษาตระกลูมง้-เมี�ยน (แมว้-เยา้) โดยตระกลูภาษาที�มีผูพ้ดูมากที�สุดคือตระกลูภาษาไทซึ�งมีผู ้
พดูประมาณร้อยละ 94 และตระกลูภาษาที�มีผูพ้ดูนอ้ยที�สุดมีประมาณร้อยละ 0.3 ซึ� งอยูใ่นตระกลู
ภาษาออสโตรเนเชียน (มาลาโยโพลีเนเชียน)และตระกลูภาษามง้-เมี�ยน (แมว้-เยา้) ซึ� งจากการทาํวจิยั
ครั] งนี]พบวา่มีภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุทั]งหมด 14 ภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตรุนแรงเสียงต่อการสูญ
หายนั�นก็คือชอง กะซอง ซาํเร ชุอุง (ซะโอจ) ญฮักุร เกนซิว (ซาไก) มลาบรี (ตองเหลือง) ลวัะ 
(ละเวอืะ) โซ่ (ทะวงึ) ละวา้ (ก๋อง) อึมปิ บิซู มอเกล็น และอุรักละโวย 
 

ประพนธ์  จุนทวเิทศ (2532) ศึกษาเรื�องภาวะหลายภาษาในบา้นหนองอารีและบา้นลาว 
เดิม ตาํบลดินแดง อาํเภอไพรบึง จงัหวดัศรีสะเกษ ดว้ยประชากรในชุมชนนี] มีความหลากหลายทั]ง
ทางชาติพนัธ์ุและภาษา คือมีภาษาแม่ที�นิยมพดูกนัในชุมชนมากถึง 9 ภาษา แต่หลกั ๆ ที�ใช้
ติดต่อสื�อสารกนัระหวา่งชุมชนมีเพียง 4 ภาษา คือ ไทย ลาว เขมร และส่วย   เก็บขอ้มูลดว้ยการ
สัมภาษณ์จากสองหมู่บา้นจาํนวน 1408 คนและมีผูช่้วยวจิยัในการสัมภาษณ์ในกรณีที�สัมภาษณ์
ชาวบา้นที�พดูทั]งภาษาไทยและลาวไม่ไดเ้ลย มีตวัแปรคือกลุ่มชาติพนัธ์ุ  เพศ  และอาย ุ โดยแบ่งเป็น
สี�ช่วงอายคืุอวยัเด็ก อาย ุ5 – 15 ปี  วยัหนุ่มสาวอาย ุ25 – 35 ปี    วยัผูใ้หญ่อาย ุ45 – 55 ปี และสุดทา้ย
วยัชราอาย ุ65 – 75 ปี ผลการศึกษาพบวา่ชาวบา้นในบา้นหนองอารีและบา้นลาวเดิมใชภ้าษาเขมร
เป็นภาษาแม่มากที�สุด 763 คน รองลงมาคือลาว 415 คน ภาษาส่วย 177 คน แต่ภาษาที�ใชพ้ดูกนัใน
ชุมชนมากที�สุดคือภาษาลาว ตามดว้ยภาษาเขมร ไทย และส่วย ดา้นกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]นชาวส่วยมี
ความสามารถในการใชภ้าษาไดม้ากที�สุดคือใชไ้ดท้ั]ง 4 ภาษา ชาวเขมรใชไ้ด ้3 ภาษาและลาวใชไ้ด ้
2 ภาษาตามลาํดบั  โดยชาวบา้นที�เป็นเพศหญิงจะสามารถใชภ้าษาเขมรและส่วยไดม้ากกวา่เพศชาย 
แต่เพศชายจะสามารถใชภ้าษาไทยไดม้ากกวา่เพศหญิงและประชากรรุ่นใหม่มีความสามารถในการ
ใชภ้าษาเขมรและส่วยลดลงแต่สามารถพดูภาษาไทยไดม้ากกวา่ประชากรรุ่นก่อน ซึ� งตรงกบัผลการ
แสดงความสูง-ตํ�าของภาษาในชุมชนสองหมู่บา้นนี]  คือ ภาษาไทยเป็นภาษาระดบัสูง ใชใ้น
ระดบัประเทศ รองลงมาคือภาษาลาว ใชใ้นระดบัภาค  ส่วนภาษาเขมร และส่วยอยูล่าํดบัตํ�าสุดใชใ้น
ชุมชนหรือเฉพาะกลุ่มเท่านั]น 
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สิเนหา  วงัคะฮาต (2542)  ไดท้าํการศึกษาเรื�องภาวะหลายภาษาในชุมชนบา้นท่าคอย 
นาง ตาํบลสวาย อาํเภอปรางคก์ู่ จงัหวดัศรีสะเกษ โดยการศึกษาพบวา่ภาษาที�ใชใ้นชุมชนบา้นท่า
คอยนางนั]นมีทั]งหมด 5 ภาษาดว้ยกนัคือภาษาลาวมีผูพ้ดูทั]ง 270 คนหรือคิดเป็นร้อยละ 52.02 ภาษา
กยูมีผูพ้ดู 121 คนหรือร้อยละ 23.31 ภาษาเขมรมีผูพ้ดู 119 คนหรือคิดเป็นร้อยละ 22.93 ภาษาไทยมี
ผูพ้ดู 4 คนหรือร้อยละ 0.77 และสุดทา้ยภาษาอื�น ๆ มีผูพ้ดู 5 คนหรือคิดเป็นร้อยละ 0.97 
นอกจากนั]นสิเนหา วงัคฮาด ยงัไดศึ้กษาเกี�ยวกบัภาษาหลกัและภาษารองในชุมชนบา้นท่าคอยนาง 
โดยใชห้ลกัเกณฑข์อง Steward (1968 อา้งใน สิเน่หา วงัคะฮาต, 2542) ผลการวิจยัพบวา่นอกจาก
ภาษาไทยจะเป็นภาษาหลกัในชุมชนแลว้ภาษาลาวก็เป็นภาษาหลกัอีกภาษาหนึ�งเช่นกนั สาํหรับ
ภาษารองในชุมชนพบวา่มี 2 ภาษาดว้ยกนัคือภาษากยูและภาษาเขมร ถึงแมว้า่ภาษากยูและภาษา
เขมรนั]นจะมีความหมายทางสถิติไม่แตกต่างกนัก็ตาม แต่สิเนหา วงัคฮาดก็จดัใหท้ั]งสองภาษานี] เป็น
ภาษารองของชุมชนเนื�องจากค่าเฉลี�ยนั]นของทั]งสองภาษานั]นถึงเกณฑต์ามที� Steward ไดก้าํหนดไว ้
 
 อีกงานวจิยัชิ]นหนึ�งที�ไดศึ้กษาภาวะหลายภาษาโดยการหาภาษาหลกัและภาษารองของ
ชุมชนคืองานวิจยัของพชัรา อมัพวานนท ์(2551) โดยที�ไดศึ้กษาเรื�องการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา
ของคนในชุมชนมอญ กรณีศึกษาชุมชนบางขนัหมาก ตาํบลบางขนัหมาก อาํเภอเมือง จงัหวดัลพบุรี  
โดยผลการวจิยัพบวา่ภาษาหลกัในชุนชนมอญบางขนัหมากนั]นคือภาษาไทยและภาษามอญ
เนื�องจากตามเกณฑข์อง Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984) นั]น ภาษาที�สามารถเป็นภาษาหลกั
ของชุมชนตอ้งมีผูพ้ดูเป็นภาษาแม่มากกวา่ร้อยละ 25 ของประชากรทั]งหมดในชุมชน ซึ� งภาษามอญ
มีผูพ้ดูมากถึงร้อยละ 56.7 และภาษาไทยมากถึงร้อยละ 43.3 แต่ไม่พบวา่ภาษาใดเป็นภาษารองของ
ชุมชน นอกเหนือจากนั]นงานวจิยัของพชัรา อมัพวานนทย์งัพบอีกวา่ในชุมชนนี] เกิดภาวะทวภิาษณ์
ขึ]นเนื�องจากทั]ง 2 ภาษานั]นทาํหนา้ที�และมีบทบาทในแวดวงภาษาที�แตกต่างกนัอยา่งชดัเจน 
 
ความสามารถทางภาษา 

 
ความสามารถทางภาษานั]นถือเป็นอีกปัจจยัหนึ�งที�สาํคญัในการทาํนายการเปลี�ยนภาษา 

เนื�องจากการที�ผูพ้ดูรุ่นหลงัมีความสามารถทางภาษาของกลุ่มตนลดนอ้ยลงในขณะเดียวกนั
ความสามารถทางภาษาของภาษาที�มีอิทธิพลหรือภาษาหลกัของชุมชนหรือของประเทศในตวัผูพ้ดู
รุ่นหลงัมีมากขึ]น นั�นยอ่มแสดงใหเ้ห็นวา่การเปลี�ยนภาษากาํลงัจะเกิดขึ]นในชุมชนหรือกลุ่มชาติ
พนัธ์ุนั]น ๆ จากงานวจิยัที�พบนั]นการทดสอบความสามารถทางภาษาจะกระทาํใน 2 กรณีคือการหา
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ภาวะหลายภาษาในชุมชนหรือทอ้งถิ�นนั]น ๆ และการศึกษาการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่าง ๆ  
 
 งานวจิยัชิ]นนี] เป็นการทดสอบความสามารถทางภาษาในชุมชนภาวะหลายภาษาเรื�องภาวะ
หลายภาษาในบา้นหนองอารีและบา้นลาวเดิม ตาํบลดินแดง อาํเภอไพร จงัหวดัศรีสะเกษ ของ
ประพนธ์ จุนทวเิทศ (2532)   การศึกษาพบวา่ประชากรส่วนใหญ่สามารถพดูไดต้ั]งแต่ 3 ภาษาขึ]นไป
และสามารถฟังเขา้ใจไดถึ้ง 4 ภาษา ประชากรชาวเขมรและส่วยสามารถพดูภาษาของกนัและกนั
ไดม้ากที�สุดเนื�องจากความสัมพนัธ์ของ 2 กลุ่มชาติพนัธ์ุนี] มีมานานและใกลชิ้ดกนั นอกจากนั]น
ลกัษณะทางภาษาของทั]ง 2 ภาษานี] มีความคลา้ยคลึงกนั นอกจากนั]นยงัพบอีกวา่ประชากรส่วยเป็น
กลุ่มประชากรที�มีความสามารถทางภาษาโดดเด่นกวา่ประชากรกลุ่มอื�นเนื�องจากประชากรชาวส่วย
สามารถพดูภาษาไดม้ากที�สุด 4 ภาษา และยงัพบอีกวา่ผูช้ายนั]นมีความสามารถทางภาษามากกวา่
ผูห้ญิงอาจเป็นดว้ยสาเหตุที�วา่ผูช้ายมีการเดินทางติดต่อกบัประชากรกลุ่มอื�น ๆ มากกวา่ผูห้ญิง ใน
ดา้นภาษาหลกัของชุมชนพบวา่ภาษาลาวเป็นภาษาหลกัของชุมชน ประชากรในแต่ละกลุ่มจะใช้
ภาษาลาวในการติดต่อสื�อสารกนัระหวา่งกลุ่ม และเนื�องจากชุมชนนี]ตั]งอยูใ่นจงัหวดัทางภาคอีสาน
ของประเทศทาํให้ผูค้นในชุมชนเลือกใชภ้าษาลาวในการติดต่อสื�อสาร ในดา้นอายนุั]นพบวา่ผูใ้หญ่มี
ความสามารถทางภาษามากกวา่เด็กและวยัรุ่นเนื�องจากผูใ้หญ่สามารถพดูและเขา้ใจไดห้ลายภาษา 
แต่เด็กรุ่นใหม่นั]นมีแนวโนม้ที�จะเขา้ใจเพียง 2-3 ภาษา เช่นประชากรเด็กชาวลาวมีแนวโนม้ที�จะพดู
ไดแ้ค่ภาษาลาวและภาษาไทยเท่านั]น ส่วนประชากรเด็กชาวเขมร มีแนวโนม้พดูได ้เพียงแค่ 3 ภาษา
คือ เขมร ลาว และไทย ภาษาส่วยกลบัเป็นภาษาที�มีแนวโนม้วา่จะมีผูพ้ดูลดนอ้ยลง 
 
 งานวจิยัอีกชิ]นหนึ�งที�ทดสอบความสามารถทางภาษาในชุมชนภาวะหลายภาษาคืองานวจิยั
เรื�องภาวะหลายภาษาในชุมชนบา้นท่าคอยนาง ตาํบลสวาย อาํเภอปรางคคู่์ จงัหวดัศรีสะเกษ 
(สิเนหา วงัคะฮาต, 2542) โดยผลการวจิยัทางดา้นทกัษะการพดูพบวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุที�มี
ความสามารถในการพดูไดห้ลายภาษาที�สุดคือกลุ่มชาติพนัธ์ุกยู เพศที�สามารถพดูหลายภาษานั]น
พบวา่เป็นเพศชาย ส่วนในดา้นอายนุั]นพบวา่ผูใ้หญ่เป็นช่วงอายทีุ�สามารถพดูไดห้ลายภาษามากที�สุด 
ในแง่ของความสามารถทางดา้นการฟังนั]นผลวิจยัออกมาในทางเดียวกนักบัทกัษะในดา้นการพดูคือ
ผูช้ายชาวกยูที�เป็นผูใ้หญ่สามารถเขา้ใจภาษาไดม้ากที�สุดเมื�อเทียบกบักลุ่มชาติพนัธ์ุอื�นในชุมชน
เดียวกนั โดยที�กลุ่มชาติพนัธ์ุลาวนั]นมีความสามารถในดา้นการพดูและการฟังได ้2 ภาษา กลุ่มชาติ
พนัธ์ุเขมรพดูและฟังได ้3 ภาษา และกลุ่มชาติพนัธ์ุกยูนั]นสามารถพดูไดม้ากที�สุดคือ 4 ภาษา 
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 การเปลี�ยนแปลงและการคงตวัของชนที�ใชภ้าษากะเหรี�ยงสะกอ (Yim-On, 1984) เป็น
งานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งกบัการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา โดยผูว้จิยัไดแ้บ่งการทดสอบความสามารถทาง
ภาษาออกเป็น 5 ส่วนดว้ยกนัคือ ความสัมพนัธ์ระหวา่งเพศกบัความสามารถทางภาษา 
ความสัมพนัธ์ระหวา่งอายกุบัความสามารถทางภาษา ความสัมพนัธ์ระหวา่งการศึกษากบั
ความสามารถทางภาษา ความสัมพนัธ์ระหวา่งอาชีพกบัความสามารถทางภาษา และความสัมพนัธ์
ระหวา่งสถานที�เกิดกบัความสามารถทางภาษา ในส่วนแรกคือเพศกบัความสามารถทางภาษาพบวา่ 
ผูช้ายมีความสามารถในการใชส้องภาษามากกวา่ผูห้ญิงและในทางกลบักนัผูห้ญิงใชภ้าษากะเหรี�ยง
สะกอมากกวา่ผูช้าย ส่วนที�สองคืออายกุบัความสามารถทางภาษาพบวา่ผูใ้หญ่กบัคนเฒ่าคนแก่มี
ความสามารถในการใชภ้าษากะเหรี�ยงสะกอมากที�สุดในทางกลบักนัเด็กและวยัรุ่นใชภ้าษากะเหรี�ยง
สะกอและภาษาไทยมาตรฐานมากที�สุด ส่วนถดัมาคือการศึกษากบัความสามารถทางภาษาในส่วนนี]
จะพบวา่ผูที้�ไม่ไดรั้บการศึกษาจะพดูไดแ้ต่ภาษากะเหรี�ยงสะกอเท่านั]น ส่วนที�สี� คืออาชีพกบั
ความสามารถทางภาษาพบวา่แม่บา้นและคนทาํอิฐสามารถพดูไดแ้ค่ภาษากะเหรี�ยงสะกอเท่านั]น 
ส่วนที�หา้คือสถานที�เกิดและความสามารถทางภาษาพบวา่ผูที้�เกิดในจงัหวดัตากและเชียงใหม่
สามารถพดูภาษากะเหรี�ยงสะกอ ภาษาไทยกลาง และภาษาไทยเหนือ นอกเหนือจากนั]น ในการ
สาํรวจพบวา่ 60% สามารถพดูไดท้ั]งภาษาไทยกลางและภาษาไทยเหนือและ 40% พดูไดแ้ค่ภาษา
กะเหรี�ยงสะกอเท่านั]น 
 
 งานวจิยัของ Thawornpat (2006) ก็เป็นอีกงานวจิยัหนึ�งที�ศึกษาความสามารถทางภาษาของ
ภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตสูงเสี�ยงต่อการสูญหาย โดย Thawornpat ไดท้าํการทดสอบความสามารถ
ทางภาษาของชาวก๋องโดยให้ผูบ้อกภาษาประเมินความสามารถทางภาษาของตนเอง งานวจิยัชิ]นนี]
พบวา่ค่าเฉลี�ยของชาวก๋องที�เขา้ใจภาษาลาวครั�งอยูที่� 3.92 เขา้ใจภาษาไทยกลาง 3.90 เขา้ใจภาษา 
ก๋อง 3.68 และเขา้ใจภาษาลาวอีสาน 2.88 ซึ� งผลการวจิยัออกมาในทิศทางเดียวกนักบัการทดสอบ
ความสามารถในดา้นการพูด ชาวก๋องสามารถพดูภาษาลาวครั�งคิดเป็นค่าเฉลี�ย 3.81 ไทยกลาง 3.58 
ภาษาก๋อง 3.51 และภาษาลาวอีสาน 1.97 ซึ� งอาจสรุปไดว้า่ชาวก๋องนั]นมีความสามารถทางภาษามาก
ที�สุดในภาษาลาวครั�ง นอกจากนั]นยงัพบอีกวา่ชาวก๋องยงัมีทกัษะทางดา้นการพดูค่อนขา้งดี
พอสมควรอีกดว้ย Thawornpat ยงัไดใ้หข้อ้เสนอแนะเพิ�มเติมอีกวา่ถา้มีการวางแผนทางภาษาที�ดีก็
น่าจะสามารถอนุรักษภ์าษาก๋องไดเ้นื�องจากยงัมีผูที้�พดูภาษาก๋องไดดี้อยูพ่อสมควร จึงเป็นการง่ายที�
จะใหค้นเหล่านั]นเผยแพร่ภาษาของตน 
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 งานวจิยัอีกชิ]นหนึ�งที�ศึกษาเรื�องความสามารถทางภาษาคืองานวจิยัของพชัรา อมัพวานนท์
ในปี 2551 โดยศึกษาเรื�องการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของคนในชุมชนมอญ กรณีศึกษาชุมชนบาง
ขนัหมาก ตาํบลบางขนัหมาก อาํเภอเมือง จงัหวดัลพบุรี ในงานวจิยัชิ]นนี]ไดศึ้กษาความสามารถทาง
ภาษาของผูค้นในชุมชนในดา้นการฟัง พดู อ่าน และเขียนทั]งภาษาไทยและภาษามอญ แต่ในการ
วเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นการธาํรงและการเปลี�ยนภาษานั]นจะนาํขอ้มูลความสามารถทางภาษามอญ
มาทาํนายการเปลี�ยนภาษา โดยผลการวจิยัพบวา่ช่วงอายุ 55-70 ปี เป็นกลุ่มที�มีความสามารถทาง
ภาษามากที�สุด รองลงมาเป็นช่วงอาย ุ35-50 ปี และช่วงอาย ุ15-30 ปีเป็นช่วงอายทีุ�มีความสามารถ
ทางภาษามอญนอ้ยที�สุด โดยอาจสรุปไดว้า่ภาษามอญในชุนชนบางขนัหมากอยูใ่นสภาวะการ
เปลี�ยนภาษาอยา่งชา้ ๆ ซึ� งไม่ต่างจากกลุ่มชาติพนัธ์ุอื�น ๆ ในเมืองไทย 
 
การเลอืกภาษา 

 
 การเลือกภาษาเป็นอีกสิ�งหนึ�งที�มีความสาํคญัในการศึกษาเรื�องการธาํรงและการเปลี�ยน
ภาษา เนื�องจากการที�ผูพ้ดูในชุมชนนั]น ๆ เลือกใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนในแวดวงการใชภ้าษา
ที�จาํกดัหรือใชภ้าษาของตนในจาํนวนแวดวงการใชภ้าษาที�นอ้ยกวา่ภาษาที�มีอิทธิพล นั�นยอ่มเป็นสิ�ง
หนึ�งที�แสดงใหเ้ห็นวา่ผูค้นในชุมชนเลือกที�จะใชอี้กภาษาหนึ�งมากกวา่อีกภาษาหนึ�ง นอกเหนือจาก
นั]นการที�แวดวงการใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุในเด็กมีนอ้ยกวา่แวดวงการใชภ้าษาในผูใ้หญ่ ทาํให้
เห็นไดว้า่เด็กหรือเยาวชนรุ่นใหม่มีแนวโนม้ที�จะใชภ้าษาอื�นมากกวา่ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเอง 
นั�นอาจเป็นสิ�งหนึ�งที�จะทาํนายไดว้า่กระบวนการเปลี�ยนภาษากาํลงัจะเกิดขึ]น  
 
 การศึกษาเรื�องการเลือกภาษาชิ]นแรกในการทบทวนเอกสารงานวจิยัครั] งนี] คืองานงานวจิยั
ของ Yim-On (1984) ซึ� งในงานวจิยัชิ]นนี]ไดแ้บ่งแวดวงการใชภ้าษาออกเป็น 4 แวดวงไดแ้ก่ แวดวง
บา้น แวดวงภายในชุมชน แวดวงโรงเรียน และแวดวงสื�อสารมวลชน โดยที� Yim-On ไดก้าํหนดตวั
แปรในการวจิยั 5 ตวัแปรดว้ยกนัคือ เพศ อาย ุการศึกษา อาชีพ และสถานที�เกิด เพื�อใหเ้กิดความ
สอดคลอ้งกบังานวจิยัครั] งนี]  ผูว้จิยัจึงเลือกทบทวนเฉพาะแวดวงภาษาที�เกี�ยวขอ้งกบัอายแุละเพศ
เท่านั]น เพื�อใหเ้ห็นความแตกต่างวา่ในช่วยอายแุละเพศที�แตกต่างกนัในแวดวงภาษาเดียวกนัจะได้
ผลการวจิยัที�ต่างกนัหรือไม่ รวมถึงจะไดท้ราบพฤติกรรมการเลือกใชภ้าษาของช่วงอายุที�ต่างกนั 
Yim-On ไดแ้บ่งช่วงอายอุอกเป็น 5 กลุ่มคือเด็ก วยัรุ่น ผูใ้หญ่ ผูใ้หญ่วยักลางคน และผูสู้งอาย ุใน
แวดวงบา้นนั]นพบวา่เฉพาะผูใ้หญ่วยักลางคนและผูสู้งอายจุะใชภ้าษากะเหรี�ยงสะกอในการ
ติดต่อสื�อสารมากที�สุด และจะพบวา่เด็กและวยัรุ่นใชภ้าษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยเหนือในการ



 
32

ติดต่อสื�อสาร ซึ� งในแวดวงที�เหลืออีก 3 แวดวงนั]นผลการวิจยัออกมาในทิศทางเดียวกนัคือผูสู้งอายุ
และผูใ้หญ่วยักลางคนจะใชภ้าษากะเหรี�ยงสะกอในการติดต่อสื�อสาร และในบางแวดวงการใชภ้าษา
พบวา่ไม่มีการติดต่อสื�อสารของผูสู้งอายเุกิดขึ]นเลยนั�นคือแวดวงโรงเรียน Yim-On ไดก้ล่าววา่สิ�ง
หนึ�งที�ทาํใหก้ารใชภ้าษาในชุมชนชาวกะเหรี�ยงสะกอนั]นแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มชดัเจนคือ กลุ่ม
ผูสู้งอายแุละผูใ้หญ่วยักลางคนกบักลุ่มวยัรุ่นและเด็กนั�นเพราะวา่การศึกษาในระบบโรงเรียน กลุ่ม
วยัรุ่นและเด็กไดรั้บการศึกษาในระบบโรงเรียนจึงเลือกใชภ้าษาไทยในการติดต่อสื�อสารใน
ชีวติประจาํวนัเป็นส่วนมาก และทางดา้นตวัแปรเพศพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดใชภ้าษา
กะเหรี�ยงสะกอในการสื�อสารมากกวา่ภาษาไทย นอกจากนั]นยงัพบอีกวา่กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการ
ใชภ้าษากะเหรี�ยงสะกอมากกวา่เพศชาย 
 

การศึกษาเรื�องทศันคติและการใชภ้าษาโส้ที�มีต่อกลุ่มตนเอง: กรณีศึกษาหมู่บา้นหนองแวง  
ตาํบลปทุมวาปี อาํเภอส่องดาว จงัหวดัสกลนคร (Khamsakul, 1998) ไดศึ้กษาแวดวงการใชภ้าษา
ของคนโส้ โดยแบ่งออกเป็น 7 แวดวงการใชภ้าษาไดแ้ก่ แวดวงครอบครัว แวดวงลูกพี�ลูกนอ้ง แวด
วงเพื�อนบา้น แวดวงการศึกษา แวดวงศาสนา แวดวงการคา้ และแวดวงราชการ โดยการศึกษาไดพ้บ
ผลการวเิคราะห์ออกเป็น 2 กลุ่มอยา่งชดัเจนนั�นคือกลุ่มคนโส้ที�เป็นคนโส้แท ้ๆ และกลุ่มคนโส้ที�
เกิดจากการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุของบิดาหรือมารดา สาํหรับในกลุ่มคนโส้แท ้ๆ นั]นพบวา่มี
การใชภ้าษาโส้เป็นภาษาหลกัในทั]ง 7 แวดวงการใชภ้าษา แต่ในทางกลบักนักลุ่มคนโส้ที�เกิดจาก
การแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุกลบัไม่นิยมใชภ้าษาโส้ในชีวติประจาํวนัมากนกัเนื�องจากพวกเขาให้
เหตุผลวา่ไม่สะดวกใจที�จะใชภ้าษาโส้ในการติดต่อสื�อสาร เพราะฉะนั]นผลการวจิยัจึงออกมาวา่ใน
ทั]ง 7 แวดวงการใชภ้าษาคนโส้ที�เกิดจากการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุเลือกที�จะไม่ใชภ้าษาโส้ใน
การติดต่อสื�อสารเท่าที�ควร และในบางแวดวงการใชภ้าษาก็จะใชภ้าษาลาวในการติดต่อสื�อสารแทน 

 
งานวจิยัอีกชิ]นหนึ�งที�ไดศึ้กษาเกี�ยวกบัภาษาที�อยูใ่นภาวะวิกฤตรุนแรงต่อการเปลี�ยนภาษา 

คือการศึกษาเรื�อง “ก๋อง: ภาษาใกลสู้ญของประเทศไทย” ของ Thawonpat (2006) โดยการศึกษาใน
แง่มุมของการเลือกภาษาของชาวก๋องนั]น ผูว้จิยัไดศึ้กษาแวดวงการใชภ้าษา 7 แวดวงดว้ยกนัคือ 
แวดวงครอบครัว แวดวงลูกพี�ลูกนอ้ง แวดวงเพื�อนบา้น แวดวงการศึกษา แวดวงศาสนา แวดวงการ
คา้ และแวดวงราชการ ในแวดวงครอบครัวนั]นพบวา่ภาษาหลกัที�มีการใชใ้นแวดวงนี] คือภาษาก๋อง
และภาษาลาวครั�งแต่ภาษาลาวครั�งนั]นเป็นภาษาที�พบการใชม้ากที�สุดในครอบครัวเนื�องจากสมาชิก
บางคนในครอบครัวไม่สามารถพดูหรือเขา้ใจภาษาก๋องได ้สาํหรับแวดวงอื�น ๆ นั]นงานวจิยัไม่พบ
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ความแตกต่างจากแวดวงครอบครัวมากนกั ภาษาลาวครั�งเป็นภาษาที�ถูกเลือกใชม้ากที�สุด รองลงมา
เป็นภาษาไทยกลาง และพบวา่มีการใชภ้าษาก๋องกบัคนเฒ่าคนแก่เท่านั]น 
 
 งานวจิยัที�ไดศึ้กษาเกี�ยวกบัการใชภ้าษาและทศันคติทางภาษาของกลุ่มคนปลงับา้นหว้ยนํ]า
ขุ่น จงัหวดัเชียงราย (Suwanawat, 2003) สาํหรับงานวิจยัชิ]นนี] ที�เกี�ยวขอ้งกบัการใชภ้าษา 
Suwanawat ไดแ้บ่งตวัแปรออกเป็น 4 ตวัแปรไดแ้ก่ เพศ อาย ุระดบัการศึกษา และชาติพนัธ์ุ ซึ� งจะ
นาํตวัแปรทั]ง 4 ตวัแปรในการวเิคราะห์การใชภ้าษาในแวดวงการใชภ้าษา 7 แวดวงคือ แวดวง
ครอบครัว แวดวงลูกพี�ลูกนอ้ง แวดวงเพื�อนบา้น แวดวงการศึกษา แวดวงศาสนา แวดวงการคา้ และ
แวดวงราชการ ซึ� งในการทบทวนเอกสารและงานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งครั] งนี]  ผูว้จิยัจะทบทวนในส่วนของ
ตวัแปรอายใุนแวดวงการใชภ้าษาทั]ง 7 แวดวงเท่านั]น ในแวดวงแรกคือแวดวงครอบครัวพบวา่
ผูสู้งอายจุะใชภ้าษาปลงักบัคนในครอบครัวมากที�สุดโดยเฉพาะกบัคู่สมรส ผูใ้หญ่จะใชภ้าษาปลงั
ในการติดต่อสื�อสารกบัพอ่แม่ของพวกเขาแต่กบัลูก ๆ ของพวกเขาจะใชภ้าษาไทยมาตรฐานสลบั
กบัภาษาปลงัซึ� งพวกเขาใหเ้หตุผลวา่วา่ตอ้งการใหลู้กของตนเองพดูภาษาไทย ในเด็กพบวา่ใช้
ภาษาไทยมาตรฐานเป็นส่วนใหญ่แต่ในบางครั] งจะมีการสลบัระหวา่งภาษาไทยมาตรฐานและภาษา
ปรัง แต่ไม่พบวา่เด็กใชภ้าษาปรังอยา่งเดียว แวดวงที�สองคือแวดวงลูกพี�ลูกนอ้งพบวา่ผูใ้หญ่และเด็ก
จะใชภ้าษาไทยมาตรฐานสลบักบัภาษาปรังในการติดต่อสื�อสาร มีเพียง 17% เท่านั]นที�ใชภ้าษาไทย
มาตรฐานอยา่งเดียว นอกจากนั]นยงัพบวา่คนเฒ่าคนแก่จะใชภ้าษาปรังเท่านั]นในการติดต่อสื�อสาร 
แวดวงเพื�อนบา้นและแวดวงอื�น ๆ ที�เหลือพบวา่ผลการวจิยัมีแนวโนม้ไปในทางเดียวกนัคือ 
ผูสู้งอายจุะใชภ้าษาปลงัมากที�สุดในการติดต่อสื�อสาร รองลงมาคือผูใ้หญ่วยักลางคนในช่วงอายนีุ]จะ
พบการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาปลงัอยูพ่อสมควรแต่ก็ยงัสามารถใชภ้าษาปลงัไดดี้
พอสมควร แต่ในกลุ่มสุดทา้ยคือเด็กพบวา่พดูภาษาปลงัไดน้อ้ยมาก ในการติดต่อสื�อสารนั]น
ภาษาไทยกลางหรือภาษาคาํเมืองจะเป็นภาษาที�พวกเขาเลือกใช ้
  

อีกงานวจิยัหนึ�งที�สามารถพบไดใ้นประเทศไทยเป็นของ Boonprasert (1989) ที�ไดท้าํไวใ้น
เรื�องการศึกษาการเลือกภาษาสาํหรับการสื�อสารในสังคมของมง้ แมว้ และปรัย บา้นนํ]าสอด อาํเภอ
ทุ่งชา้ง จงัหวดัน่าน โดยงานวจิยัชิ]นนี] มุ่งที�จะศึกษาการเลือกใชภ้าษาในการติดต่อสื�อสารภายในกลุ่ม
ตนเองและระหวา่งกลุ่มชาติพนัธ์ุอื�น ๆ โดยที� Boonprasert (1986) ตอ้งการที�จะศึกษาพฤติกรรมการ
ใชภ้าษาวา่มีการเลือกใชภ้าษาไหนในสถานการณ์ใดและกบัใคร โดยผลการวิจยัไดพ้บวา่กลุ่ม
ชาวมง้นั]นมีการเลือกใชภ้าษาของตนในการติดต่อสื�อสารภายในกลุ่มของตนมากที�สุด ภาษาไทย
กลางและภาษาคาํเมืองคือภาษาที�กลุ่มชนเลือกที�จะใชใ้นการติดต่อสื�อสารระหวา่งกลุ่ม  
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ทศันคติต่อภาษา 

 
ในการวจิยัในดา้นทศันคติต่อภาษานั]นมีหลายวธีิที�สามารถจะวจิยัได ้ดงัที�ไดก้ล่าวไปใน 

ทฤษฎีที�เกี�ยวขอ้งโดยงานวิจยัส่วนมากจะใชแ้บบสอบถามในการหาทศันคติ ในการทบทวน
งานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งนั]น ผูว้ิจยัไดท้บทวนการหาทศันคติต่อภาษาโดยกลวธีิการพรางเสียงคู่ 
(Matched-guise Technique) เท่านั]น 
 
 Lambert, Wallace E (1970 อา้งใน ศศิธร ธาตุเหล็ก, 2541) ไดว้จิยัเกี�ยวกบัทศันคติของ
นกัศึกษามหาวทิยาลยัแมคกิลล ์(McGill) โดยไดศึ้กษาจากนกัศึกษา 2 กลุ่มคือนกัศึกษาที�มีเชื]อสาย
องักฤษและนกัศึกษาที�มีเชื]อสายฝรั�งเศสวา่มีทศันคติต่อภาษาของตนอยา่งไร Lambert ไดใ้หก้ลุ่ม
ตวัอยา่งฟังเสียงพดูภาษาองักฤษและภาษาฝรั�งเศสโดยที�ผูฟั้งไม่ทราบวา่สองเสียงนี] คือเสียงคน ๆ 
เดียวกนั เมื�อฟังเสร็จกลุ่มตวัอยา่งจะตอ้งจินตนาการถึงบุคลิกลกัษณะ รูปร่างหนา้ตา และสถานะ
ทางสังคมของผูพ้ดู ผลการวจิยัพบวา่เป็นที�น่าแปลกใจที�คนที�มีเชื]อสายฝรั�งเศสประเมินใหก้บัเสียง
ภาษาองักฤษวา่เป็นเสียงที�สูงกวา่ภาษาฝรั�งเศส 
 
 ศศิธร ธาตุเหล็ก (2541) ไดใ้ชว้ธีิ Matched-guise Technique เช่นเดียวกบังานวจิยัดา้นบน 
โดยที� ศศิธร ธาตุเหล็ก (2541) ไดน้าํวธีินี] ไปศึกษาเรื�องทศันคติของคนในกรุงเทพมหานครที�มีต่อ
ภาษาไทยปนภาษาองักฤษ โดยมีวตัถุประสงคด์งันี]  เพื�อศึกษาทศันคติของคนที�มีต่อการพดู
ภาษาไทยปนภาษาองักฤษ เพื�อศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งอาชีพของคนต่อการปนภาษา และเพื�อ
ศึกษาลกัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยวา่มีผลต่อทศัคติต่อภาษาหรือไม่ ผลการศึกษาพบวา่
อาชีพมีผลต่อทศันคติต่อการปนภาษา โดยในการวจิยัครั] งนี]นั]นผูว้ิจยัไดใ้ชส้ถิติเป็นเครื�องมือในการ
ประเมินโดยใชค้่าเฉลี�ยและค่า F 

 
อีกหนึ�งงานวิจยัที�มีการใช ้Matched-guise Technique คืองานวจิยัเรื�องการศึกษาทศันคติ 

ต่อภาษาและตวัผูพู้ดภาษาถิ�นต่าง ๆ กรณีศึกษานกัศึกษาสถาบนัเทคโนโลยรีาชมงคล 4 วทิยาเขต 
(Chanyam, 2002) โดยงานวิจยันี]ไดใ้ชก้ลุ่มตวัอยา่งจากสถาบนัเทคโนโลยรีาชมงคลทั]ง 4 วทิยาเขต
รวม 297 คน Chanyam ไดบ้นัทึกเสียงพดู 6 เสียงจากผูพ้ดู 3 คน โดยใหผู้พู้ดแต่ละคนบนัทึก 2 เสียง
คือภาษาถิ�นของผูพู้ดแต่ละคนและภาษาไทยถิ�นกรุงเทพฯ ผลการศึกษาพบวา่กลุ่มตวัอยา่งได้
ประเมินให้เสียงที�เป็นภาษาไทยถิ�นกรุงเทพฯ ในดา้นบุคลิกภาพและสถานภาพสูงที�สุด แต่ในทาง
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กลบักนันั]นภาษาไทยถิ�นกรุงเทพฯไดรั้บการประเมินในดา้นความเป็นมิตรตํ�าที�สุด นอกจากนั]น
ผลการวจิยัยงัชี] ใหเ้ห็นวา่ภาษาถิ�นที�ต่างกนัมีผลต่างความคิดของบุคคลและทศันคติต่อผูพ้ดู 
 
การธํารงและการเปลี#ยนภาษา 

 
การวจิยัเกี�ยวกบัการธาํรงและการเปลี�ยนภาษานั]นในประเทศไทยนั]นยงัมีไม่มากนกั  

ผูว้จิยัพบงานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งในประเทศไทยทั]งหมด 4 งานวจิยัดว้ยกนัคือของ Yim-On (1984); 
Chakshuraksha (2001); Thawornpat (2006) และพชัรา อมัพวานนท ์(2551)  
 
 Yim-On (1984) ไดศึ้กษาเรื�องการเปลี�ยนแปลงและการคงตวัของชนที�ใชภ้าษากะเหรี�ยง
สะกอ จากการวจิยัพบวา่ชุมชนชนชาวกะเหรี�ยงสะกอกาํลงัเกิดภาวะสองภาษาขึ]น โดยพบวา่
ภาษาไทยกาํลงัเขา้ไปมีบทบาทในการเลือกใชภ้าษาของผูค้นในชุมชน จากการวเิคราะห์ทางดา้น
ความสามารถทางภาษาและการใชภ้าษาพบวา่ผูที้�สามารถติดต่อสื�อสารเป็นภาษากะเหรี�ยงสะกอนั]น
จาํกดัอยูแ่ค่ผูสู้งอายแุละผูใ้หญ่เท่านั]น เด็ก ๆ หนัไปใชภ้าษาไทยในการสื�อสารในชีวติประจาํวนั 
นอกเหนือจากนั]นยงัพบอีกวา่ แวดวงการใชภ้าษากะเหรี�ยงสะกอนั]นจาํกดัอยูแ่ค่แวดวงครอบครัว
และเพื�อนบา้นเท่านั]น ในแวดวงอื�น ๆ พบวา่มีการใชภ้าษาไทยในการติดต่อสื�อสารเป็นส่วนมาก ทาํ
ใหค้าดไดว้า่ในอนาคตอนัใกลจ้าํนวนผูที้�สามารถพดูไดส้องภาษาน่าจะมีมากขึ]น  ยอ่มหมายความวา่
ผูที้�สามารถพดูภาษากะเหรี�ยงสะกอนั]นจะมีจาํนวนที�ลดลงตามลาํดบั และภาวะของภาษากะเหรี�ยง
สะกอก็จะไม่ต่างจากภาวะของภาษากลุ่มชาติพนัธ์ุอื�นคือจะสูญหายไปนั�นเอง 
 

Chakshuraksha (2001) ไดศึ้กษาการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา: กรณีศึกษาภาษาไทดาํ ณ 
หมู่บา้นหนองเข ้ตาํบลหนองปราง อาํเภอเขายอ้ย จงัหวดัเพชรบุรี โดยที�งานวิจยัชิ]นนี] เป็นงานวจิยั
เชิงคุณภาพโดยมีวตัถุประสงคคื์อ ศึกษาทศันคติของคนในชุมชนที�มีต่อภาษาและวฒันธรรมของตน 
วเิคราะห์การใชภ้าษาในแวดวงต่าง ๆ ของคนในชุมชนเพื�อจะนาํขอ้มูลมาประเมินหาปัจจยัที�มีผล
ต่อการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา และเพื�อเสนอแนวทางต่าง ๆ ที�จะนาํไปสู่การธาํรงภาษาต่อไป 
งานวจิยัชิ]นนี]ดาํเนินการเก็บขอ้มูลในการวจิยั 3 วธีิดว้ยกนัคือ การสัมภาษณ์ สังเกตแบบมีส่วนร่วม 
และวเิคราะห์บทสนทนาจากการบนัทึกเทป โดยที�ผลการวจิยัพบวา่ชุมชนนี] มีความเขม้แขง็ในการ
ธาํรงภาษามากและปัจจยัที�มีผลต่อการธาํรงภาษาคือ การใชภ้าษาอยา่งแพร่หลายในชุมชน การ
ถ่ายทอดภาษาไปยงัรุ่นลูกรุ่นหลาน มีการรักษาลกัษณะของภาษาเดิมเอาไว ้และมีการปนภาษา
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ค่อนขา้งนอ้ย ส่วนทศันคติของประชากรที�มีต่อภาษาของตนนั]นเป็นไปในเชิงบวก คือประชากรมี
ทศันคติที�ดีและซื�อสัตยต่์อภาษาและวฒันธรรมของตน 
 

Thawornpat (2006) ไดศึ้กษาเรื�อง ก๋อง: ภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตของประเทศไทย (Gong: 
An Endangered Language of Thailand) งานวจิยัชิ]นนี]ไดศึ้กษาภาษาก๋องที�อยูใ่นจงัหวดัสุพรรณบุรี
โดยมีวตัถุประสงค ์3 ประการคือ ศึกษาประเมินสถานการณ์ทางดา้นภาษาและการธาํรงอยูข่องภาษา 
โดยพิจารณาถึงลกัษณะทางกายภาพของชุมชน จาํนวนประชากร การใชภ้าษาในแวดวงต่าง ๆ 
ความสามารถในการใชภ้าษา และทศันคติต่อภาษา ศึกษาระบบเสียงของผูสู้งอายทีุ�บา้นกกเชียง โดย
เปรียบเทียบระหวา่งกลุ่มผูสู้งอายกุบักลุ่มผูใ้หญ่ และศึกษาหารูปแบบในการอนุรักษแ์ละฟื] นฟูภาษา
นี]  วธีิการเก็บขอ้มูลคือใชแ้บบสอบถาม การสังเกต และการสัมภาษณ์ชาวก๋องจาํนวนทั]งสิ]น 118 คน 
โดยผลการศึกษาพบวา่ภาษาก๋องนั]นเป็นภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตรุนแรงใกลจ้ะสูญไป พบวา่ในกลุ่ม
เด็กนั]นไม่มีการใชภ้าษาก๋องในทุกแวดวงภาษา แมแ้ต่ในผูใ้หญ่นั]นมีการใชภ้าษาอื�น ๆ ในทุก 
แวดวงการใชภ้าษาไม่เวน้แมแ้ต่ภายในครัวเรือน ทางดา้นทศันคติต่อกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนนั]น ถือวา่
อยูใ่นระดบัปานกลางและทศันคติต่อภาษาอยูใ่นเกณฑบ์วก นอกเหนือจากนั]น Thawornpat (2006) 
ยงัไดแ้นะนาํเกี�ยวกบัการธาํรงและฟื] นฟูภาษาวา่ การพฒันาระบบตวัเขียนอาจเป็นเครื�องมือที�
สามารถกระตุน้และสนบัสนุนใหช้าวก๋องนั]นเกิดความตระหนกัและเห็นคุณค่าของภาษาตน 

 
พชัรา  อมัพวานนท ์(2551)  ศึกษาเรื�องการธาํรงและเปลี�ยนภาษาในชุมชนมอญ  

กรณีศึกษาชุมชนบางขนัหมาก ตาํบลบางขนัหมาก อาํเภอเมือง จงัหวดัลพบุรี ดว้ยชุมชนชาวมอญ
ในถิ�นนี] มีการอนุรักษภ์าษาและวฒันธรรมดั]งเดิมไวอ้ยา่งเหนี�ยวแน่น รวมถึงมีที�ตั]งของชุมชนที�ไกล
จากหมู่บา้นไทย ยากต่อการปนของภาษาไทย   เก็บขอ้มูลดว้ยการสัมภาษณ์ แจกแบบสอบถามและ
เขา้ไปสังเกตอยา่งมีส่วนร่วม สุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจงในการเลือกผูบ้อกภาษาจาํนวน 60 คน มีอายุ
เป็นตวัแปร แบ่งเป็น 3 ช่วงอายคืุอช่วง 15 – 30 ปี ช่วง 35 – 50 ปี และ 50 – 70 ปี ผลการศึกษากลุ่ม
ตวัอยา่งพบวา่ชุมชนใชท้ั]งภาษาไทยและภาษามอญเป็นภาษาหลกั โดยพดูภาษามอญเป็นภาษาแม่
ร้อยละ 56.7 และพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ร้อยละ 43.3  โดยภาษาไทยถูกเลือกใชใ้นแวดวงภาษา
การศึกษา  การคา้ขาย และการติดต่อราชการ ส่วนภาษามอญนั]นเลือกใชใ้นแวดวงภาษาศาสนา 
เพื�อนบา้น ญาติพี�นอ้งและครอบครัว  ซึ� งกลุ่มตวัอยา่งชาวมอญในชุมชนบางขนัหมากมีทศันคติต่อ
ภาษาไทยและมอญในทางบวกและกลุ่มอายทีุ�ต่างกนัไม่มีผลต่อทศันคติที�มีต่อภาษา จึงมี
ความสามารถในการใชภ้าษาดา้นการฟังและพดู 2 ภาษาคือไทยกบัมอญ แต่ความสามารถในการ
อ่าน เขียนนั]น ใชภ้าษาไทยไดภ้าษาเดียวเท่านั]น 
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 จากงานวจิยัขา้งตน้ผูว้จิยัไดต้ั]งขอ้สังเกตไวว้า่โดยส่วนใหญ่แลว้การเก็บขอ้มูลที�เกี�ยวกบั
การธาํรงและการเปลี�ยนภาษานั]นจะใชก้ารสัมภาษณ์ทั]งตามแบบสอบถามและแบบไม่เป็นทางการ 
รวมถึงการสังเกตแบบมีส่วนร่วมในชุมชน แต่ในการวจิยัของ Chakshuraksha (2001) จะเห็นไดว้า่
แตกต่างจากงานวจิยัชิ]นอื�น เนื�องจาก Chakshuraksha (2001) เลือกที�จะไม่ใชแ้บบสอบถามในการ
ทาํวจิยัครั] งนี]  โดยเครื�องมือที�ใชมี้ 3 อยา่งคือ การสัมภาษณ์ การบนัทึกเทป และการสังเกตแบบมี
ส่วนร่วม 
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บทที# 3 

 

วธีิการวจิัย 
 
 ในงานวจิยันี]  ผูว้ิจยัไดแ้บ่งขั]นตอนในการวิจยัดงันี]  

1. การคดัเลือกชุมชนและประชากรที�จะศึกษา 
2. การเก็บและรวบรวมขอ้มูล 
3. การวเิคราะห์ขอ้มูล 

 
การคัดเลอืกชุมชนและประชากรที#จะศึกษา 

 
ในการทาํวจิยัครั] งนี]ผูว้จิยัตอ้งการศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุที�กาํลงัตกอยูใ่นภาวะวกิฤต 

ซึ� งในประเทศไทยนั]นมีอยูห่ลายกลุ่ม แต่ผูว้จิยัเลือกศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยเพราะ
เห็นวา่ภาษานี]ตกอยูใ่นภาวะวกิฤตค่อนขา้งรุนแรงเนื�องจากภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�อยูใ่นวง
ลอ้มของภาษาไทย อีกทั]งชุมชนอุรักละโวยยงัตั]งอยูใ่นตวัเมืองของจงัหวดัจึงมีความเป็นไปได้
ค่อนขา้งสูงที�ภาษาอุรักละโวยจะถูกแทนที�โดยภาษาไทย และเหตุผลที�สาํคญัอีกประการหนึ�งคือ
ผูว้จิยัเป็นคนในพื]นที�จงัหวดัภูเก็ตและไดเ้คยเขา้ไปสัมผสักบัชีวติความเป็นอยูข่องกลุ่มชาติพนัธ์ุนี]  
และเมื�อผูว้จิยัไดเ้รียนวชิาภาษาศาสตร์สังคมแลว้เห็นวา่สามารถนาํความรู้จากวชิาที�เรียนไป
ประยกุตใ์ชใ้นการวเิคราะห์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนี]ได ้โดยชุมชนที�จะทาํการวจิยัครั] งนี] คือ ชุมชน
หมู่บา้นชาวไทยใหม่บริเวณแหลมตุก๊แก (เกาะสิเหร่) ต.รัษฎา อ.เมือง สาเหตุที�ผูว้ิจยัเลือกชุมชนนี]
เพราะเกาะสิเหร่ตั]งอยูห่่างจากตวัเมืองภูเก็ตเพียงแค่ 4 กิโลเมตรเท่านั]น ซึ� งถือเป็นชุมชนของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุอุรักละโวยที�ใกลต้วัเมืองมากที�สุด 
 
 ในการเลือกประชากรที�จะศึกษานั]น ผูว้จิยัจะคุมตวัแปรทางดา้นอายเุพราะทางดา้น
ภาษาศาสตร์สังคมนั]น เมื�อจะศึกษาเรื�องการเปลี�ยนแปลงของภาษา (Language Change) หรือการ
เปลี�ยนภาษา (Language Shift) ปัจจยัหนึ�งที�สาํคญัมากและตอ้งศึกษาเพื�อการทาํนายการ
เปลี�ยนแปลงหรือการเปลี�ยนภาษาคือปัจจยัดา้นอาย ุซึ� งงานของ Labov (1972) ที�ไดศึ้กษาการออก
เสียง [r] หลงัสระ (Post Vocalic r) ของพนกังานในหา้ง 3 หา้งซึ� งเป็นตวัแทนของชั]นทางสังคม 3 
ระดบัคือ สูง กลาง ตํ�า พบวา่การออกเสียง [r] หลงัสระพบมากในหา้งชั]นสูง กลาง ตํ�า ตามลาํดบั 
และเมื�อดูตามกลุ่มอายนุั]นพบวา่กลุ่มอายนุอ้ยออกเสียง [r] หลงัสระมากที�สุด ซึ� ง Labov ไดแ้บ่งกลุ่ม
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อายอุอกเป็น 3 กลุ่มคือ 15-30 35-50 และ 55-70 Labov ทาํนายวา่ในอนาคตเสียง [r] จะเป็นเสียงที�
คนนิวยอร์กนิยมออก โดยจากการใชอ้ายเุป็นเครื�องทาํนายการเปลี�ยนของภาษา  Labov ยงัไดก้ล่าว
ไวว้า่การออกเสียงตามกลุ่มอายขุองกลุ่มตวัอยา่งสามารถทาํนายอนาคตของภาษาได ้นอกเหนือจาก
อายทีุ�ไดก้าํหนดให้เป็นตวัแปรแลว้ เพศเป็นอีกตวัแปรหนึ�งที�จะถูกนาํมาวเิคราะห์ในการทาํวจิยั
คราวนี]ดว้ย ดงันั]นในงานวจิยัชิ]นนี]จะคุมตวัแปร 2 ตวัดว้ยกนัคือตวัแปรทางดา้นอายแุละตวัแปร
ทางดา้นเพศ ในงานวจิยัชิ]นนี] จะไม่คุมตวัแปรทางดา้นอื�น ๆ เช่น ช่วงชั]นทางสังคมของกลุ่มตวัอยา่ง 
อาชีพ และการศึกษา เป็นตน้ 
 
 จากการคุมตวัแปรดา้นอายนุั]น ผูว้จิยัจึงแบ่งกลุ่มอายุออกเป็น 3 ช่วงอาย ุในแต่ละช่วงอายุ
นั]นจะเป็นตวัแทนของแต่ละกลุ่ม ช่วงอาย ุ15 – 30 ปี จะเป็นตวัแทนของกลุ่มเด็กและวยัรุ่น ซึ� งเป็น
ช่วงอายทีุ�ไดรั้บการศึกษาในระบบโรงเรียนซึ�งใชภ้าษาไทยเป็นสื�อในการสอนและไดส้ัมผสักบั 
แวดวงการใชภ้าษาที�หลากหลายมากที�สุด ช่วงอาย ุ35 –50 ปีเป็นตวัแทนของกลุ่มผูใ้หญ่และวยั
ทาํงานซึ�งในช่วงอายนีุ]  ซึ� งเป็นช่วงอายทีุ�ไดรั้บการศึกษาจากระบบการเรียนการสอนที�ใชภ้าษาไทย
ไม่มากและจะมีการติดต่อสื�อสารกบัแวดวงภาษาที�ไม่มีความหลากหลายมากนกั ช่วงอาย ุ55 – 70 ปี 
เป็นตวัแทนของวยัชราและคนรุ่นเก่า ในช่วงอายนีุ] เป็นช่วงอายทีุ�มีการสัมผสักบัภาษาไทยนอ้ยที�สุด
และใชภ้าษาอยูใ่นแวดวงที�จาํกดัมากที�สุด ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดจาํนวน 60 คน โดยจะแบ่ง
ออกเป็น 3 กลุ่ม ดงันี]  
 
ตารางที# 1  จาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�ใชใ้นการศึกษา 
 

ช่วงอายุ 
เพศ 

ชาย หญงิ 

15 – 30 10 10 
35 – 50 10 10 
55 – 70 10 10 
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การเกบ็และรวบรวมข้อมูล 

 
ในการเก็บและรวบรวมขอ้มูลครั] งนี]  ผูว้จิยัไดใ้ชเ้ครื�องมือในการเก็บและรวบรวมขอ้มูล 

 3 ชุดดงันี]  
 
เครื�องมือชุดที� 1 การสังเกตแบบมีส่วนร่วมและการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ โดยการ

เก็บขอ้มูลในรูปแบบนี]นั]นผูว้ิจยัจะเนน้การสังเกตแบบมีส่วนร่วมในกิจกรรมต่าง ๆ ของชุมชนและ
การพดูคุยกบัคนในชุมชนในประเด็นต่าง ๆ เพื�อตรวจสอบปัจจยัทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยา
ตามขอ้เสนอของ Holmes et al. (1993) ที�มีผลต่อการสนบัสนุนใหเ้กิดการธาํรงภาษาภายในชุมชน 
โดยผูว้จิยัจะไดมี้การจดบนัทึกสิ�งที�ไดจ้ากการสังเกตการณ์และการสัมภาษณ์ลงในสมุดบนัทึกและ
ถ่ายรูปกิจกรรมต่าง ๆ ของชุมชนเพื�อที�จะแสดงใหเ้ห็นถึงวถีิชีวติของผูค้นในชุมชน 

  
เครื�องมือชุดที� 2 การสัมภาษณ์ตามแบบสอบถาม โดยการสัมภาษณ์ตามแบบสอบถามนั]นมี

วตัถุประสงคเ์พื�อใหไ้ดข้อ้มูลที�ผูว้จิยัตอ้งการโดยตรงและเพื�อเป็นการอาํนวยความสะดวกใหก้บัผูที้�
อ่านและเขียนภาษาไทยไม่ได ้ผูว้จิยัไดแ้บ่งแบบสอบถามออกเป็น 3 ตอนดงันี]  
  
  ตอนที� 1  ขอ้มูลส่วนตวัของกลุ่มตวัอยา่งและภาวะหลายภาษา 
  ตอนที� 2  ขอ้มูลในการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษาและคู่สนทนา 
  ตอนที� 3  ขอ้มูลเกี�ยวกบัความสามารถทางดา้นภาษา 
 
 ในออกแบบการสัมภาษณ์ตามแบบสอบถามนั]น ผูว้จิยัไดต้ั]งวตัถุประสงคใ์นแต่ละตอนของ
แบบสอบถามไวด้งันี]  
 
 ตอนที� 1 ขอ้มูลของกลุ่มตวัอยา่งและการใชภ้าษานั]น ผูว้จิยัมีวตัถุประสงคเ์พื�อที�ตอ้งการ
สอบถามขอ้มูลพื]นฐานของกลุ่มตวัอยา่ง เช่น เพศ อาย ุระดบัการศึกษา ชาติพนัธ์ุของบิดามารดา 
และภาษาที�ใช ้
 
 ตอนที� 2 ขอ้มูลในการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษาและคู่สนทนา โดยในตอนนี]
ผูว้จิยัไดแ้บ่งคาํถามออกเป็น 2 ส่วนคือ การเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชแ้ละคู่สนทนา สาํหรับใน
ส่วนแรกคือการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชน้ั]นผูว้จิยัมีวตัถุประสงคใ์นการศึกษาเพื�อจะดู 
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การเลือกใชภ้าษาของชาวอุรักละโวยในแวดวงการใชภ้าษาต่าง ๆ เช่น แวดวงบา้นหรือภายใน
ครอบครัว แวดวงเพื�อนบา้น แวดวงการสื�อสารนอกกลุ่มชาติพนัธ์ุ และแวดวงการติดต่อกบั
หน่วยงานราชการ เป็นตน้ แต่ทั]งนี]ผูว้จิยัจะมีการสาํรวจแวดวงการใชภ้าษาของชาวอุรักละโวยก่อน
เพื�อใหไ้ดข้อ้มูลที�ครบถว้น ส่วนที�สองคือการเก็บขอ้มูลเรื�องการเลือกใชภ้าษาตามคู่สนทนา โดยที�
ผูว้จิยัมีวตัถุประสงคเ์พื�อจะศึกษาพฤติกรรมการเลือกใชภ้าษาของผูพ้ดูกบัคู่สนทนา อีกทั]งขอ้มูลใน
ส่วนนี]ยงัสามารถนาํไปใชใ้นการวเิคราะห์ถึงแนวโนม้ของสภาวะภาษาอุรักละโวยในปัจจุบนัอีก
ดว้ย  
 

ตอนที� 3 ขอ้มูลเกี�ยวกบัความสามารถทางภาษาโดยมีวตัถุประสงคที์�จะศึกษาเกี�ยวกบั
ความสามารถในการพดูและการฟังภาษาอุรักละโวยของกลุ่มตวัอยา่งเพื�อจะนาํมาวเิคราะห์ถึง
สถานการณ์การใชภ้าษาอุรักละโวยในปัจจุบนัรวมไปถึงการวเิคราะห์ทางดา้นการธาํรงและการ
เปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนี]  ในแบบสอบถามตอนที� 3 นี]  กลุ่มตวัอยา่งจะเป็นผูป้ระเมิน
ความสามารถทางภาษาของตนเอง โดยที�ผูว้ิจยัไดใ้หก้ลุ่มตวัอยา่งประเมินความสามารถทางดา้นการ
ฟังและการพดูของตน โดยใช ้Linkert Scale ซึ� งกลุ่มตวัอยา่งตอ้งประเมินวา่ตนมีความสามารถทาง
ภาษาในดา้นนั]น ๆ อยูใ่นระดบัใดตั]งแต่ มากที�สุด มาก ปานกลาง นอ้ย และไม่ไดเ้ลย นอกเหนือจาก
นั]นกลุ่มตวัอยา่งยงัตอ้งประเมินความสามารถของตนเองจากสร้างสถานการณ์ที�ไดมี้การสมมุติ
ขึ]นมาทั]งในดา้นการฟังและการพดู โดยตอ้งประเมินวา่ตนเองสามารถพดูหรือเขา้ใจในสถานการณ์
นั]น ๆ หรือไม่  
  

เครื�องมือชุดที� 3 การใช ้Matched-guise Technique (Lambert et al., 1960 cited in Fasold 
1984) หรือกลวธีิการพรางเสียงคู่ควบคู่กบั Semantic Differential Scales (Osgood, Suci, and 
Tannenbaum, 1957 cited in Fasold 1984) เพื�อใชใ้นการหาทศันคติต่อภาษาของกลุ่มตวัอยา่ง โดย
ใหก้ลุ่มตวัอยา่งฟังเสียงจากเครื�องบนัทึกเสียงที�ผูว้จิยัไดเ้ตรียมไว ้ผูว้ิจยัจะทาํการบนัทึกเสียงจากผู ้
บอกภาษาที�มีความสามารถในการพดูไดท้ั]งภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยดีเท่า ๆ กนั โดย
บนัทึกเสียงทั]งภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยในหวัขอ้ที�ไดก้าํหนดเอาไว ้นอกเหนือจากนั]นแลว้
ผูว้จิยัจะทาํการบนัทึกเสียงจากผูบ้อกภาษาคนไทยในหวัขอ้ที�กาํหนดเดียวกนั หลงัจากนั]นผูว้จิยัจะ
นาํขอ้มูลภาษาทั]งหมดมาจดัวางในเครื�องบนัทึกเสียงใหม่ ในการทาํวจิยัครั] งนี]  ผูว้ิจยัไดบ้นัทึกเสียง 6 
เสียงจากคน 3 คน โดยที�แต่ละคนจะอ่านบทความสั]น ๆ บทความเดียวกนัที�ผูว้ิจยักาํหนดให ้โดยคู่
เสียงทั]ง 3 คู่เสียงจะประกอบไปดว้ย 
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คู่เสียงที� 1: ภาษาไทย (มาตรฐาน) – ภาษาไทยใต ้คู่เสียงที� 2: ภาษาไทย (มาตรฐาน) – 
ภาษาไทยอีสาน และคู่ที� 3: ภาษาไทย – ภาษาอุรักละโวย โดยการจดัวางเสียงจะเป็นไปตามตวัอยา่ง
ดา้นล่าง 
 

Filler 1.1 Guise A Filler 2.1 Filler 1.2 Guise B Filler 2.2 
   

ภาษาไทย 
(มาตรฐาน) 

ภาษาไทย 
ภาษาไทย 

อีสาน 
ภาษาไทยใต ้

ภาษาอุรักละ

โวย 
ภาษาไทย 

(มาตรฐาน) 

 
ภาพที# 2  ตวัอยา่งการวางเสียงสาํหรับใชใ้นการทดสอบ Matched-guise Technique และ Semantic  

  Differential Scales 
 

ในชุดคาํถามแรกของ Matched-guise Technique จะเป็นการถามทศันคติของผูฟั้งในแง่ของ
อาชีพของผูพ้ดู ผูว้จิยัไดก้าํหนดอาชีพขึ]นมา 4 อาชีพซึ�งเป็นตวัแทนของลาํดบัเกียรติภูมิต่าง ๆ ใน
สังคมไทย อาชีพแรกคือผูว้า่ราชการจงัหวดัเป็นตวัแทนระดบัอาชีพที�มีเกียรติภูมิสูง อาชีพที�สองคือ
ครู-อาจารยใ์นระดบัมธัยมศึกษาหรือตํ�ากวา่เป็นตวัแทนอาชีพที�มีเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งสูง 
อาชีพที�สามคือชาวประมงเป็นตวัแทนอาชีพที�มีเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งตํ�า และสุดทา้ยคืออาชีพ
กรรมกรก่อสร้างซึ� งเป็นตวัแทนอาชีพที�มีเกียรติภูมิค่อนขา้งตํ�า (สุภางค ์จนัทวานิช, 2534) 
 ชุดคาํถามที�สองคือ Semantic Differential Scales จะเป็นการหาทศันคติที�มีต่อบุคลิกภาพ 
รูปร่าง หนา้ตา หรืออุปนิสัยวา่ผูฟั้งมีความรู้สึกอยา่งไรต่อเสียงของผูพ้ดู โดยผูว้ิจยัจะกาํหนด
แบบทดสอบไว ้20 ขอ้ดว้ยกนั โดยที�แต่ละขอ้จะมีค่าความแตกต่างตั]งแต่ 1 – 5 ดงัตวัอยา่งต่อไปนี]  
 
ตารางที# 2  ตวัอยา่งแบบทดสอบ Semantic Differential Scales 
 
ข้อ หัวข้อ คะแนน หัวข้อ 

1. หล่อ 5 4 3 2 1 ไม่หล่อ 
2. รวย 5 4 3 2 1 จน 
3. ใจดี 5 4 3 2 1 ใจร้าย 
 



 
43

 โดยที�กลุ่มตวัอยา่งจะไดฟั้งแถบเสียงละ 1 ครั] ง ผูว้จิยัจะสอบถามความคิดเห็นหรือ
ความรู้สึกของกลุ่มตวัอยา่งต่อเสียงนั]น โดยจะใชชุ้ดคาํถามของ Matched-guise technique และชุด
คาํถามของ Semantic differential scales ทนัทีเมื�อฟังจบ 1 แถบเสียง เมื�อตอบคาํถามเสร็จผูว้จิยัจึงจะ
เปิดแถบเสียงต่อไปใหก้ลุ่มตวัอยา่งไดฟั้งและดาํเนินการอยา่งเดียวกนัไปเรื�อย ๆ จนกระทั�งถึงแถบ
เสียงสุดทา้ย โดยการวเิคราะห์ขอ้มูลนั]นผูว้จิยัจะใชเ้ฉพาะเสียง Guise A และ B เท่านั]น สาํหรับเสียง 
Filler อื�น ๆ นั]นจะไม่นาํมาวิเคราะห์ร่วมดว้ยเนื�องจากเป็นเพียงแค่เสียงที�ผูว้จิยัตอ้งการใหพ้รางเสียง 
Guise เท่านั]น 
 

การวเิคราะห์ข้อมูล 

 
ในงานวจิยัชิ]นนี]ผูว้จิยัไดน้าํขอ้มูลทั]งหมดที�ไดจ้ากการเก็บขอ้มูลทั]ง 3 วธีิ คือการสังเกต 

แบบมีส่วนร่วมและการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ การสัมภาษณ์ตามแบบสอบถาม และกลวธีิ
การพรางเสียงคู่ มาวเิคราะห์ทั]งในเชิงสถิติและเชิงบรรยายในประเด็นต่าง ๆ ดงันี]  

 
1. การวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นภาวะหลายภาษา 

 
ในการหาขอ้มูลเกี�ยวกบัภาวะหลายภาษาในชุมชนแหลมตุ๊กแก ผูว้จิยัใชท้ฤษฎีภาษา 

หลกัและภาษารอง (Major and Minor Language) ตามหลกัเกณฑข์อง Ferguson (1966 cited in 
Fasold, 1984) โดยเกณฑใ์นการแบ่งภาษาหลกัและภาษารองมีดงันี]  
 

1.1.   ภาษาหลกั (Major Language) ตอ้งเป็นไปตามคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งต่อไปนี]  
 

1.1.1 ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 25 ของประชากรหรือ 
มากกวา่ 1,000,000 คน 

   1.1.2   ตอ้งเป็นภาษาราชการของประเทศ 
1.1.3   ตอ้งเป็นภาษาที�ใชใ้นการศึกษามากกวา่ร้อยละ 50 ของผูที้�จบการศึกษา 

ระดบัมธัยมศึกษา 
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1.2    ภาษารอง (Minor Language) ตอ้งไม่เป็นไปตามคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งของ 
ภาษาหลกัและตอ้งเป็นไปตามคุณสมบติัหนึ�งในสองขอ้นี]  
 

1.2.1   ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 5 ของประชากรหรือ
มากกวา่ 100,000 คน 

1.2.2   เป็นภาษาที�ใชเ้ป็นสื�อกลางในการสอนในระดบัที�สูงกวา่ชั]นประถมศึกษา
ตอนตน้และตอ้งมีการใชภ้าษานั]น ๆ ตีพิมพล์งในหนงัสืออื�น ๆ นอกเหนือจากตาํราเรียน 
 

ในการจดัประเภทภาษาใดเป็นภาษาหลกันั]นไม่จาํเป็นที�ตอ้งมีคุณสมบติัครบทุกขอ้ เพียงแต่
ภาษานั]นมีคุณสมบติัเพียงแค่ขอ้เดียวก็สามารถจดัไดว้า่ภาษานั]นเป็นภาษาหลกัของชุมชน แต่เมื�อ
ภาษานั]นไม่มีคุณสมบติัขอ้ใดเลยและมีคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งในภาษารอง ก็ใหจ้ดัวา่ภาษานั]นเป็น
ภาษารองของชุมชน ในงานวิจยัชิ]นนี]ผูว้จิยัจะดูเฉพาะภาษาที�มีการใชใ้นชุมชนเท่านั]นเพื�อดูวา่ ใน
ชุมชนภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตรุนแรงต่อการเปลี�ยนภาษา ภาษาหลกัและภาษารองในชุมชนเป็น
ภาษาใด 

 
2. การวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นความสามารถทางภาษา 

 
ในการวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นความสามารถทางภาษานั]น ผูว้จิยัไดแ้บ่งการวิเคราะห์

ขอ้มูลออกเป็นสองส่วนดว้ยกนัคือ ส่วนแรก กลุ่มตวัอยา่งตอ้งประเมินความสามารถทางภาษาของ
ตนทั]งดา้นการฟังและการพดู จากมากที�สุดจนถึงไม่ไดเ้ลย โดยใชก้ารวดัตามแบบ Linkert Scale  
(บุญธรรม กิจปรีดาบริสุทธิ� , 2547) เมื�อไดข้อ้มูลมาแลว้จะทาํการวเิคราะห์โดยการหาค่าเฉลี�ย
ความสามารถทางดา้นภาษา และมีเกณฑก์ารแปลค่าคะแนนดงันี]  

 
คะแนนเฉลี�ย   ความหมาย 
 4.51 – 5.00        ดีมาก 
 3.51 – 4.50           ดี 
 2.51 – 3.50     ปานกลาง  
 1.51 – 2.50          นอ้ย 
 1.00 – 1.50     ไม่ไดเ้ลย 
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ในส่วนที�สองนั]นเป็นการประเมินความสามารถทางภาษาจากสถานการณ์ที�ได้
กาํหนดให ้โดยไดท้าํการประเมินจากคาํตอบของกลุ่มตวัอยา่งออกมาเป็นค่าร้อยละ ในแต่ละช่วง
อายแุละเพศของกลุ่มตวัอยา่งเพื�อหาแนวโนม้ของความสามารถในการใชภ้าษา และนาํขอ้มูลทั]ง
สองส่วนมาวเิคราะห์ร่วมกนั 

 
3. การวเิคราะห์ขอ้มูลทางการเลือกภาษา 

 
ผูว้จิยัจะใชว้ธีิการสังเกตแบบมีส่วนร่วมและการสัมภาษณ์ตามแบบสอบถามภาคที�สอง 

เพื�อวเิคราะห์พฤติกรรมการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษาและคู่สนทนาของกลุ่มตวัอยา่ง โดย
ใช ้Sociology Domain Analysis (Fasold, 1984) และใชต้วัอกัษรเป็นสัญลกัษณ์ดงันี]  

 
U หมายถึง  ใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารเป็นส่วนใหญ่ 

หรือมากกวา่ร้อยละ 50 
  T หมายถึง  ใชภ้าษาไทยในการสื�อสารเป็นส่วนใหญ่หรือ 

มากกวา่ร้อยละ 50 
   UT หมายถึง  ใชภ้าษาอุรักละโวยและภาษาไทยใน 

การสื�อสารควบคู่กนัหรือมีการใชใ้นร้อยละที0 
ใกลเ้คียงกนั 

        
การวเิคราะห์การใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษานั]น ผูว้ิจยัจะแสดงขอ้มูลออกเป็นสอง

ส่วนคือ Implicational Scale ดยใชต้วัอกัษรเป็นสัญลกัษณ์ตามที�ไดก้าํหนดเอาไวข้า้งตน้ 
นอกเหนือจากนั]นผูว้ิจยัจะสรุปผลในรูปแบบของ Domain model (Holmes, 1997) เพื�อใหเ้ห็นภาพ
ในการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงไดช้ดัเจนขึ]นดงัตวัอยา่งที�ไดแ้สดงใหเ้ห็นในหนา้ถดัไป 

 

 

 

 

 

 

 



 
46

ตารางที# 3  ตวัอยา่งการแสดงผลการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชใ้นรูปแบบของ Implicational  
    Scale (ดดัแปลงจาก: Gal 1979:121, table 4.3 cited in Fasold, 1984) 

 

คนที# เพศ อายุ 
แวดวงการใช้ภาษา* 

1 2 3 

1 F 15 T T T 
2 M 19 T T T 
3 M 25 U T T 
4 F 45 U U T 

* แวดวงการใชภ้าษา: 1 หมายถึง แวดวงบา้น, 2 หมายถึง แวดวงคา้ขายภายในชุมชน, 3 หมายถึง แวดวงตลาด            
 
                                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที# 3  ตวัอยา่งแผนภูมิการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา (Domain Model)  

 ที�มา: ดดัแปลงจาก Holmes (1997) 
 

4. การวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นทศันคติต่อภาษา 
 
ในส่วนของการวเิคราะห์ขอ้มูลดา้นทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยของ

ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง โดยการเก็บขอ้มูลดว้ยวธีิ Matched-guise technique และ semantic 
differential scales นั]น จะแบ่งการวเิคราะห์ขอ้มูลออกเป็นสองส่วนดว้ยกนัคือ ในส่วนแรกเป็นการ

แวดวงบา้น 

แวดวงคา้ขาย
ภายในชุมชน 

ใช่ 

 

ใช่ 

 
ไม่ใช่ 

 

แวดวงตลาด 

ไม่ใช่ 

 
ใช่ 

 

ภาษาอุรักละโวย 

ภาษาไทย 

ภาษาอุรักละโวย 
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วเิคราะห์ขอ้มูลจากการประเมินของประชากรกลุ่มตวัอยา่งในส่วนของทศันคติที�มีต่อทั]งภาษาไทย
และภาษาอุรักละโวยในแง่อาชีพของผูพ้ดู โดยวเิคราะห์ผลการสาํรวจในเชิงสถิติรูปแบบร้อยละ
และทดสอบความสัมพนัธ์ระหวา่งเพศและช่วงอายขุองกลุ่มตวัอยา่งกบัการประเมินอาชีพของ
เจา้ของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยโดยใช ้Chi-square สาํหรับส่วนที�สองเป็นการวเิคราะห์
ขอ้มูลจากบุคลิก/ลกัษณะของเจา้ของเสียงที�ไดย้นิ โดยหาคะแนนเฉลี�ยในแต่ละบุคลิก/ลกัษณะที�
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งไดป้ระเมิน และทาํการทดสอบทางสถิติเพื�อหาความเป็นนยัสาํคญัโดยใช ้
T-test กบัตวัแปรเพศ และ F-test กบัตวัแปรอาย ุนอกเหนือจากนั]นในงานวจิยัชิ]นนี]ไดก้าํหนดค่า
ความหมายของคะแนนเฉลี�ย โดยใชก้ารวดัตามแบบ Linkert Scale (บุญธรรม กิจปรีดาบริสุทธิ� , 
2547) เพื�อประโยชน์ในการแปลงค่าความหมายของคะแนนเฉลี�ยรวมดงันี]  
 

คะแนนเฉลี�ย   ความหมาย 
 4.51 – 5.00        ดีมาก 
 3.51 – 4.50           ดี 
 2.51 – 3.50     ปานกลาง  
 1.51 – 2.50          นอ้ย 
 1.00 – 1.50     นอ้ยที�สุด 

 
5. การวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�มีผลต่อการธาํรงภาษา 

ภายในชุมชน 
 

ผูว้จิยัใชปั้จจยัทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�ส่งผลต่อการธาํรงภาษาของ Holmes 
et al. (1993) โดยวธีิการสาํรวจแบบมีส่วนร่วมและการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ รวมทั]ง
แบบสอบถามเพื�อแสดงขอ้มูลทางสถิติโดยค่าร้อยละ  

 
6. การวเิคราะห์ขอ้มูลเกี�ยวกบัการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา 

 

เมื�อไดผ้ลการวเิคราะห์ขอ้มูลจากขอ้ 1 – 5 เป็นที�เรียบร้อย ผูว้จิยัไดน้าํขอ้มูลทั]งหมดมา
วเิคราะห์ร่วมกนัเพื�อหาสภาวะการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยแห่งนี]
ต่อไป 
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บทที# 4 

 

ผลและวจิารณ์ 
 
 
 ขอ้มูลในบทนี]จะถูกแบ่งออกเป็น 5 ส่วนตามวตัถุประสงคแ์ละวธีิการวเิคราะห์ขอ้มูลของ
การวจิยั ดงันี]  
 

1. ภาวะหลายภาษาโดยมุ่งเนน้ในส่วนของภาษาหลกัและภาษารองที�ใชใ้นการ 
ติดต่อสื�อสารในชุมชน 

2. ความสามารถทางภาษาทางดา้นการพดูและการฟัง 
3. การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษาและคู่สนทนา 
4. ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 
5. ปัจจยัทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�มีผลต่อการธาํรงภาษาภายในชุมชน 

 
ภาวะหลายภาษา 

 
ภาวะหลายภาษาคือภาวะที�ผูพ้ดูคนใดคนหนึ�งมีความรู้หรือสามารถพดูไดต้ั]งแต่ 1 ภาษาขึ]น

ไป ในบางครั] งเราจะเรียกคนที�สามารถพดูหรือมีความรู้สองภาษาวา่ผูที้�มีภาวะสองภาษาก็ได ้คาํ
จาํกดัความของภาวะหลายภาษาหรือภาวะสองภาษาอาจแตกต่างกนัไปตามแนวคิดของแต่ละคน 
สาํหรับนกัภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่ที�ใหแ้นวคิดกวา้ง ๆ ไวว้า่ภาวะหลายภาษาคือภาวะที�บุคคลใด
บุคคลหนึ�งมีความรู้หรือสามารถพดูไดต้ั]งแต่ 1 ภาษาขึ]นไป โดยไม่จาํเป็นวา่จะตอ้งมีความสามารถ
ทางภาษาที�เท่ากนั เพียงแค่มีความเขา้ใจแต่อาจสื�อสารไม่ไดก้็ถือวา่ผูพ้ดูคนนั]นมีภาวะหลายภาษา
หรือภาวะสองภาษาแลว้ (อมรา ประสิทธิ� รัฐสินธ์ุ, 2548) 
 
 ในการสาํรวจภาวะหลายภาษาที�เกิดขึ]นในชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา
ครั] งนี]  ไดท้าํการสาํรวจโดยใชแ้บบสอบถาม เพื�อนาํผลที�ไดม้าเป็นขอ้มูลพื]นฐานในการวเิคราะห์
ภาษาหลกัและภาษารองที�มีการใชภ้ายในชุมชนต่อไป 
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ตารางที# 4  ค่าร้อยละของจาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�พูดภาษาแรกและภาษาที�สอง 
 

ภาษาที#พูด 

จํานวนประชากรกลุ่มตัวอย่าง 

ภาษาแรก ภาษาที#สอง 

จํานวนประชากร ร้อยละ จํานวนประชากร ร้อยละ 

ภาษาอุรักละโวย 57 95.00 3 5.00 
ภาษาไทย 3 5.00 57 95.00 

รวม 60 100 60 100 
 

จากการสาํรวจภาวะหลายภาษาจากกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ ภาษาแรกที�กลุ่มตวัอยา่งพดูเป็น
ภาษาแม่คือภาษาอุรักละโวยและภาษาที�สองคือภาษาไทย โดยผูที้�พดูภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาแรก
คิดเป็นร้อยละ 95.00 สาํหรับผูที้�พดูภาษาไทยเป็นภาษาแรกนั]นคิดเป็นร้อยละ 5.00 และจากการ
สาํรวจกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมด ไม่พบวา่มีผูพ้ดูภาษาอื�นเป็นภาษาแรก ในทางกลบักนันั]นกลุ่มที�พดู
ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาแรกสามารถพดูภาษาไทยไดเ้ป็นภาษาที�สองคิดเป็นร้อยละ 95.00 และผูที้�
พดูภาษาแรกเป็นภาษาไทยนั]นสามารถพดูภาษาอุรักละโวยไดเ้ป็นภาษาที�สองคิดเป็นร้อยละ 5.00 
ดงันั]นจากขอ้มูลสามารถสรุปไดว้า่ ชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในแหลมตุก๊แก บนเกาะสิเหร่
นั]นเป็นชุมชนภาวะหลายภาษาเนื�องจากประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�อาศยัอยูภ่ายในชุมชนมี
ความสามารถในการพดูมากกวา่ 1 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาอุรักละโวยและภาษาไทย ทาํใหส้ามารถสรุป
ไดว้า่ชุมชนแห่งนี] เป็นชุมชนภาวะหลายภาษา 
  
 นอกเหนือจากนั]นไดมี้การสาํรวจภาษาที�มีการใชใ้นการติดต่อสื�อสารภายในชุมชนของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพื�อนาํมาใชใ้นการวเิคราะห์หาภาษาหลกัและภาษารองในชุมชนตาม
หลกัเกณฑข์อง Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984) โดยไดมี้การเก็บขอ้มูลจากประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งที�พดูภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาแม่จาํนวน 60 คน พบวา่ภาษาที�ใชใ้นการติดต่อสื�อสาร
ภายในชุมชนดว้ยกนั 2 ภาษาคือ ภาษาอุรักละโวยและภาษาไทย  
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ตารางที# 5  ค่าร้อยละของจาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่งในการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยและไทย
สาํหรับการติดต่อสื�อสารภายในชุมชน 

 

ภาษา 
กลุ่มประชากรตัวอย่าง 

จํานวนประชากร ร้อยละ 

ภาษาอุรักละโวย 51 85.00 
ภาษาไทย 9 15.00 

รวม 60 100 
 

 เมื�อพิจารณาตามหลกัเกณฑก์ารแบ่งภาษาหลกัและภาษารองของหลกัเกณฑข์อง Ferguson 
(1966 cited in Fasold, 1984) โดยไดแ้บ่งภาษาหลกัและภาษารองดงันี]  
 

1. ภาษาหลกั (Major Language) ตอ้งเป็นไปตามคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งต่อไปนี]  
 
1.1 ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 25 ของประชากรหรือมากกวา่  

1,000,000 คน 
1.2 ตอ้งเป็นภาษาราชการของประเทศ 
1.3 ตอ้งเป็นภาษาที�ใชใ้นการศึกษามากกวา่ร้อยละ 50 ของผูที้�จบการศึกษาระดบั 

มธัยมศึกษา 
 

2. ภาษารอง (Minor Language) ตอ้งไม่เป็นไปตามคุณสมบติัขอ้ใดขอ้หนึ�งของภาษาหลกั 
และตอ้งเป็นไปตามคุณสมบติัหนึ�งในสองขอ้นี]  

 
2.1 ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 5 ของประชากรหรือมากกวา่ 

100,000 คน 
2.2 เป็นภาษาที�ใชเ้ป็นสื�อกลางในการสอนในระดบัที�สูงกวา่ชั]นประถมศึกษาตอนตน้

และตอ้งมีการใชภ้าษานั]น ๆ ตีพิมพล์งในหนงัสืออื�น ๆ นอกเหนือจากตาํราเรียน 
 
 จากการสาํรวจพบวา่ภาษาอุรักละโวยมีผูพ้ดูเป็นภาษาแม่ร้อยละ 95.00 ซึ� งตรงกบัคุณสมบติั
การจดัภาษาหลกัขอ้แรกนั�นคือ ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 25.00 ของประชากร 
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และภาษาไทยมีผูพ้ดูเป็นภาษาแม่ร้อยละ 5.00 ซึ� งตรงกบัคุณสมบติัขอ้แรกของเกณฑก์ารจดัภาษา
รองขอ้แรกคือ ตอ้งมีผูพ้ดูซึ� งเป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 5.00 ของประชากร จากขอ้มูลดงักล่าว
สามารถสรุปไดว้า่ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาหลกัและภาษาไทยเป็นภาษารอง ในทางกลบักนัอาจ
ถือไดว้า่ภาษาไทยเป็นไปตามเกณฑก์ารจดัภาษาหลกัไดเ้ช่นกนัเนื�องจากภาษาไทยเป็นภาษาราชการ
ของประเทศ แต่สาํหรับการวิจยัครั] งนี]ไดส้รุปวา่ภาษาหลกัในชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุ 
อุรักละโวยบริเวณแหลมตุก๊แก บนเกาะสิเหร่ จงัหวดัภูเก็ตคือภาษาอุรักละโวย เนื�องจากภาษาอุรัก
ละโวยเป็นภาษาที�กลุ่มประชากรตวัอยา่งเลือกใชติ้ดต่อสื�อสารภายในชุมชนถึงร้อยละ 85.00 
 

ความสามารถทางภาษาอุรักละโวย 

 
เนื�องจากภาษาอุรักละโวยไม่มีภาษาเขียน ดงันั]นในงานวจิยัชิ]นนี] จึงไดศึ้กษาเฉพาะ 

ความสามารถทางภาษาดา้นการพดูและการฟังเท่านั]น โดยใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งประเมิน
ความสามารถทางภาษาของตนเองในดา้นการฟังและการพดู ประชากรกลุ่มตวัอยา่งจะตอ้งประเมิน
วา่ตนมีความสามารถทางภาษาในทกัษะนั]น ๆ อยูใ่นระดบัใด โดยตอ้งประเมินความสามารถทาง
ภาษาของตนจากมากที�สุดถึงไม่ไดเ้ลย (Linkert scale) นอกจากนั]นประชากรกลุ่มตวัอยา่งตอ้ง
ประเมินความสามารถทางภาษาของตนจากสถานการณ์ที�ไดก้าํหนดให ้โดยประเมินวา่ตนสามารถ
เขา้ใจหรือสามารถสื�อสารในสถานการณ์นั]น ๆ หรือไม่ ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลในส่วนของ
ความสามารถทางดา้นภาษาจะถูกแบ่งออกเป็น 2 ส่วนดว้ยกนัคือ ผลการวิเคราะห์ความสามารถ
ทางดา้นการพดูและการฟัง และผลการวเิคราะห์การประเมินความสามารถทางภาษาจาสถานการณ์
ที�ไดก้าํหนด 
 
ความสามารถทางด้านการพูดและการฟัง 

 
ในการเก็บขอ้มูลดา้นความสามารถทางการพดูและการฟังนั]น ไดอ้อกแบบเครื�องมือวิจยัให ้

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งประเมินความสามารถทางภาษาของตน โดยแบ่งกลุ่มตวัอยา่งออกเป็น 2 
กลุ่มตามตวัแปรเพศและช่วงอาย ุแลว้ใหป้ระเมินวา่ตนมีความสามารถทางดา้นนั]น ๆ อยูใ่นระดบัใด 
ตั]งแต่มีความสามารถทางภาษาอยูใ่นระดบัดีมาก มีความสามารถทางภาษาอยูใ่นระดบัดี  
มีความสามารถทางดา้นภาษาอยูใ่นระดบัปานกลาง มีความสามารถทางภาษาอยูใ่นระดบันอ้ย และ
ไม่มีความสามารถทางภาษาในดา้นนั]น ๆ เลย  
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คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษาที�ไดจ้ากการวเิคราะห์ขอ้มูลจะนาํมาแปลเป็นค่า
ความหมาย เพื�อแสดงใหท้ราบถึงระดบัความสามารถทางภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ดงันี]  

 
คะแนนเฉลี�ย   ความหมาย 
 4.51 – 5.00        ดีมาก 
 3.51 – 4.50           ดี 
 2.51 – 3.50     ปานกลาง  
 1.51 – 2.50          นอ้ย 
 1.00 – 1.50     ไม่ไดเ้ลย 

 

ตารางที# 6  คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและ
เพศหญิง 

 

ประชากร

กลุ่ม

ตัวอย่าง 

ความสามารถทางด้านการพูด ความสามารถทางด้านการฟัง 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

เพศชาย 4.27 0.94 ดี 4.67 0.76 ดีมาก 
เพศหญิง 4.37 0.93 ดี 4.70 0.65 ดีมาก 

 
เมื�อเปรียบเทียบขอ้มูลค่าเฉลี�ยคะแนนของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งเพศชายและเพศหญิง

พบวา่ความสามารถทางดา้นการพดูของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศเพศชายมีระดบัคะแนนที� 4.27 
และเพศหญิงมีระดบัคะแนนเฉลี�ยที� 4.37 ซึ� งอยูใ่นเกณฑดี์ สาํหรับความสามารถทางดา้นการฟัง
พบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายมีระดบัคะแนนเฉลี�ยที� 4.67 และเพศหญิงมีคะแนนเฉลี�ยที� 4.7 
ซึ� งอยูใ่นเกณฑดี์มาก (ดูตารางผนวกที� 1 และ ตารางผนวกที� 2) เมื�อพิจารณาจากผลคะแนนเฉลี�ยของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสองกลุ่ม พบวา่คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางดา้นการฟังมากกวา่คะแนน
เฉลี�ยความสามารถทางดา้นการพดู  
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4
4.1
4.2
4.3
4.4
4.5
4.6
4.7
4.8
4.9

5

การพูด การฟัง

เพศชาย

เพศหญิง

 
ภาพที# 4  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศ 

  ชายและเพศหญิง 
 
 จากภาพที� 4 จะเห็นไดว้า่ความสามารถทางภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]ง 2 ดา้นของ
ทั]งเพศชายและเพศหญิงมีความแตกต่างกนั ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีคะแนนเฉลี�ยทางดา้น
การพดูและการฟังมากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ถึงแมว้า่ระดบัคะแนนที�ต่างกนัของทั]ง 2 
เพศนั]นจะไม่ต่างกนัมาก แต่อาจสรุปไดว้า่จากการประเมินความสามารถทางภาษาดา้นการฟังและ
การพดูดว้ยตวัเองของประชากรกลุ่มตวัอยา่งนั]นพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมี
ความสามารถทางภาษาทั]ง 2 ดา้นดีกวา่เพศชาย 
 
 ช่วงอายเุป็นอีกตวัแปรหนึ�งที�สามารถทาํนายแนวโนม้การเปลี�ยนภาษาในชุมชนกลุ่มชาติ
พนัธ์ุนั]น ๆ ได ้เนื�องจากในช่วงอายทีุ�ลดลงนั]นถา้ความสามารถทางภาษาอุรักละโวยไดล้ดลงตาม 
ยอ่มแสดงใหเ้ห็นวา่โอกาสการเปลี�ยนภาษาก็อาจเกิดขึ]น ในทางกลบักนัถา้ความสามารถทางภาษา
ไม่ไดล้ดลงตามช่วงอายทีุ�นอ้ยลงอาจวเิคราะห์หรือคาดคะเนไดว้า่โอกาสการเปลี�ยนภาษาก็คงยงัไม่
เกิดขึ]นกบัชุมชนนั]น ๆ ในการวจิยัครั] งนี]ไดแ้บ่งช่วงอายอุอกเป็น 3 ช่วงอายดุว้ยกนัคือ 15-30 ปี 35-
50 ปี และ 55-70 ปี  
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ตารางที# 7  คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งแสดงตาม
ช่วงอาย ุ

 

ช่วงอายุ 

ความสามารถทางด้านการพูด ความสามารถทางด้านการฟัง 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

15-30 ปี 4.00 0.79 ดี 4.45 0.76 ดี 
35-50 ปี 4.30 1.04 ดี 4.70 0.79 ดีมาก 
55-70 ปี 4.60 0.88 ดีมาก 4.78 0.49 ดีมาก 

  
จากตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ ช่วงอายุ 15-30 ปี มีคะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษา

อยูใ่นเกณฑดี์ โดยความสามารถทางดา้นการพูดอยูที่� 4.00 และทางดา้นการฟังอยูที่� 4.45 ช่วงอาย ุ
35-50 ปี มีความสามารถทางดา้นการพดูอยูใ่นเกณฑดี์ โดยมีคะแนนเฉลี�ยอยูที่� 4.30 และทางดา้น
การฟังอยูอ่ยูใ่นเกณฑ์ดีมากโดยมีคะแนนเฉลี�ยอยูที่� 4.70 และช่วงอาย ุ55-70 ปี มีความสามารถทาง
ภาษาอยูใ่นเกณฑดี์มาก โดยมีคะแนนเฉลี�ยความสามารถทางดา้นการพดูอยูที่� 4.6 และทางดา้นการ
ฟังอยูที่� 4.78 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที# 5  แผนภูมิเส้นเปรียบเทียบความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
  แสดงตามช่วงอายุ 

 

4
4.1
4.2
4.3
4.4
4.5
4.6
4.7
4.8
4.9

5

55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี

ความสามารถ
ทางด้านการพดู

ความสามารถ
ทางด้านการฟัง
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จากภาพที� 5 แสดงใหเ้ห็นแนวโนม้ความสามารถทางภาษาทั]ง 2 ดา้นที�ลดลงตามช่วงอายุ
อยา่งต่อเนื�อง โดยที�ความสามารถทางภาษาดา้นการพูดนั]นจะลดลงเป็นเส้นตรง เนื�องจาก ณ ช่วง
อายทีุ�แตกต่างกนันั]น ความสามารถทางภาษาดา้นการพดูจะลดลง 0.3 โดยที�ช่วงอายุ 55-70 มี
ความสามารถทางดา้นการพูดมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอาย ุ35-50 ปี และนอ้ยที�สุดคือ 15-30 ปี 
โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งในช่วงอายนีุ]ไดป้ระเมินความสามารถทางดา้นการพดูของตนมีคะแนน
เฉลี�ยอยูที่� 4 สาํหรับความสามารถทางภาษาดา้นการฟังพบวา่มีแนวโนม้ลดลงไปในทิศทางเดียวกบั
ความสามารถทางดา้นการพูด โดยช่วงอายทีุ�ประเมินวา่ตนมีความสามารถทางดา้นการฟังนอ้ยที�สุด
คือช่วงอายุ 15-30 ปีโดยไดค้ะแนนเฉลี�ยที� 4.45 และช่วงอายทีุ�มีคะแนนเฉลี�ยมากที�สุดคือ 55-70 ปี
โดยมีคะแนนเฉลี�ยที� 4.78 ดงันั]นจากขอ้มูลทั]งหมดทางดา้นช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
สามารถสรุปไดว้า่ความสามารถทางภาษานั]นลดลงตามช่วงอายทีุ�นอ้ยลง 

 
การประเมินความสามารถทางภาษาจากสถานการณ์ที#ได้กําหนด 

 
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งจาํนวนทั]งสิ]น 60 คน ไดป้ระเมินความสามารถทางภาษาของตนทั]ง 

ทางดา้นการพดูและการฟัง จากสถานการณ์ต่าง ๆ ที�กาํหนดใหท้ั]งสิ]น 14 สถานการณ์ โดยแบ่งเป็น
สถานการณ์ที�เกี�ยวขอ้งกบัความสามารถทางภาษาดา้นการพดู 7 สถานการณ์และความสามารถดา้น
การฟัง 7 สถานการณ์ โดยที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งตอ้งประเมินวา่ตนเองสามารถพดูในหวัขอ้ที
กาํหนดใหห้รือเขา้ใจสถานการณ์นั]น ๆ หรือไม่ โดยแสดงผลการวเิคราะห์ขอ้มูลตามเพศของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง    

 

ตารางที# 8  ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยแสดงตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

ความสามารถทางภาษา 
ประชากรกลุ่มตัวอย่าง 

เพศชาย เพศหญงิ 

การพดู 84.29 94.29 
การฟัง 95.24 90.00 

 
จากการเก็บขอ้มูลความสามารถทางภาษาโดยประเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดใหข้อง

ประชากรตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงพบวา่ ความสามารถทางภาษาดา้นการพดูของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชายนั]นอยูที่�ร้อยละ 84.29 และความสามารถทางภาษาดา้นการฟังอยูที่�ร้อยละ 95.24 ซึ� ง
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เมื�อเปรียบเทียบจะเห็นไดว้า่ความสามารถทางภาษาดา้นการฟังนั]นจะมีค่าร้อยละที�มากกวา่
ความสามารถทางดา้นการพูด (ดูตารางผนวกที� 3) สาํหรับความสามารถทางภาษาของประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงนั]นพบวา่ร้อยละ 94.29 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงประเมินวา่ตน
สามารถใชภ้าษาอุรักละโวยสื�อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ที�ไดก้าํหนดได ้นอกเหนือจากนั]นพบวา่
ร้อยละ 90.00 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งนี]  ประเมินวา่ตนเองสามารถเขา้ใจภาษาอุรักละโวยใน
สถานการณ์ต่าง ๆ ที�ไดก้าํหนดให้ (ดูตารางผนวกที� 4) จากตารางขา้งตน้พบวา่ความสามารถทั]งสอง
ดา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งแตกต่างกนัดงันี]  ความสามารถทางดา้นการพูดพบวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศหญิงประเมินวา่ตนเองมีความสามารถทางดา้นการพดูในสถานการณ์ต่าง ๆ มากกวา่
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศ แต่ในทางกลบักนัพบวา่ความสามารถทางดา้นการฟังเป็นไปในทิศทางที�
ตรงกนัขา้มเนื�องจากประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายประเมินวา่ตนเองสามารถเขา้ใจภาษา 
อุรักละโวยในสถานการณ์ต่าง ๆ มากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ตารางที# 9  ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยแสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่ม 
     ตวัอยา่ง 

 

ความสามารถทาง

ภาษา 

ช่วงอายุ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

การพดู 83.57 90.00 94.29 
การฟัง 90.71 87.86 99.29 

 
 ค่าร้อยละความสามารถทางดา้นภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเมื�อแยกตามช่วงอายพุบวา่
ช่วงอาย ุ15-30 ปี ประเมินวา่ตนมีความสามารถทางภาษาดา้นการพดูอยูที่�ร้อยละ 83.57 และ
ความสามารถทางภาษาดา้นการฟังอยูที่�ร้อยละ 90.71 ในช่วงอาย ุ35-50 ปีพบวา่ความสามารถดา้น
การพดูอยูที่�ร้อยละ 90 และความสามารถทางดา้นการฟังอยูที่�ร้อยละ 87.86 ซึ� งเป็นกลุ่มประชากร
ตวัอยา่งเพียงกลุ่มเดียวที�ประเมินวา่ตนมีความสามารถทางดา้นการฟังนอ้ยกวา่ความสามารถ
ทางดา้นการพดู และในช่วงอายสุุดทา้ยคือ 55-70 ปีพบวา่ความสามารถทางภาษาของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งอยูที่�ร้อยละ 94.29 และความสามารถทางดา้นการฟังอยูที่�ร้อยละ 99.29 จากตารางขา้งตน้
แสดงใหเ้ห็นวา่ค่าร้อยละความสามารถทางดา้นการพดูนั]นลดหลั�นตามช่วงอายทีุ�ลดลง โดยพบวา่
ช่วงอาย ุ55-70 ปี ประเมินวา่ตนมีความสามารถทางภาษามากที�สุด โดยคะแนนประเมินเฉลี�ยอยูที่� 
94.29 ช่วงอายทีุ�มีคะแนนประเมินความสามารถทางภาษาของตนรองลงมาคือช่วงอาย ุ35-50 ปี โดย
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มีค่าเฉลี�ยอยูที่�ร้อยละ 90.00 ของกลุ่มตวัอยา่ง และกลุ่มตวัอยา่งที�มีค่าร้อยละเฉลี�ยนอ้ยที�สุดคือช่วง
อาย ุ15-30 ปี โดยร้อยละ 83.57 ของกลุ่มตวัอยา่งประเมินวา่ตนสามารถใชภ้าษาอุรักละโวยในการ
สื�อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ได ้ในส่วนความสามารถทางดา้นการฟังของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ค่อนขา้งจะแตกต่างจากความสามารถทางดา้นการพดู ช่วงอายทีุ�ประเมินความสามารถของตนโดยมี
ค่าร้อยละเฉลี�ยมากที�สุดคือช่วงอาย ุ55-70 ปี โดยมีค่าร้อยละเฉลี�ยอยูที่� 99.29 ช่วงอายทีุ�มีค่าร้อยละ
เฉลี�ยรองลงมาคือช่วงอาย ุ15-30 ปีโดยค่าร้อยละเฉลี�ยอยูที่� 90.71 ของจาํนวนกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมด 
และช่วงอายทีุ�กลุ่มตวัอยา่งประเมินวา่ตนเองมีความสามารถทางภาษาดา้นการฟังนอ้ยที�สุดคือ  
35-50 ปี โดยจาํนวนกลุ่มตวัอยา่งที�ประเมินวา่ตนสามารถเขา้ใจภาษาอุรักละโวยในสถานการณ์ 
ต่าง ๆ อยูที่�ร้อยละ 87.86 
 
 จากการเก็บขอ้มูลเกี�ยวกบัความสามารถทางภาษาโดยใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งประเมิน
ความสามารถของตนโดยประเมินวา่ตนนั]นมีความสามารถทางดา้นนั]น ๆ อยูใ่นระดบัใดตาม
รูปแบบของ Linkert scale และประเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดใหว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
สามารถเขา้ใจภาษาหรือใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารในสถานการณ์นั]น ๆ หรือไม่ เมื�อนาํ
ผลการวจิยัทั]งสองแบบมาเปรียบเทียบกนัพบความเหมือนและแตกต่างกนัดงันี]  
 

1. ความสามารถทางภาษาดา้นการพดู 
 

เมื�อศึกษาตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่งโดยใหป้ระเมินความสามารถทางภาษา 
ของตนวา่อยูใ่นระดบัใดพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีความสามารถทางภาษาที�ดีกวา่
ประชากรเพศชายนอกเหนือจากนั]นผลการวิจยัที�ใหป้ระเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดใหพ้บวา่
เป็นไปในทิศทางเดียวกนัคือประชากรเพศหญิงนั]นประเมินวา่ตนสามารถใชภ้าษาอุรักละโวย
สื�อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ไดม้ากกวา่เมื�อเปรียบเทียบกบัค่าร้อยละของประชากรเพศชายที�
ประเมินวา่ตนเองสามารถพดูได ้และเมื�อดูตามช่วงอายแุลว้ยงัพบอีกวา่แนวโนม้การใชภ้าษา 
อุรักละโวยเป็นไปในทิศทางเดียวกนัคือลดหลั�นกนัตามช่วงอายทีุ�ลดลง 
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2. ความสามารถทางภาษาดา้นการฟัง 
 

จากการประเมินความสามารถทั]ง 2 แบบพบวา่ไปในทิศทางที�ตรงขา้มกนั ผลการ 
วเิคราะห์การประเมินตามระดบัความสามารถของกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ เพศชายนั]นจะมีความสามารถ
ทางภาษาดา้นการฟังนอ้ยกวา่เพศหญิง ในทางกลบักนัผลการวเิคราะห์ความสามารถทางการฟังจาก
สถานการณ์ที�กาํหนดใหพ้บวา่ร้อยละของประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�ประเมินตนสามารถเขา้ใจภาษา 
อุรักละโวยที�สื�อสารกนัในสถานการณ์ต่าง ๆ มากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง และเมื�อนาํ
ช่วงอายมุาเปรียบเทียบกนัก็พบวา่แนวโนม้ความสามารถทางภาษาดา้นการฟังจากการประเมินทั]ง  
2 แบบนั]นมีความแตกต่างกนัเนื�องจาก การวเิคราะห์โดยใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งประเมิน
ความสามารถทางภาษาของตนเองวา่อยูใ่นระดบัใด พบวา่แนวโนม้ความสามารถทางดา้นการฟัง
นั]นลดหลั�นกนัตามช่วงอายทีุ�ลดลง ในทางกลบักนัผลการวเิคราะห์การประเมินจากสถานการณ์ที�
กาํหนดใหพ้บวา่ไม่เป็นไปตามนั]นเนื�องจากค่าร้อยละของผูที้�ตอบวา่สามารถเขา้ใจภาษาอุรักละโวย
ในสถานการณ์ต่าง ๆ ของช่วงอาย ุ15-30 ปีมีมากกวา่ค่าร้อยละของจาํนวนประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ในช่วงอายุ 35-50 ปีซึ� งมีประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�ประเมินวา่ตนเองมีความสามารถเขา้ใจภาษา 
อุรักละโวยที�ใชสื้�อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ นั]นมีนอ้ยกวา่ 
 

การเลอืกภาษาตามแวดวงการใช้ภาษา 

 
การศึกษาการเลือกภาษาในครั] งนี]ไดน้าํทฤษฎี Sociology Domain Analysis ของ Fishman 

(1964, 1965, 1968e cited in Fasold, 1984) มาประยกุตใ์ชใ้นแบบสอบถามซึ�งไดค้รอบคลุมตามที� 
Fishman ไดใ้หค้าํจาํกดัความเกี�ยวกบัแวดวงภาษา ไวว้า่ตอ้งครอบคลุมไปถึงสถานที� คู่สนทนา และ
หวัขอ้การสนทนา ในการวเิคราะห์ผลการสาํรวจครั] งนี]จะแสดงผลการสาํรวจในตวัแปร2 ตวั คือเพศ
และอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งโดยละเอียด  
 
 ประชากรกลุ่มตวัอยา่งจะถูกถามถึงพฤติกรรมเลือกใชภ้าษากบัคู่สนทนาต่าง ๆ ใน 
แวดวงการใชภ้าษานั]น ๆ โดยมีตวัเลือกทั]งหมด 3 ตวัเลือกดงันี]  ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย และทั]ง
ภาษาอุรักละโวยและภาษาไทย เมื�อเก็บรวบรวมขอ้มูลไดท้ั]งหมดแลว้จะนาํไปหาค่าร้อยละของแต่
ละภาษาที�มีการเลือกใชใ้นแวดวงและคู่สนทนานั]น แลว้นาํมาเปรียบเทียบเพื�อวเิคราะห์วา่ภาษาใด
ไดรั้บการเลือกใชม้ากที�สุด เพื�อจะนาํขอ้มูลทั]งหมดมาสรุปในรูปแบบของ Implicational Scale (Gal 
1979:121, table 4.3 cited in Fasold, 1984) และ Domain Model (Holmes, 1993) ต่อไป 
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 ในงานวจิยัชิ]นนี]ไดก้าํหนดแวดวงการใชภ้าษาที�ใชใ้นการศึกษาไวท้ั]งหมด 7 แวดวงดงันี]  
แวดวงบา้น แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา แวดวงที�ประชุม
หมู่บา้น แวดวงการคา้ และแวดวงราชการ แวดวงภาษาต่าง ๆ ที�ถูกกาํหนดในการวจิยัครั] งนี] เป็นแวด
วงที�กลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยส่วนใหญ่เกี�ยวขอ้งในชีวติประจาํวนั นอกเหนือจากนั]นแวดวงการใช้
ภาษาเหล่านี]ยงัสามารถแสดงใหเ้ห็นถึงพฤติกรรมการเลือกใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย 
นอกเหนือจากนั]นแลว้คู่สนทนา สถานที� และสถานการณ์ในการสนทนาก็ถูกกาํหนดในแวดวงการ
ใชภ้าษานั]น ๆ ดว้ย 
 
แวดวงบ้าน 

 
แวดวงบา้นถือเป็นแวดวงหนึ�งที�สาํคญัในการเลือกใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

สถานการณ์หรือหวัขอ้สนทนาที�ถูกกาํหนดในแบบสอบถามคือการพดูคุยเรื�องทั�ว ๆ ไป เรื�องการทาํ
มาหากิน หรือการสั�งสอนลูกหลาน 

86.48

6.76 6.76

อุรักละโวย

ไทย

อุรักละโวย
และไทย

 
ภาพที# 6 แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น 
 

 ผลการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดพบวา่
ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�มีการเลือกใชม้ากที�สุดในแวดวงนี] ถึงร้อยละ 86.48 ส่วนภาษาไทยกบั
ภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยมีการเลือกใชอ้ยา่งละ 6.76 จากขอ้มูลดงักล่าวสามารถสรุปการเลือก
ภาษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดไดว้า่ ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเลือกใชม้ากที�สุดในแวดวงนี]  โดยคู่สนทนาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเลือกใชภ้าษา 
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เพศชาย

เพศหญงิ

อุรักละโวยในการสื�อสารมากที�สุดคือ ปู่ /ตา ซึ� งมีร้อยละ 13.29 รองลงมาคือ ยา่/ยาย มีร้อยละ 13.02 
และคู่สนทนาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารนอ้ยที�สุดคือ ลูก ซึ� งมี
ร้อยละ 6.06 (ดูตารางผนวกที� 5)   
 
 เมื�อพิจารณาขอ้มูลขา้งตน้โดยแบ่งตามเพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มี
ความแตกต่างในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น ดงัภาพที� 7 และ ภาพที� 8 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

ภาพที# 7 แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงบา้นแสดงตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 
จากภาพที� 7 จะเห็นไดว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงเลือกใชภ้าษาอุรัก-ละ

โวยในการสื�อสารภายในแวดวงนี]มากที�สุด ซึ� งพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายมีการเลือกใช้
ภาษาอุรักละโวยร้อยละ 86.79 โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายช่วงอาย ุ55-70 ปีเลือกใชภ้าษา 
อุรักละโวยมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอาย ุ15-30 ปี และช่วงอาย ุ35-50 ปี (ดูตารางผนวกที� 6) 
สาํหรับประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยร้อยละ 86.18 โดยประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงช่วงอาย ุ55-70 ปีเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอาย ุ 
35-50 ปี และ 15-30 ปีตามลาํดบั  (ดูตารางผนวกที� 7) 
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ภาพที# 8  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงบา้นแสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่ม 
               ตวัอยา่ง 
  
 ขอ้มูลขา้งตน้แสดงใหท้ราบวา่ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่
เลือกใชม้ากที�สุดในทั]ง 3 ช่วงอาย ุโดยช่วงอาย ุ55-70 ปีมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุดอยูที่�
ร้อยละ 96.10 รองลงมาคือช่วงอาย ุ35-50 ปี โดยมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยอยูที่�ร้อยละ 88.88 
และช่วงอาย ุ15-30 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยอยูที่�ร้อยละ 80.16 ในส่วนของการใชภ้าษาไทย
และภาษาอุรักละโวยและภายในการสื�อสารภายในแวดวงบา้นพบวา่ช่วงอายุ 55-70 ปีมีการเลือกใช้
ทั]งสองแบบนอ้ยที�สุด และสาํหรับช่วงอาย ุ35-50 ปี และ 15-30 ปี มีการเลือกใชภ้าษาทั]งสองแบบ
ในสัดส่วนที�ใกลเ้คียงกนั 
 

 แวดวงคนแปลกหน้า 

 
 แวดวงคนแปลกหนา้เป็นอีกแวดวงหนึ�งที�ไดรั้บการสาํรวจในงานวจิยัชิ]นนี]  โดยไดก้าํหนด
สถานการณ์วา่เป็นการพดูคุยในเรื�องทั�วไปกบัผูสู้งอาย ุผูใ้หญ่ และเด็ก ๆ ชาวอุรักละโวยต่อหนา้คน
แปลกหนา้ที�ไม่สามารถพดูและเขา้ใจภาษาอุรักละโวยได ้โดยสถานที�ที�ไดก้าํหนดคือภายนอกและ
ภายในชุมชน  
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ภาพที# 9  แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงคนแปลกหนา้ 

 
 ผลการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงคนแปลกหนา้ในขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษา
อุรักละโวยเป็นภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชม้ากที�สุด โดยมีการเลือกใชร้้อยละ 
73.89 รองลงมาคือภาษาไทย มีการเลือกใชร้้อยละ 15.56 และภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยมีการ
เลือกใชร้้อยละ 10.56 จากขอ้มูลการสาํรวจพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษา 
อุรักละโวยกบัคู่สนทนาที�เป็นผูสู้งอายมุากที�สุด รองลงมาคือคู่สนทนาที�เป็นผูใ้หญ่ และคู่สนทนาที�
เป็นเด็กตามลาํดบั (ดูตารางผนวกที� 8)   
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เพศชาย

เพศหญงิ

เมื�อพิจารณาขอ้มูลขา้งตน้โดยแบ่งตามเพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มี
ความแตกต่างในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น ดงัภาพที� 10 และ ภาพที� 11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพที# 10  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้แสดงตามเพศของประชากร 
   กลุ่มตวัอยา่ง 

 
 จากขอ้มูลขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงเลือกใชภ้าษา
อุรักละโวยในการสื�อสารภายในแวดวงนี]มากที�สุด โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงเลือกใช้
ภาษาอุรักละโวยมากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายเห็นไดช้ดั โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศ
หญิงมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยร้อยละ 90.00 และเมื�อพิจารณาจากช่วงอายจุะพบวา่ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงช่วงอาย ุ55-70 ปีมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอายุ 
35-50 ปี และ 15-30 ปีตามลาํดบั (ดูตารางผนวกที� 9)  สาํหรับประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายพบวา่มี
การเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยร้อยละ 67.78 โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายช่วงอาย ุ 
55-70 ปี และ 35-50 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในสัดส่วนที�เท่ากนัอยูที่�ร้อยละ 70.00 และช่วง
อาย ุ15-30 ปีมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยอยูที่�ร้อยละ 63.33 (ดูตารางผนวกที� 10)   
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ภาพที# 11  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้แสดงตามช่วงอายขุอง 
   ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

 
 จากขอ้มูลการเลือกภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งในขา้งตน้พบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ทั]ง 3 ช่วงอาย ุเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายในแวดวงนี]มากที�สุด โดยพบวา่ช่วงอายทีุ�
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุดคือช่วงอายุ 55-70 ปี มีการเลือกใชร้้อยละ84.71 รองลงมาคือช่วง
อาย ุ35-50 ปี มีการเลือกใชร้้อยละ 80.83 และช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยนอ้ยที�สุดคือ
ช่วงอาย ุ15-30 ปี มีการเลือกใชร้้อยละ 56.67 สาํหรับการเลือกใชภ้าษาไทยและทั]งภาษาอุรักละโวย
และภาษาไทยพบวา่เป็นไปในทิศทางตรงกนัขา้มกบัการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวย โดยช่วงอายทีุ�มี
การเลือกใชภ้าษาทั]งสองแบบมากที�สุดคือช่วงอายุ 15-30 ปี รองลงมาคือช่วงอาย ุ35-50 ปี และช่วง
อาย ุ55-70 ปี ตามลาํดบั 
 
แวดวงเพื#อนบ้าน/ญาติ 
 
 โดยทั�วไป งานวิจยัต่าง ๆ มกัแยกแวดวงเพื�อนบา้นและญาติออกจากกนัเป็นคนละ 
แวดวงการใชภ้าษา แต่ในงานวจิยัชิ]นนี]ไดน้าํเพื�อนบา้นและญาติเขา้มารวมเป็นแวดวงเดียวกนั
เนื�องจากการสาํรวจขอ้มูลเบื]องตน้พบวา่ เมื�อมีการแต่งงานเกิดขึ]นชาวอุรักละโวยบนเกาะสิเหร่
มกัจะยา้ยออกจากบา้นพอ่และแม่ไปสร้างบา้นของตนบริเวณใกลเ้คียงกนัหรือถา้ไม่สามารถสร้าง
บา้นใหม่ในบริเวณใกลเ้คียงกนัได ้ก็มกัจะนิยมสร้างบา้นอยูภ่ายในชุมชน โดยไม่มีการยา้ยออกไป
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นอกชุมชน ทาํใหใ้นการสาํรวจหลาย ๆ ครั] งพบวา่บา้นที�สร้างอยูติ่ดกนัเป็นบา้นของลูก หลาน หรือ
พี�นอ้ง ดงันั]นจึงไดน้าํเอาเพื�อนบา้นและญาติเขา้มารวมเป็นแวดวงการใชภ้าษาเดียวกนั 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพที# 12  แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติ 

  
จากการสาํรวจพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการ

สื�อสารภายในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติ โดยมีการเลือกใชร้้อยละ 78.33 รองลงมาคือภาษาไทยร้อยละ 
11.67 และเลือกใชท้ั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยร้อยละ 10.00  โดยพบวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยสื�อสารกบัคู่สนทนาที�เป็นผูสู้งอายมุากที�สุดถึงร้อยละ 
28.33 รองลงมาคือการสนทนากบัคู่สนทนาที�เป็นผูใ้หญ่ ร้อยละ 26.11 และกบัคู่สนทนาที�เป็นเด็ก 
ร้อยละ 23.89 (ดูตารางผนวกที� 11) 
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เพศชาย

เพศหญงิ

เมื�อพิจารณาขอ้มูลขา้งตน้โดยแบ่งตามเพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มี
ความแตกต่างในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น ดงัภาพที� 13 และ ภาพที� 14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพที# 13  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติแสดงตามเพศของประชากร 
    กลุ่มตวัอยา่ง 

 
 จากภาพขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งเพศชายและเพศหญิงเลือกใช้
ภาษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติมากที�สุด จากการสาํรวจพบวา่
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย โดย
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารร้อยละ 83.33 และเมื�อ
พิจารณาจากช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงพบวา่ช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษา 
อุรักละโวยมากที�สุดคือช่วงอาย ุ55-70 ปี รองลงมาคือช่วงอาย ุ35-50 ปี และสาํหรับช่วงอายทีุ�มีการ
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยภายในแวดวงนี]นอ้ยที�สุดคือช่วงอาย ุ15-30 ปี (ดูตารางผนวกที� 12) ในส่วน
ของการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในแวดวงนี]ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายพบวา่มีการเลือกใช้
ร้อยละ 73.33 และเมื�อพิจารณาตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายพบวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งช่วงอาย ุ35-50 ปีมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอาย ุ15-30 ปี และ
ช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยนอ้ยที�สุดคือช่วงอาย ุ55-70 ปี (ดูตารางผนวกที� 13) 
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ภาพที# 14  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติแสดงตามช่วงอายขุอง 
    ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

 
 ผลการสาํรวจพฤติกรรมการใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งตามช่วงอาย ุพบวา่ภาษา 
อุรักละโวยเป็นภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามช่วงอายเลือกใชใ้นการสื�อสารมากที�สุด โดย
พบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ35-50 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในแวดวงนี]มากที�สุด
ร้อยละ 86.67 รองลงมาคือช่วงอาย ุ55-70 ปี โดยพบการเลือกใชร้้อยละ 80.00 และช่วงอายทีุ�มีการ
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายในแวดวงนอ้ยที�สุดคือช่วงอายุ 15-30 ปี นอกเหนือจาก
นั]นยงัพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]ง 3 ช่วงอาย ุมีค่าร้อยละการเลือกใชภ้าษาไทยเท่ากนั โดยพบ
ร้อยละ 11.67 
 
แวดวงพธีิกรรม/ศาสนา 
 
 แวดวงพิธีกรรม/ศาสนาถือเป็นอีกแวดวงหนึ�งที�สาํคญัในการธาํรงภาษาเนื�องจากถา้ในการ
ประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ มีการใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]น ๆ แลว้ ก็จะเป็นส่วนช่วยใหภ้าษาใน
ชุมชนนั]น ๆ ยงัคงอยูต่่อไป และเนื�องจากในอดีตกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยไม่ไดมี้การนบัถือศาสนา
ใดเป็นศาสนาหลกัแต่มีการนบัถือผ ีแต่ในปัจจุบนัไดมี้การเผยแพร่ศาสนาคริสตเ์ขา้ไปในชุมชนชาติ
พนัธ์ุอุรักละโวยบริเวณแหลมตุก๊แก ทาํใหผู้ค้นในชุมชนหนัไปนบัถือคริสตศาสนากนัมากขึ]นแต่ใน
ขณะเดียวกนันั]นประเพณีหรือพิธีกรรมต่าง ๆ ที�มีการสืบทอดกนัมาก็ยงัยดึถือและปฏิบติัอยู ่จึงไดมี้
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ภาพที# 15  แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 
  

จากการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารมากที�สุดโดยพบร้อยละ 77.78 ภาษาไทยมีการ
เลือกใชร้องลงมาอยูที่�ร้อยละ 11.67 และมีการเลือกใชท้ั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยร้อยละ 
10.56 โดยพบวา่เป็นการเลือกใชก้บัคู่สนทนาที�เป็นผูสู้งอายมุากที�สุด โดยพบร้อยละ 23.89 
รองลงมาคือการเลือกใชก้บัคู่สนทนาที�เป็นผูใ้หญ่ พบร้อยละ 26.11 และมีการเลือกใชก้บัคู่สนทนา
ที�เป็นเด็กนอ้ยที�สุด โดยพบร้อยละ 23.89 (ดูตารางผนวกที� 14) 
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เพศชาย

เพศหญงิ

เมื�อพิจารณาขอ้มูลขา้งตน้โดยแบ่งตามเพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มี
ความแตกต่างในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น ดงัภาพที� 16 และ ภาพที� 17 
 
  
 
 
 
  
 
 
 
 
 
ภาพที# 16  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาแสดงตามเพศของประชากร 

    กลุ่มตวัอยา่ง 
 
 ผลการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งเพศชายและเพศหญิงแสดงให้
เห็นวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสองกลุ่มเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารมากที�สุด แต่เมื�อ
พิจารณาตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการเลือกใช้
ภาษาอุรักละโวยในการสื�อสารมากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย โดยพบวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศหญิงมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยร้อยละ 82.22 โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศ
หญิงช่วงอาย ุ55-70 ปี และ 35-50 ปี เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุด และช่วงอาย ุ15-30 ปี 
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยนอ้ยที�สุด (ดูตารางผนวกที� 15) สาํหรับประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายมีการ
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยร้อยละ 73.33 โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายช่วงอาย ุ35-50 ปีมี
การเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุด รองลงมาคือประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ55-70 ปี และ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอายชุ่วงอาย ุ15-30 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยนอ้ยที�สุด (ดูตาราง
ผนวกที� 16) 
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ภาพที# 17  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาแสดงตามช่วงอายขุอง 
    ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

 จากผลการสาํรวจการเลือกภาษาภายในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ทั]งสามช่วงอาย ุพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสาร
ภายในแวดวงนี]มากที�สุด โดยพบวา่ช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุดคือช่วงอายุ 
35-50 ปี โดยพบการใชร้้อยละ 91.67 รองลงมาคือช่วงอายุ 55-70 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวย
ในการสื�อสารร้อยละ 86.67 และช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารนอ้ยที�สุดคือ
ช่วงอาย ุ15-30 ปี โดยมีการเลือกใชร้้อยละ 55.00 ในทางกลบักนัพบวา่ ช่วงอาย ุ15-30 ปีเลือกใช้
ภาษาไทยและทั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยในการสื�อสารมากที�สุด 
 
แวดวงที#ประชุมหมู่บ้าน 
 
 แวดวงที�ประชุมหมู่บา้นเป็นอีกหนึ�งแวดวงที�ไดมี้การสาํรวจในการวิจยัครั] งนี]  เนื�องจากใน
ที�ประชุมหมู่บา้นนั]นจะมีการรวมกนัชองทุกเพศและทุกวยั  ดงันั]นภาษาที�มีการใชใ้นที�ประชุม
หมู่บา้นจึงเป็นสิ�งที�น่าสนใจจะศึกษาเป็นอยา่งยิ�ง โดยในแบบสอบถามไดก้าํหนดสถานการณ์วา่ถา้
กลุ่มตวัอยา่งจะตอ้งพูดในที�ประชุมหมู่บา้นเพื�อเตรียมงานต่าง ๆ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งจะเลือกใช้
ภาษาอะไรในการพดูสื�อสารในที�ประชุม 
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ภาพที# 18  แผนภูมิวงกลมแสดงการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้น 
 
 ผลการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นแสดงใหเ้ห็นวา่ ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสาร โดยเลือกใชร้้อยละ 77.78 รองลงมา
เป็นการเลือกใชภ้าษาไทย โดยเลือกใชร้้อยละ 12.22 และมีการเลือกใชท้ั]งภาษาอุรักละโวยและ
ภาษาไทย โดยพบวา่มีการเลือกใชก้บัคู่สนทนาที�เป็นผูสู้งอายมุากที�สุดอยูที่�ร้อยละ 27.78 รองลงมา
คือคู่สนทนาที�เป็นผูใ้หญ่อยูที่�ร้อยละ 26.11 และพบวา่มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยกบัคู่สนทนาที�
เป็นเด็กนอ้ยที�สุดอยูที่�ร้อยละ 23.89 (ดูตารางผนวกที� 17) 
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เพศชาย

เพศหญิง

เมื�อพิจารณาขอ้มูลขา้งตน้โดยแบ่งตามเพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มี
ความแตกต่างในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น ดงัภาพที� 19 และ ภาพที� 20 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที# 19  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นแสดงตามเพศของประชากร 
    กลุ่มตวัอยา่ง 

 
 จากขอ้มูลขา้งตนแสดงใหเ้ห็นวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงส่วนใหญ่
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารมากที�สุด โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการเลือกใช้
มากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ซึ� งพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการเลือกใชภ้าษา
อุรักละโวยร้อยละ 80.00 เมื�อพิจารณาตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มเพศหญิงพบวา่ช่วงอายทีุ�
เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุดคือช่วงอาย ุ55-70 ปี รองลงมาคือช่วงอายุ 35-50 ปี และช่วงอายทีุ�
มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยนอ้ยที�สุดคือช่วงอาย ุ15-30 ปี (ดูตารางผนวกที� 18) สาํหรับประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศชายพบวา่ มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยร้อยละ 75.60 โดยพบวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชายช่วงอาย ุ35-50 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุด โดยมีการเลือกใชร้้อยละ 
86.67 รองลงมาคือช่วงอายุ 55-70 ปี มีการเลือกใชร้้อยละ 73.33 และช่วงอาย ุ15-30 มีการเลือกใช้
ภาษาอุรักละโวยนอ้ยที�สุดโดยมีการเลือกร้อยละ 66.67 (ดูตารางผนวกที� 19) 
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ภาพที# 20  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นแสดงตามช่วงอายขุอง 

    ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 
 จากผลการสาํรวจการเลือกภาษาภายในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ทั]งสามช่วงอาย ุพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสาร
ภายในแวดวงนี]มากที�สุด โดยพบวา่ช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยมากที�สุดคือช่วงอายุ 
35-50 ปี โดยพบการใชร้้อยละ 88.33 รองลงมาคือช่วงอายุ 55-70 ปี มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวย
ในการสื�อสารร้อยละ 85.00 และช่วงอายทีุ�มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารนอ้ยที�สุดคือ
ช่วงอาย ุ15-30 ปี โดยมีการเลือกใชร้้อยละ 60.00 ในทางกลบักนัพบวา่ ช่วงอาย ุ15-30 ปีเลือกใช้
ภาษาไทยและทั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยในการสื�อสารมากที�สุด 
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แวดวงการค้า 
 
 แวดวงการคา้ในการวิจยัชิ]นนี] เป็นการศึกษาแวดวงการคา้ที�เกิดขึ]นภายในชุมชน จากการ
สาํรวจขา้งตน้พบวา่ในชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยบนเกาะสิเหร่ ตาํบลรัษฎานั]นมีการทาํการคา้
ภายในชุมชนทั]งจากคนไทยนอกชุมชน คนไทยที�อยูใ่นชุมชน หรือแมแ้ต่คนอุรักละโวยก็ตาม 
ดงันั]นการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงการคา้จึงเป็นสิ�งหนึ�งที�น่าสนใจศึกษา เพื�อแสดงใหเ้ห็นถึง
พฤติกรรมการเลือกใชภ้าษาภายในชุมชนในอีกแวดวงหนึ�ง  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที# 21  แผนภูมิวงกลมสรุปการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงการคา้ 
 
 จากขอ้มูลขา้งตน้ทาํใหท้ราบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยสื�อสาร
ภายในแวดวงบา้น โดยมีการเลือกใชร้้อยละ 57.50 รองลงมาคือการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวย โดยมี
การเลือกใชร้้อยละ 38.33 และสุดทา้ยคือการเลือกใชท้ั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยร้อยละ 4.17 
และจากขอ้มูลทาํใหท้ราบไดว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสารกบัคนขาย
ชาวไทยร้อยละ 50.00 และเลือกใชใ้นการสื�อสารกบัคนขายชาวอุรักละโวยร้อยละ 7.50 เท่านั]น (ดู
ตารางผนวกที� 20) 
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เพศชาย

เพศหญงิ

เมื�อพิจารณาขอ้มูลขา้งตน้โดยแบ่งตามเพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มี
ความแตกต่างในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงบา้น ดงัภาพที� 22 และ ภาพที� 23 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที# 22  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงการคา้แสดงตามเพศของประชากรกลุ่ม 

    ตวัอยา่ง 
 
 ผลการสาํรวจขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงส่วนใหญ่
เลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสารภายในแวดวงนี]มากที�สุด โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย
เลือกใชภ้าษาไทยมากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง จากขอ้มูลพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศชายร้อยละ 68.33 เลือกใชภ้าษาไทยสื�อสารภายในแวดวงนี]  เมื�อจาํแนกตามช่วงอายพุบวา่
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ55-70 ปี และ 15-30 ปี เลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสารมากที�สุด 
โดยพบร้อยละ 65.00 และประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 35-50 ปี เลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสาร
นอ้ยที�สุด โดยพบร้อยละ 60.00 (ดูตารางผนวกที� 21) สาํหรับประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงพบวา่
มีการเลือกใชภ้าษาไทยร้อยละ 51.67 เมื�อจาํแนกตามช่วงอายพุบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง
ช่วงอาย ุ15-30 ปี มีการเลือกใชม้ากที�สุด โดยเลือกใชร้้อยละ 55.00 สาํหรับประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศหญิงช่วงอายุ 55-70 ปี และ 15-30 ปี มีการเลือกใชภ้าษาไทยที�ร้อยละ 50.00 (ดูตารางผนวกที� 
22) 
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ภาพที# 23  แผนภูมิแท่งแสดงการเลือกภาษาในแวดวงการคา้แสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่ม 
    ตวัอยา่ง 
 
จากผลการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามช่วงอายพุบวา่ 

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยสื�อสารภายในแวดวงนี]  โดยพบวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งช่วงอาย ุ15-30 ปี มีการเลือกใชภ้าษาไทยมากที�สุดอยูที่�ร้อยละ 60.00 รองลงมาคือประชากร
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 55-70 ปี โดยมีการใชอ้ยูร้่อยละ 57.50 และประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ 
35-50 ปี มีการเลือกใชภ้าษาไทยนอ้ยที�สุด โดยมีการเลือกใชอ้ยูที่�ร้อยละ 55.00 สาํหรับการเลือกใช้
ภาษาอุรักละโวยในประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามกลุ่มพบวา่มีค่าร้อยละที�ใกลเ้คียงกนัโดยพบวา่ 
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ55-70 ปี และ 35-50 ปี มีการเลือกใชอ้ยูที่�ร้อยละ 40.00 และ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ15-30 ปี มีการเลือกใชอ้ยูที่�ร้อยละ 35.00 

 
แวดวงราชการ 
 
 แวดวงราชการเป็นแวดวงสุดทา้ยที�ไดรั้บการสาํรวจในการวจิยัครั] งนี]  โดยไดมี้การสาํรวจ
การเลือกใชภ้าษาของผูค้นในชุมชน โดยไดก้าํหนดคู่สนทนาไวท้ั]งหมดสามคู่สนทนาดงันี]   หมอ/
พยาบาล/เจา้หนา้ที�อนามยั ซึ� งเป็นตวัแทนของการใชภ้าษาในการติดต่อราชการที�มีความใกลชิ้ด
ชุมชนมากที�สุด คู่สนทนาต่อมาคือเจา้หนา้ที�ของเทศบาลตาํบลรัษฎา เนื�องจากชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุ
อุรักละโวยชุมชนนี]อยูใ่นเขตพื]นที�ความรับผิดชอบของเทศบาลตาํบลรัษฎา ดงันั]นไม่วา่จะเป็นการ
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ทาํบตัรประจาํตวัประชาชน การแจง้เกิด หรือการแจง้ตายนั]น ผูค้นในชุมชนตอ้งติดต่อเทศบาล
ตาํบลรัษฎาทั]งสิ]น และคู่สนทนาสุดทา้ยที�ไดก้าํหนดก็คือเจา้หนา้ที�ของที�วา่การอาํเภอเมือง ซึ� งเป็น
อีกหนึ�งหน่วยราชการที�ผูค้นในชุมชนตอ้งทาํการติดต่อแต่อาจไม่บ่อยเท่ากบัระดบัของเทศบาล
ตาํบล ดงันั]นการวจิยัครั] งนี] จึงไดท้ั]งจากมุมมองของหน่วยงานที�ตอ้งประสานงานและใกลชิ้ดกบั
ชุมชนมากที�สุด และจากมุมมองการเลือกใชภ้าษากบัหน่วยงานราชการที�ไม่มีความใกลชิ้ดกบั
ชุมชน 
 

สาํหรับผลการวจิยัเกี�ยวกบัการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงราชการนั]นพบวา่ประชากร
ตวัอยา่งทั]งหมดทั]งเพศชายและหญิงในทุก ๆ ช่วงอายนุั]น เลือกใชภ้าษาไทยทั]งหมดกบัทุก ๆ คู่
สนทนาในแวดวงนี]  เนื�องจากเจา้หนา้ที�ของหน่วยงานราชการทั]งหมดไม่สามารถเขา้ใจและพดูภาษา
อุรักละโวยไดเ้ลย  
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จากผลการสาํรวจพฤติกรรมการใชภ้าษาใน 7 แวดวงภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ขา้งตน้ พบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยสื�อสารกนัใน 5 แวดวงและ
ภาษาไทยสื�อสารกนัใน 2 แวดวง ดงัตารางที� 10 และ ตารางที� 11 

 
ตารางที# 10  สรุปการเลือกใชภ้าษาและการทดสอบความสัมพนัธ์ทางสถิติในแวดวงการใชภ้าษา 

      ต่าง ๆ แสดงตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

เพศ 
แวดวงการใช้ภาษา* Chi-

square 1 2 3 4 5 6 7 

ชาย 
ค่า

ร้อย
ละ 

U U U U U T T 

1.099** 
86.79 67.78 73.33 73.33 75.60 36.67 100.00 

หญิง 
ค่า

ร้อย
ละ 

U U U U U T T 

86.18 80.00 83.33 82.22 80.00 40.00 100.00 

หมายเหตุ: **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเลือกใชม้ากที�สุด
ในเกือบทุกแวดวงการใชภ้าษา โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวย
มากที�สุดในแวดวงบา้น แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา และ
แวดวงที�ประชุมหมู่บา้น สาํหรับแวดวงการคา้และแวดวงราชการพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วน
ใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสารมากที�สุด และเมื�อทาํการทดสอบความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัแปร
เพศกบัการเลือกใชภ้าษา พบวา่เพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่งไม่มีความสัมพนัธ์ในการเลือกใช้
ภาษา เนื�องจากการทดสอบทางสถิติไดแ้สดงใหเ้ห็นวา่ค่าร้อยละการเลือกใชภ้าษาของประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ 
 
 

                                                 
* 1 = แวดวงบา้น 2 = แวดวงคนแปลกหนา้ 3 = แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น 4 = แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 5 = แวดวงที�
ประชุมหมู่บา้น 6 =แวดวงการคา้ 7 = แวดวงราชการ 
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ตารางที# 11  สรุปการเลือกใชภ้าษาในแวดวงต่าง ๆ แสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

ช่วงอายุ 
แวดวงการใช้ภาษา* Chi-

square 1 2 3 4 5 6 7 

15-30 ปี 
ภาษา U U U U U T T 

4.942** 

ค่าร้อย
ละ 

80.16 56.67 68.33 55.00 60.00 35.00 100.00 

35-50 ปี 
ภาษา U U U U U T T 

ค่าร้อย
ละ 

81.88 80.83 86.67 91.67 88.33 40.0 100.00 

55-70 ปี 
ภาษา U U U U U T T 

ค่าร้อย
ละ 

96.10 84.17 80.00 86.67 85.00 40.0 100.00 

หมายเหตุ: **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามช่วงอายสุ่วนใหญ่เลือกใชภ้าษา 
อุรักละโวยสื�อสารในแวดวงบา้น แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/ 
ศาสนา และแวดวงที�ประชุมหมู่บา้น ในส่วนของแวดวงการคา้และแวดวงราชการพบวา่ประชากร 
กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสารภายในสองแวดวงนี]  สาํหรับการทดสอบ 
ความสัมพนัธ์ระหวา่งช่วงอายกุบัการเลือกภาษาพบวา่ช่วงอายทุั]งสามช่วงอายไุม่มีความสัมพนัธ์ใน 
การเลือกภาษาแต่อยา่งใด เนื�องจากผลการทดสอบแสดงใหเ้ห็นวา่การเลือกภาษาของประชากรกลุ่ม 
ตวัอยา่งทั]งสามช่วงอายไุม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ 
 
 
 
 
 

                                                 
* 1 = แวดวงบา้น 2 = แวดวงคนแปลกหนา้ 3 = แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น 4 = แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 5 = แวดวงที�
ประชุมหมู่บา้น 6 =แวดวงการคา้ 7 = แวดวงราชการ 
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ภาพที# 24  แผนภูมิการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา (Domain model) 
 
 จากแผนภูมิการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษาพบวา่การใชเ้ลือกใชภ้าษาถูกออกแบบ
เป็นสองกลุ่มอยา่งชดัเจน กลุ่มแวดวงแรกคือมีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวย ไดแ้ก่ แวดวงบา้น  
แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงเพื�อนบา้น/ญาติ แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา และแวดวงที�ประชุมหมู่บา้น 
และอีกกลุ่มหนึ�งเป็นกลุ่มที�มีการเลือกใชภ้าษาไทยคือ แวดวงการคา้ แวดวงโรงเรียน และแวดวง
ราชการ เมื�อดูจากแผนภูมิขา้งตน้พบวา่ไม่มีการรั�วไหลของการใชภ้าษาในแต่ละแวดวง 
 

แวดวงบา้น 

แวดวงคนแปลก
หนา้ 

ใช่ 

 

ใช่ 

 
ไม่ใช่ 

 

แวดวงญาติ/ 
เพื0อนบา้น 

ไม่ใช่ 

 ใช่ 

 

ภาษาไทย 

ภาษาอุรักละโวย 

แวดวงพิธีกรรม/ 
ศาสนา 

แวดวงที0ประชุม
หมู่บา้น 

แวดวงการคา้ 

แวดวงโรงเรียน 

แวดวงราชการ 

ไม่ใช่ 

 

ไม่ใช่ 

 

ไม่ใช่ 

 

ไม่ใช่ 

 

ไม่ใช่ 

 

ใช่ 

 

ใช่ 

 

ใช่ 

 

ใช่ 

 

ใช่ 
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ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 

 
การศึกษาทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยในครั] งนี]  ไดเ้ลือกใช ้Matched-guise 

technique ซึ� งพฒันาโดย Wallance Lambert et al. (1960; Lambert, 1967 cited in Fasold, 1984) 
และ Semantic differential scales ซึ� งพฒันาโดย Osgood, Suci, and Tannenbaum (1957, cited in 
Fasold, 1984) เนื�องจากเครื�องมือนี] เป็นการเก็บขอ้มูลที�ผูใ้หข้อ้มูลไม่รู้ตวัวา่กาํลงัใหข้อ้มูลเกี�ยวกบั
ทศันคติต่อภาษาอยู ่ซึ� งจะทาํใหข้อ้มูลที�เกี�ยวขอ้งกบัทศันคติหรือความรู้สึกต่อเสียงที�ไดย้นิค่อนขา้ง
น่าเชื�อถือ การใช ้Matched-guise technique และ Semantic differential scales นั]นจะคุมตวัแปรทุก
ตวัไม่วา่จะเป็นเรื�องหรือหวัขอ้ที�พดู เพศของผูพ้ดู และตวัผูพ้ดูที�ใชใ้นการบนัทึกเสียง ซึ� งในการวจิยั
ครั] งนี]ไดก้าํหนดผูพ้ดูเพื�อใชใ้นการบนัทึกเสียง 3 คน โดยใหท้ั]งสามคนอ่านในเรื�องเดียวกนั แต่ใช้
ภาษาที�แตกต่างกนัออกไป โดยผูพ้ดูคนแรกนั]นตอ้งอ่านบทความที�กาํหนดให ้เป็นเสียงภาษาไทย
กลางและเสียงภาษาไทยอีสาน คนที�สองอ่านบทความที�กาํหนดให ้เป็นเสียงภาษาไทยกลางและ
ภาษาไทยใต ้และผูพ้ดูคนสุดทา้ยนั]นตอ้งอ่านดว้ยเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย หลงัจากนั]น
จึงทาํเสียงที�ไดท้ั]ง 6 เสียงมาจดัวางใหม่โดยมีการสลบัตาํแหน่งเสียงทั]งหมด เพื�อที�จะพรางไม่ให้
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งรู้วา่เสียง 6 เสียงนั]นมาจากคนเพียงแค่ 3 คน แต่ใหเ้ขา้ใจวา่ 6 เสียงที�ไดย้นินั]น
มาจากคนจาํนวน 6 คน ในส่วนของการวเิคราะห์ทศันคติที�เกิดขึ]นนั]น จะนาํผลการประเมินจากเสียง
ของผูพ้ดูคนที� 3 ซึ� งไดอ่้านบทความเป็นภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยเท่านั]นมาวเิคราะห์ โดยไม่
นาํเสียงอีก 4 เสียงที�เหลือมาวิเคราะห์ร่วมแต่อยา่งใด  
 

การแสดงผลการวเิคราะห์ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย แบ่งออกเป็นสองส่วน
ดงันี]  

1. การวเิคราะห์ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�สะทอ้นจากการประเมิน 
อาชีพของเสียงที�ไดย้นิ 

2. การวเิคราะห์ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�สะทอ้นจากการประเมิน 
บุคลิก/ลกัษณะต่อเสียงที�ไดย้นิ 
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การวเิคราะห์ทัศนคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที#สะท้อนจากการประเมินอาชีพของเสียงที#

ได้ยนิ 

 
ในส่วนแรกเป็นการทดสอบทศันคติที�มีต่อทั]งเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย โดยให้

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดประเมินวา่เสียงที�ตนเองไดย้นินั]น ผูพ้ดูน่าจะประกอบอาชีพอะไร 
โดยมี 4 อาชีพใหเ้ลือกคือ ผูว้า่ราชการจงัหวดั ครู-อาจารยใ์นระดบัมธัยมศึกษา ชาวประมง และ
กรรมกรก่อสร้าง โดยทั]ง 4 อาชีพนี] เป็นสัญลกัษณ์แทนลาํดบัเกียรติภูมิต่าง ๆ ในสังคมไทย ซึ� งจะ
เรียงลาํดบัตั]งแต่ อาชีพที�มีเกียรติภูมิสูง อาชีพที�มีเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งสูง อาชีพที�มีเกียรติภูมิ
ปานกลางค่อนขา้งตํ�า และอาชีพที�มีเกียรติภูมิค่อนขา้งตํ�า ตามการแบ่งในงานวจิยัของ สุภางค ์จนั
ทวานิช (2534) 
  

การแสดงผลการวเิคราะห์ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงในทุกช่วงอาย ุแบ่งเป็น 2 ส่วนดงันี]  การเปรียบเทียบทศันคติต่อ
ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยตามตวัแปรเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่งและการเปรียบเทียบ
ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยตามตวัแปรอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
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ตารางที# 12  ทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (อาชีพ) แสดงตามเพศของประชากรกลุ่ม 
  ตวัอยา่ง 

 

อาชีพ 

ลาํดับ

เกยีรติภูมิ

อาชีพ 

เพศ 
Chi-

square 
ชาย หญงิ 

ไทย อุรักละโวย ไทย อุรักละโวย 

ผูว้า่ราชการ
จงัหวดั 

สูง 3.33 3.33 3.33 3.33 

30.726** 

ครู-อาจารย์
ในระดบั

มธัยมศึกษา 

ปานกลาง
ค่อนขา้งสูง 

13.33 20.00 - 6.67 

ชาวประมง 
ปานกลาง

ค่อนขา้งตํ�า 
80.00 76.67 96.67 83.33 

กรรมกร
ก่อสร้าง 

ค่อนขา้งตํ�า 3.33 - - 6.67 

หมายเหตุ: **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 จากตารางขา้งตน้พบวา่ อาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิสูงอยา่งผูว้า่ราชการจงัหวดันั]น ทั]ง
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงมีความคิดเห็นวา่เจา้ของเสียงที�ตนไดย้นิในทั]งสองภาษา
นั]นประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 3.33 เท่ากนัทั]งหมด สาํหรับอาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิปานกลาง
ค่อนขา้งสูงอยา่งครู-อาจารยใ์นระดบัมธัยมศึกษาพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายประเมินวา่
เจา้ของเสียงภาษาไทยประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 13.33 เจา้ของเสียงภาษาอุรักละโวยประกอบอาชีพนี]
ร้อยละ 20.00 สาํหรับประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงนั]นมีความเห็นวา่เฉพาะเจา้ของเสียงภาษาอุรัก
ละโวยเท่านั]นที�จะประกอบอาชีพนี]  โดยมีความเห็นร้อยละ 6.67 จากการประเมินของกลุ่มตวัอยา่ง
ทั]งสองกลุ่มในอาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งสูงนั]นจะเห็นไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งทั]ง
สองกลุ่มประเมินวา่ผูพ้ดูภาษาอุรักละโวยประกอบอาชีพนี]มากกวา่ผูที้�พดูภาษาไทย นั�นอาจแสดง
ใหเ้ห็นวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีทศันคติที�ดีต่อภาษาอุรักละโวย ในส่วนของอาชีพที�อยูใ่นลาํดบั
เกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งตํ�านั]นอาจพบไดว้า่เป็นลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพที�กลุ่มประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งทั]งสองกลุ่มเลือกมากที�สุดโดยพบวา่กลุ่มตวัอยา่งเพศชายเลือกใหผู้ที้�พดูภาษาไทยประกอบ
อาชีพนี] ร้อยละ 80.00 และเลือกใหผู้ที้�พดูภาษาอุรักละโวยประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 76.67 สาํหรับ
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กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงนั]นเลือกใหผู้ที้�พดูภาษาไทยประกอบอาชีพเป็นชาวประมงร้อยละ 96.67 และ
ผูที้�พดูภาษาอุรักละโวยร้อยละ 83.33 จากค่าร้อยละที�เกิดขึ]นจะพบไดว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]ง
สองกลุ่มมีความเห็นวา่เจา้ของเสียงที�พดูภาษาไทยประกอบอาชีพเป็นชาวประมงมากกวา่เจา้ของ
เสียงที�พดูภาษาอุรักละโวย ถึงแมว้า่ชาวอุรักละโวยจะประกอบอาชีพที�เกี�ยวขอ้งกบัการจบัปลาหรือ
ทาํประมง แต่ก็ไม่ไดส่้งผลใหก้ลุ่มตวัอยา่งรู้สึกวา่คนที�พูดภาษาอุรักละโวยตอ้งเป็นชาวประมง
มากกวา่คนไทย และสาํหรับอาชีพสุดทา้ยซึ� งเป็นอาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิค่อนขา้งตํ�าอยา่ง
อาชีพกรรมกรก่อสร้างพบวา่ร้อยละ 3.33 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายประเมินใหเ้จา้ของ
เสียงภาษาไทยประกอบอาชีพนี]  ในทางกลบักนัร้อยละ 6.67 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง
ประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาอุรักละโวยประกอบอาชีพนี]  แต่จากการทดสอบทางสถิติพบวา่เพศไม่มี
ความสัมพนัธ์กบัทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย เนื�องจากผลการทดสอบแสดงให้
เห็นวา่ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งไม่แตกกนัอยา่งมี
นยัสาํคญัทางสถิติ ดงันั]นจึงสามารถสรุปไดว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงมีทศันคติ
ต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยไม่แตกต่างกนั 
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 ตารางที# 13  ทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (อาชีพ) แสดงตามช่วงอายขุอง 
   ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

 

อาชีพ 

ลาํดับ

เกยีรติภูมิ

อาชีพ 

ช่วงอายุ 

Chi-

square 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

ไทย 
อุรักละ

โวย 
ไทย 

อุรักละ

โวย 
ไทย 

อุรักละ

โวย 

ผูว้า่ราชการ
จงัหวดั 

สูง - 5.00 10.00 - - 5.00 

13.376** 

ครู-อาจารย์
ในระดบั

มธัยมศึกษา 

ปานกลาง
ค่อนขา้ง

สูง 
15.00 25.00 - 5.00 5.00 10.00 

ชาวประมง 
ปานกลาง
ค่อนขา้ง

ตํ�า 
85.00 70.00 85.00 85.00 95.00 85.00 

กรรมกร
ก่อสร้าง 

ค่อนขา้ง
ตํ�า 

- - 5.00 10.00 - - 

หมายเหตุ: **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
  

จากการเปรียบเทียบค่าร้อยละทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยในแง่ของอาชีพ ซึ� ง
แสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่อาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิสูงของสังคมไทย
อยา่งผูว้า่ราชการจงัหวดั ร้อยละ 5 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ15-30 ปี และ 55-70 ปีได้
ประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาอุรักละโวยที�ไดย้นิประกอบอาชีพนี]  ส่วนร้อยละ 10.00 ของประชากร
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ35-50 ปีประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาไทยที�ไดย้นิประกอบอาชีพนี]  จากค่าร้อย
ละที�ไดม้าพบวา่ อาชีพที�อยูใ่นเกียรติภูมิสูงนั]นประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีความเห็นวา่คนที�พดูภาษา   
อุรักละโวยก็สามารถประกอบอาชีพนี]ได ้ถึงแมว้า่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งอีกกลุ่มหนึ�งจะเห็นวา่เป็น
อาชีพที�เหมาะกบัคนที�พดูภาษาไทยเท่านั]น สาํหรับอาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้ง
สูงอยา่งอาชีพครู-อาจารยใ์นระดบัมธัยมศึกษา พบวา่ช่วงอายทีุ�ประเมินวา่เสียงที�ไดย้นิทั]งภาษาไทย
และภาษาอุรักละโวยน่าจะประกอบอาชีพนี]มากที�สุดคือช่วงอาย ุ15-30 ปี โดยกลุ่มตวัอยา่งนี] มี
ความเห็นวา่เจา้ของเสียงภาษาไทยน่าจะประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 15.00 และเจา้ของเสียงภาษา 
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อุรักละโวยมีร้อยละ 25.00 ช่วงอาย ุ35-50 ปี ประเมินวา่เจา้ของเสียงที�ไดย้นินั]นมีอาชีพเป็น 
ครู-อาจารยร้์อยละ 5.00 และไม่ประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาไทยประกอบอาชีพนี]  และช่วงอาย ุ 
55-70 ปีประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาอุรักละโวยประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 10.00 และเจา้ของเสียง
ภาษาไทยประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 5.00 จากการประเมินของกลุ่มตวัอยา่งนี] จะพบไดว้า่กลุ่มตวัอยา่ง
ทั]งหมดมีความเห็นวา่ผูที้�พดูภาษาอุรักละโวยสามารถประกอบอาชีพครู-อาจารยใ์นระดบั
มธัยมศึกษามากกวา่ผูที้�พดูภาษาไทย ในส่วนของอาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพปานกลาง
ค่อนขา้งตํ�าอยา่งชาวประมงพบวา่ ช่วงอายุ 15-30 ปีประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาไทยประกอบอาชีพ
นี] ร้อยละ 85.00 และเจา้ของเสียงภาษาอุรักละโวยร้อยละ 70.00 ช่วงอายุ 35-50 ปี ประเมินวา่ทั]งเสียง
ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 85.00 และช่วงอาย ุ55-70 ปีไดป้ระเมินวา่
เจา้ของเสียงภาษาไทยประกอบอาชีพนี] ร้อยละ 95.00 และภาษาอุรักละโวยร้อยละ 85.00 จากการ
ประเมินของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามกลุ่มจะพบไดว้า่กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 15-30 ปี และ  
55-70 ปีไดป้ระเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาไทยทาํอาชีพเป็นชาวประมงมากกวา่เจา้ของเสียงภาษาอุรัก
ละโวย แต่ถึงอยา่งไรก็ตามจะเห็นไดว้า่ในช่วงอายุ 35-50 ปี ไดป้ระเมินให้เจา้ของเสียงทั]งสองภาษา
ทาํอาชีพนี]โดยมีค่าร้อยละที�เท่ากนั นั�นอาจสะทอ้นไดว้า่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งไม่ไดมี้ทศันคติที�วา่ 
อาชีพประมงนั]นจะจาํกดัเฉพาะชาวอุรักละโวยเท่านั]น แต่มีความเห็นวา่ชาวไทยมีอาชีพเป็น
ชาวประมงมากกวา่ และสุดทา้ยคืออาชีพที�อยูใ่นลาํดบัเกียรติภูมิที�ค่อนขา้งตํ�าอยา่งอาชีพกรรมกร
ก่อสร้าง พบวา่มีเฉพาะกลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 35-50 ปีที�ประเมินวา่เจา้ของเสียงทั]งสองภาษาประกอบ
อาชีพนี]โดยไดป้ระเมินใหเ้จา้ของเสียงภาษาไทยประกอบอาชีพกรรมกรก่อสร้างร้อยละ 5.00 และ
เจา้ของเสียงภาษาไทยร้อยละ 10.00 แต่จากการทดสอบทางสถิติพบวา่ช่วงอายไุม่มีความสัมพนัธ์กบั
ทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย เนื�องจากผลการทดสอบแสดงให้เห็นวา่ทศันคติต่อ
ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งไม่แตกกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ 
ดงันั]นจึงสามารถสรุปไดว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]ง 3 ช่วงอายมีุทศันคติต่อภาษาไทยและภาษา 
อุรักละโวยไม่แตกต่างกนั 
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การวเิคราะห์ทัศนคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที#สะท้อนจากการประเมินบุคลกิ/ลกัษณะต่อ

เสียงที#ได้ยิน 

 
 การแสดงผลการวเิคราะห์ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�สะทอ้นจากการ
ประเมินบุคลิก/ลกัษณะต่อเสียงที�ไดย้นิของประชากรกลุ่มตวัอยา่งแบ่งไดด้งันี]  
 

1. ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
2. ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
3. การเปรียบเทียบทศันคติของประชากรกลุ่มตวัอยา่งในแต่ละช่วงอายทีุ�มีต่อภาษาไทย 

และภาษาอุรักละโวย 
 

1. ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
การแสดงผลการสาํรวจทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยของประชากรกลุ่ม

ตวัอยา่งเพศชายโดยประเมินบุคลิก/ลกัษณะเจา้ของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยจากเสียงที�
ไดย้นิ จะแสดงผลการประเมินบุคลิก/ลกัษณะที�มีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติเท่านั]น 
  
 ในงานวจิยันี]ไดก้าํหนดค่าความหมายของคะแนนเฉลี�ย เพื�อประโยชน์ในการเปรียบเทียบ
ทศันคติที�มีต่อภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ดงันี]  
 

คะแนนเฉลี�ย   ความหมาย 
 4.51 – 5.00        ดีมาก 
 3.51 – 4.50           ดี 
 2.51 – 3.50     ปานกลาง  
 1.51 – 2.50          นอ้ย 
 1.00 – 1.50     นอ้ยที�สุด 
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ตารางที# 14  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ 
  ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 

 

ช่วงอายุ 
บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

15-30 ปี 

สุภาพ 3.6 0.84 3.9 0.88 0.041* 
รํ� ารวย 3.0 0.82 3.6 1.17 0.041* 

มีการศึกษา 4.1 0.88 3.5 1.08 0.026* 
มองโลกใน

แง่ดี 
3.2 1.14 4.1 0.88 0.034* 

อบอุ่น 3.1 0.88 4.0 1.05 0.005* 

35-50 ปี 
คล่องแคล่ว

วอ่งไว 
3.8 1.23 2.7 1.16 0.012* 

55-70 ปี 

จริงใจ 3.2 1.32 4.3 0.82 0.012* 
คล่องแคล่ว

วอ่งไว 
4.4 0.97 3.0 1.41 0.012* 

อบอุ่น 4.8 0.42 3.7 1.25 0.009* 
หมายเหตุ: * แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 ตารางขา้งตน้แสดงผลการประเมินทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�สะทอ้นจาก
การประเมินบุคลิก/ลกัษณะของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�ไดย้นิของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชายทั]ง 3 ช่วงอาย ุจากการวเิคราะห์ทศันคติของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายช่วงอาย ุ
15-30 ปีพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งกลุ่มนี]ประเมินใหภ้าษาอุรักละโวยมีคะแนนเฉลี�ยมากกวา่
ภาษาไทยอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติใน 4 บุคลิก/ลกัษณะดงัต่อไปนี]  สุภาพ รํ� ารวย มองโลกในแง่ดี 
และอบอุ่น และประเมินใหค้ะแนนเฉลี�ยภาษาไทยมากวา่ภาษาอุรักละโวยอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ
ในบุคลิกลกัษณะเดียวนั�นคือ มีการศึกษา สาํหรับช่วงอายุ 35-50 ปีพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
กลุ่มนี]ประเมินใหภ้าษาภาษาไทยมีคะแนนเฉลี�ยมากกวา่ภาษาอุรักละโวยอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ
ในบุคลิก/ลกัษณะเดียวเท่านั]น นั�นคือ คล่องแคล่ววอ่งไว และในส่วนของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ช่วงอาย ุ55-70 ปีพบวา่ประเมินใหค้ะแนนเฉลี�ยภาษาอุรักละโวยมากกวา่ภาษาไทยอยา่งมีนยัสาํคญั
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ทางสถิติในบุคลิก/ลกัษณะเดียวนั�นคือ จริงใจ และประเมินใหค้ะแนนเฉลี�ยภาษาไทยมากกวา่ภาษา
อุรักละโวยอยา่งมีนยัสาํคญัทาสถิติในบุคลิก/ลกัษณะเดียวนั�นคือ อบอุ่น (ดูตารางผนวกที� 23 ตาราง
ผนวกที� 24 และตารางผนวกที� 25) 
 
 เมื�อนาํค่าเฉลี�ยทั]งหมดที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายทั]ง 3 ช่วงอายไุดป้ระเมินบุคลิก/
ลกัษณะจากเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�ไดย้นินั]น มาเปรียบเทียบและหาความมีนยัสาํคญั
ทางสถิติพบวา่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยมีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ ดงั
ตารางที� 15 (ดูตารางผนวกที� 26) ในส่วนของการประเมินเสียงภาษาอุรักละโวยไม่พบความแตกต่าง
อยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติใด ๆ (ดูตารางผนวกที� 27) 
 
ตารางที# 15  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

อบอุ่น 3.1 0.88 4.0 1.15 4.8 0.42 9.527 0.001* 
หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่มีเพียงบุคลิก/ลกัษณะเดียวที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งใหค้ะแนนเฉลี�ย
ในการประเมินแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิตินั�นคือ อบอุ่น โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศชายช่วงอาย ุ55-70 ปี ใหค้ะแนนเฉลี�ยมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอายุ 35-50 ปี และสุดทา้ยคือ
ช่วงอาย ุ15-30 ปี ไดใ้หค้ะแนนเฉลี�ยนอ้ยที�สุด 
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ตารางที� 16  เปรียบเทียบคะแนนเฉลี0ยรวมของทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย  
      (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 

 

ช่วงอายุ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

15-30 ปี 3.6 0.48 ดี 3.8 0.42 ดี 
35-50 ปี 3.8 0.42 ดี 3.8 9.48 ดี 
55-70 ปี 3.8 9.59 ดี 3.8 0.38 ดี 

 
 จากขอ้มูลขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายทั]ง 3 ช่วงอายมีุทศันคติที�ดี
ต่อทั]งภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย ถึงแมว้า่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยในประชากร
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 15-30 ปีมีมากกวา่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม เมื�อ
แปลงค่าคะแนนตามความหมายที�ไดก้าํหนดจะพบวา่คะแนนเฉลี�ยที�เกิดขึ]นอยูใ่นเกณฑ์ที�ดีทั]งคู่ 
ดงันั]นสามารถสรุปไดจ้ากขอ้มูลวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายมีทศันคติที�ดีต่อภาษาไทยและ
ภาษาอุรักละโวย 
  

2. ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
การแสดงผลการสาํรวจทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยของประชากรกลุ่ม

ตวัอยา่งเพศหญิงโดยประเมินบุคลิก/ลกัษณะเจา้ของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยจากเสียงที�
ไดย้นิ จะแสดงผลการประเมินบุคลิก/ลกัษณะที�มีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติเท่านั]น 
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ในงานวจิยันี]ไดก้าํหนดค่าความหมายของคะแนนเฉลี�ย เพื�อประโยชน์ในการเปรียบเทียบ
ทศันคติที�มีต่อภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ดงันี]  

 
คะแนนเฉลี�ย   ความหมาย 
 4.51 – 5.00        ดีมาก 
 3.51 – 4.50           ดี 
 2.51 – 3.50     ปานกลาง  
 1.51 – 2.50          นอ้ย 
 1.00 – 1.50     นอ้ยที�สุด 

 

ตารางที# 17  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ 
  ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 

 

ช่วงอายุ 
บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

15-30 ปี 

หนา้ตาดี 3.0 0.82 3.5 0.85 0.007* 
มีการศึกษา 2.7 1.06 3.4 0.52 0.044* 
เชื�อถือได ้ 3.9 0.99 4.4 0.52 0.048* 
ประสบ

ความสาํเร็จ
ในชีวติ 

3.7 0.67 4.3 0.48 0.026* 

มองโลกใน
แง่ดี 

3.5 0.71 4.3 0.67 0.005* 

พดูเก่ง 3.9 0.74 4.6 0.52 0.012* 
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ตารางที# 17 (ต่อ)   
 

ช่วงอาย ุ
บุคลิก/
ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 
Sig. คะแนน

เฉลี�ย 
ค่าเบี�ยงเบน
มาตรฐาน 

คะแนน
เฉลี�ย 

ค่าเบี�ยงเบน
มาตรฐาน 

35-50 ปี 
สุภาพ 4.0 0.94 4.4 0.84 0.018* 
อบอุ่น 4.1 0.99 4.8 0.42 0.022* 

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 

 
ตารางขา้งตน้แสดงผลการประเมินทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�สะทอ้นจาก 

การประเมินบุคลิก/ลกัษณะของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�ไดย้นิของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศหญิงทั]ง 3 ช่วงอาย ุจากการวเิคราะห์ทศันคติของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงช่วง
อาย ุ15-30 ปีพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งกลุ่มนี]ประเมินใหภ้าษาอุรักละโวยมีคะแนนเฉลี�ยมากกวา่
ภาษาไทยอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติใน 6 บุคลิก/ลกัษณะดงัต่อไปนี]  หนา้ตาดี มีการศึกษา เชื�อถือได ้
ประสบความสาํเร็จในชีวติ มองโลกในแง่ดี และพดูเก่ง สาํหรับช่วงอาย ุ35-50 ปีพบวา่ ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งกลุ่มนี]ประเมินใหภ้าษาอุรักละโวยมีคะแนนเฉลี�ยมากกวา่ภาษาไทยอยา่งมีนยัสาํคญั
ทางสถิติใน 2 บุคลิก/ลกัษณะดงัต่อไปนี]  สุภาพและอบอุ่น และในส่วนของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ช่วงอาย ุ55-70 ปีพบวา่คะแนนเฉลี�ยทศันคติทั]งสองภาษาไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ (ดู
ตารางผนวกที� 28 ตารางผนวกที� 29 และตารางผนวกที� 30) 
 

เมื�อนาํค่าเฉลี�ยทั]งหมดที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายทั]ง 3 ช่วงอายไุดป้ระเมินบุคลิก/
ลกัษณะจากเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�ไดย้นินั]น มาเปรียบเทียบและหาความมีนยัสาํคญั
ทางสถิติพบวา่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยมีความแตกต่างกนัอยา่งมี
นยัสาํคญัทางสถิติ ดงัตารางที� 18 (ดูตารางผนวกที� 31) และตารางที� 19 (ดูตารางผนวกที� 32) 
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ตารางที# 18  สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง  
       เพศหญิง 

 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

มีการศึกษา 2.7 1.06 4.1 0.88 3.7 0.95 5.594 0.009* 
ฉลาด 3.7 0.95 4.7 0.67 4.5 0.53 5.143 0.013* 

มองโลก
ในแง่ดี 

3.5 0.71 4.9 0.32 4.2 0.92 10.177 0.001* 

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่มี 3 บุคลิก/ลกัษณะที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงในแต่ละช่วง
อายใุหค้ะแนนเฉลี�ยแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ นั�นคือ มีการศึกษา ฉลาด และมองโลกใน
แง่ดี โดยพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงช่วงอาย ุ35-50 ปีใหค้ะแนนเฉลี�ยต่อทั]งสามบุคลิก/
ลกัษณะมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอายุ 55-70 ปี ใหค้ะแนนเฉลี�ยรองลงมา และช่วงอายุ 15-30 ปีให้
คะแนนเฉลี�ยนอ้ยที�สุด 
 
ตารางที# 19  สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่ม 

  ตวัอยา่งเพศหญิง 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

มีการศึกษา 3.4 0.52 4.6 0.84 3.8 1.14 4.941 0.015* 
อบอุ่น 3.8 0.63 4.8 0.42 3.9 0.88 6.769 0.004* 

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
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                จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่มี 2 บุคลิก/ลกัษณะที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงในแต่ละช่วง
อายใุหค้ะแนนเฉลี�ยแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ นั�นคือ มีการศึกษาและอบอุ่น โดยพบวา่
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงช่วงอาย ุ35-50 ปีใหค้ะแนนเฉลี�ยต่อทั]งสองบุคลิก/ลกัษณะมากที�สุด 
รองลงมาคือช่วงอายุ 55-70 ปี ใหค้ะแนนเฉลี�ยรองลงมา และช่วงอาย ุ15-30 ปีใหค้ะแนนเฉลี�ยนอ้ย
ที�สุด 
 
ตารางที� 20  เปรียบเทียบคะแนนเฉลี0ยรวมของทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย  

  (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

15-30 ปี 3.8 0.49 ดี 4.1 0.38 ดี 
35-50 ปี 4.2 0.33 ดี 4.5 0.24 ดี 
55-70 ปี 4.1 0.38 ดี 4.2 0.34 ดี 

 
จากตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงทั]ง 3 ช่วงอายมีุทศันคติที�ดี

ต่อทั]งภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย ถึงแมว้า่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยในทุกช่วง
อายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีมากกวา่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม เมื�อ
แปลงค่าคะแนนตามความหมายที�ไดก้าํหนดจะพบวา่คะแนนเฉลี�ยที�เกิดขึ]นอยูใ่นเกณฑ์ที�ดีทั]งคู่ 
ดงันั]นสามารถสรุปไดจ้ากขอ้มูลวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีทศันคติที�ดีต่อภาษาไทยและ
ภาษาอุรักละโวย 
 

3. การเปรียบเทียบทศันคติในแต่ละช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�มีต่อ 
ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 
 

การแสดงผลการสาํรวจทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งตามช่วงอายโุดยประเมินบุคลิก/ลกัษณะเจา้ของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยจาก
เสียงที�ไดย้นิ จะแสดงผลการประเมินบุคลิก/ลกัษณะที�มีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ
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เท่านั]นในงานวจิยันี]ไดก้าํหนดค่าความหมายของคะแนนเฉลี�ย เพื�อประโยชน์ในการเปรียบเทียบ
ทศันคติที�มีต่อภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ดงันี]  
 

คะแนนเฉลี�ย   ความหมาย 
 4.51 – 5.00        ดีมาก 
 3.51 – 4.50           ดี 
 2.51 – 3.50     ปานกลาง  
 1.51 – 2.50          นอ้ย 
 1.00 – 1.50     นอ้ยที�สุด 

 

ตารางที# 21  เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) แสดงตามช่วงอายขุอง
ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

มองโลก
ในแง่ดี 

3.35 0.933 4.50 0.889 4.15 1.040 7.604 0.001* 

อบอุ่น 3.45 0.887 4.05 1.050 4.40 0.883 5.190 0.008* 
หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 

จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่มี 2 บุคลิก/ลกัษณะที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งในแต่ละช่วงอายใุห้
คะแนนเฉลี�ยแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ นั�นคือ มองโลกและอบอุ่น โดยประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งช่วงอาย ุ35-50 ปี ใหค้ะแนนเฉลี�ยต่อบุคลิก/ลกัษณะ มองโลกในแง่ดีมากที�สุด รองลงมาคือ
ช่วงอาย ุ55-70 ปี และนอ้ยที�สุดคือช่วงอายุ 15-30 ปี สาํหรับบุคลิกลกัษณะ อบอุ่น พบวา่ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 55-70 ปีมีคะแนนเฉลี�ยมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอายุ 35-50 ปี และนอ้ยที�สุด
คือ 15-30 ปี 
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ตารางที# 22  เปรียบเทียบคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) แสดงตามช่วง
อายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

หนา้ตาดี 3.10 0.968 3.80 1.005 3.80 1.056 3.199 0.048* 
หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
             

จากขอ้มูลขา้งตน้พบวา่มีเพียงหนึ�งบุคลิก/ลกัษณะเท่านั]นที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งในแต่ละ
ช่วงอายใุหค้ะแนนเฉลี�ยแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติ นั�นคือ มีหนา้ตาดี โดยพบวา่ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 55-70 ปีและ 35-50 ปี มีคะแนนเฉลี�ยเท่ากนัมากที�สุด และช่วงอาย ุ15-30 ปี มี
คะแนนเฉลี�ยนอ้ยที�สุด 

 
ตารางที� 23  เปรียบเทียบคะแนนเฉลี0ยรวมของทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/

ลกัษณะ) แสดงตามช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

ช่วงอายุ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
ความหมาย 

15-30 ปี 3.73 0.399 ดี 3.97 0.365 ดี 
35-50 ปี 4.02 0.319 ดี 4.13 0.323 ดี 
55-70 ปี 3.95 0.337 ดี 4.02 0.311 ดี 

 
จากตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]ง 3 ช่วงอายมีุทศันคติที�ดีต่อทั]ง

ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย ถึงแมว้า่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยในทุกช่วงอายขุอง
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีมากกวา่คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม เมื�อแปลงค่า
คะแนนตามความหมายที�ไดก้าํหนดจะพบวา่คะแนนเฉลี�ยที�เกิดขึ]นอยูใ่นเกณฑที์�ดีทั]งคู่ ดงันั]น
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สามารถสรุปไดจ้ากขอ้มูลวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]ง 3 ช่วงอายมีุทศันคติที�ดีต่อภาษาไทยและ
ภาษาอุรักละโวย 

 
ปัจจัยทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที#มีผลต่อการธํารงภาษาภายในชุมชน 

 
การศึกษาทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาไดศึ้กษาตามขอ้เสนอของ Holmes et al. (1993) 

ที�ไดเ้สนอใหมี้การตรวจสอบปัจจยัทั]ง 8 ประการที�มีผลต่อการธาํรงภาษาของชุมชน โดย
ประกอบดว้ยประกอบดว้ยปัจจยัต่าง ๆ ดงันี]  การมีปฏิสัมพนัธ์กนัในสังคมระหวา่งผูค้นในชุมชน 
ภาษาที�ใชใ้นครัวเรือน ทศันคติที�ดีต่อภาษาของตนและการใหคุ้ณค่าที�ดีแก่ชาติพนัธ์ุของตน การที� 
ผูพ้ดูภาษาเดียวกนัสร้างบา้นอยูใ่นบริเวณที�ติดกนั การไม่แต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุ การสนบัสนุน
ภาษาที�ใชใ้นชุมชนจากโรงเรียน ภาษาที�ใชใ้นศาสนาหรือพิธีกรรมต่าง ๆ และมุมมองเชิงบวกในถิ�น
ฐานบา้นเกิดของตน 
 

การมีปฏิสัมพนัธ์กนัในสังคมระหว่างผู้คนในชุมชน 

 
Holmes et al. (1993) ไดก้ล่าวเอาไวว้า่ การที�ผูค้นในชุมชนมีปฏิสัมพนัธ์จะเป็นส่วนหนึ�ง

ในการธาํรงภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]น ๆ ไวไ้ด ้จากการสังเกตแบบมีส่วนร่วมและจากการ
สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการพบวา่ กลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยบนเกาะสิเหร่ ตาํบลรัษฎา นั]นมี
ปฏิสัมพนัธ์ระหวา่งกนัพอสมควร ในช่วงกลางวนันั]นผูห้ญิงชาวอุรักละโวยจะรวมตวักนัเป็นกลุ่ม
ในการตอกหอยที�จบัมาได ้และระหวา่งการตอกหอยนั�นเองก็มีการพดูคุยสนทนาโดยใชภ้าษาอุรัก
ละโวยเป็นหลกั นอกเหนือจากการตอกหอยซึ�งเป็นการมีปฏิสัมพนัธ์ในชีวติประจาํวนัของผูค้นใน
ชุมชน ยงัพบอีกวา่ในพิธีกรรมต่าง ๆ ที�เกิดขึ]นในชุมชน ก็เป็นส่วนหนึ�งที�ยงัคงใหเ้กิดการใชภ้าษา
ของผูค้นในชุมชนอีกดว้ยเช่น พิธีลอยเรือ งานศพ งานแต่งงาน หรือแมแ้ต่การรําแกบ้น 
นอกเหนือจากนั]นยงัพบอีกวา่ ชาวอุรักละโวยผูใ้หญ่ผูช้ายจะเล่นกีฬาร่วมกนัในช่วงเวลาเยน็ของ 
ทุก ๆ วนั และในทุกเยน็วนัเสาร์หรืออาทิตย ์ชาวอุรักละโวยก็จะมีกิจกรรมบนัเทิงร่วมกนัเช่นร้อง
เพลงและทานอาหารร่วมกนั เป็นตน้ ซึ� งกิจกรรมทั]งหมดเป็นส่วนหนึ�งของการสร้างปฏิสัมพนัธ์ใน
สังคมของผูค้นในชุมชน นั�นยอ่มเป็นส่วนหนึ�งที�ทาํใหภ้าษาอุรักละโวยยงัคงธาํรงอยูใ่นชุมชนนี]  
ตามแนวคิดของ Holmes et al.  
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ภาพที# 25  การตอกหอยของผูห้ญิงชาวอุรักละโวย  

 

 
 
ภาพที# 26  การรําแกบ้นของชาวอุรักละโวย 
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ภาพที# 27  ชาวบา้นที�เขา้ร่วมพิธีแกบ้น 
 

 
 
ภาพที# 28  การมีปฏิสัมพนัธ์ของผูค้นในชุมชน 
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ภาษาที#ใช้ในครัวเรือน 

 
จากการสาํรวจในส่วนตน้ในแง่ของการใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งในแวดวงบา้น

พบวา่ร้อยละ 86.48 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสาร
ภายในครัวเรือน และ 6.67 เลือกใชท้ั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยควบคู่กนั นั�นยอ่มแสดงให้
เห็นถึงความเขม้แขง็ของระบบครอบครัวที�เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารกนั  

 
จากการสัมภาษณ์พบวา่ในหลาย ๆ ครอบครัว ผูใ้หญ่ยงัคงเลือกที�จะสื�อสารดว้ยภาษาอุรัก

ละโวยกบัเด็ก ๆ ในครอบครัว เนื�องจากไม่ตอ้งการจะให้ภาษาของตนเองหายไปหรือสูญหายไป แต่
ในบางครอบครัวพบวา่พ่อแม่เลือกที�จะสื�อสารภาษาไทยกบัลูกแทนดว้ยไม่อยากใหลู้กของตนตอ้ง
เจอปัญหาพดูภาษาไทยไม่ไดเ้มื�อเขา้ไปยงัระบบการศึกษาภายในโรงเรียนซึ�งใชภ้าษาไทยเป็นสื�อ
การสอน แต่ถึงอยา่งไรก็แลว้แต่ ผูน้าํในชุมชนก็ไดใ้หค้วามเห็นวา่ “ภาษาอุรักละโวยในชุมชนนี]
ยงัคงอยู ่ยงัไม่เสื�อมหายไปไหน แต่ถา้อีกหน่อยพอ่แม่ไม่พดูกบัลูก ภาษาก็คงจะหมดไปเหมือนกบั
ชุมชนอื�น ๆ  อยา่งชุมชนราไวย”์  

 
ทศันคติที#ดีต่อภาษาของตนและการให้คุณค่าที#ดีแก่ชาติพนัธ์ุของตน 

 
เมื�อทาํการสาํรวจสอบถามพูดคุยพบวา่ ผูค้นในชุมชนมีทศันคติที�ดีต่อภาษาของตนและ

นอกเหนือจากนั]นยงัพบวา่ผูค้นในชุมชนยงัมีความรู้สึกที�ดีและเห็นคุณค่าต่อชาติพนัธ์ุของตน จาก
การสัมภาษณ์ที�วา่ “อายไหมที�จะตอ้งพดูภาษาอุรักละโวยเมื�ออยูต่่อหนา้คนไทย” คาํตอบส่วนใหญ่ที�
ไดรั้บคือ “ไม่อาย” ชาวอุรักละโวยคนหนึ�งไดเ้ล่าใหฟั้งวา่ เมื�อพวกเขามีโอกาสเดินทางไป
ต่างจงัหวดัดว้ยรถประจาํทาง และพดูภาษาอุรักละโวยในรถประจาํทาง คนในรถบางคนหนัมามอง
ดว้ยท่าทีที�สงสัย แต่ก็ไม่ไดท้าํใหพ้วกเขารู้สึกอายหรือเปลี�ยนไปพดูภาษาไทยแต่อยา่งใด นั�นยอ่ม
แสดงใหเ้ห็นวา่พวกเขามีความภาคภูมิใจต่อภาษาและชาติพนัธ์ุของตน ถึงแมว้า่ชาวอุรักละโวยจะ
ถูกกดดนัจากสังคมภายนอกไม่วา่จะเป็นเรื�องสิทธิในการอยูอ่าศยั การทาํมาหากิน หรือแมแ้ต่การดู
ถูกจากเพื�อนที�โรงเรียนก็ตาม แต่นั�นไม่ไดท้าํใหพ้วกเขาเลิกพดูภาษาของตน  

 
ชาวอุรักละโวยหลาย ๆ คนบอกเป็นเสียงเดียวกนัวา่ ไม่ชอบใหใ้ครมาเรียกวา่ “ชาวเล” 

เพราะคาํวา่ “ชาวเล” คือการดูถูกพวกเขา เนื�องจากตอนเด็ก ๆ เมื�อไปโรงเรียนมกัจะถูกเพื�อน ๆ 
ลอ้เลียนเสมอ ๆ  วา่เป็นชาวเล ดงันั]นพวกเขาจะรู้สึกดีกวา่ถา้เรียกเขาวา่ชาวอุรักละโวย คนในเกาะ 
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หรือ คนในแหลม เป็นตน้ แต่ในขณะเดียวกนันั]นพวกเขาก็ไม่ไดป้ฏิเสธที�จะรับเอา ภาษา 
วฒันธรรม และการดาํเนินชีวิตของคนกลุ่มใหญ่เขา้มาในชุมชน 

 
จากการสัมภาษณ์กบัผูน้าํในชุมชนพบวา่ ผูน้าํในชุมชนมีความเป็นห่วงวา่ในอนาคตภาษา 

วฒันธรรม และประเพณีของชาวอุรักละโวยจะหมดไป เนื�องจากการเปลี�ยนแปลงหลาย ๆ อยา่งจาก
ปัจจยัภายนอก ไม่วา่จะเป็นสื�อโทรทศัน์ที�เขา้มา กฎหมายที�ออกมาทาํใหพ้วกเขาไม่สามารถออก
ทะเลเหมือนเดิมไดด้งัแต่ก่อน การที�วยัรุ่นหนัไปเขา้ทาํงานในโรงงานปลามากขึ]น แต่ถึงอยา่งไรก็
แลว้แต่ผูน้าํในชุมชนก็ยงัไดพ้ยายามปลูกฝังและพดูคุยใหช้าวบา้นเห็นความสาํคญัต่อภาษาของตน 
“เมื�อเห็นคนพูดภาษาไทยกบัลูก ผมก็จะเขา้ไปบอกเขาวา่ใหพ้ดูภาษาบา้นเราดีกวา่ เมื�อเด็กมนัเขา้
โรงเรียนเดี�ยวมนัก็พดูภาษาไทยได ้แต่ถา้เราไม่พดูภาษาบา้นเรากบัลูก เมื�อมนัเขา้โรงเรียนแลว้มนัก็
จะไม่พดูภาษาบา้นเรา” นี�คือส่วนหนึ�งจากการพูดคุยกบัผูน้าํในชุมชน ทั]งหมดที�ไดก้ล่าวมาสามารถ
แสดงใหเ้ห็นวา่คนในชุมชนไดเ้ห็นความสาํคญัและตระหนกัต่อสภาวะภาษาของตนที�กาํลงัเสื�อม
หายไป 

 
การที#ผู้พูดภาษาเดียวกนัสร้างบ้านอยู่ในบริเวณที#ติดกนั 

 
Holmes et al. (1993) ไดก้ล่าวเอาไวว้า่ เมื�อผูค้นที�พดูภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนัอาศยั

อยูใ่นบริเวณเดียวกนัหรือติดกนั นั�นยอ่มหมายถึงโอกาสที�จะทาํใหผู้ค้นเหล่านั]นมีโอกาสใชภ้าษา
ของพวกเขานอกบา้นมากขึ]น ความถี�ในการใชภ้าษาของตนในการสื�อสารเพิ�มมากขึ]นจากการที�ผูพ้ดู
มีการติดต่อสื�อสารและพบปะกนั ทาํใหโ้อกาสที�ภาษาเหล่านั]นจะคงอยูมี่เพิ�มมากขึ]นดว้ย และจาก
การสาํรวจการสร้างที�อยูอ่าศยัของผูค้นในชุมชน พบวา่นิยมปลูกบา้นใกล ้ๆ กนั โดยที�เมื�อลูกได้
แต่งงานไปแลว้ ก็นิยมปลูกบา้นใกลก้บับา้นพอ่แม่ เมื�อเวลาตกเยน็ลง ก็นิยมมานั�งที�บา้นของลูกหรือ
ของพอ่แม่ เพื�อที�จะไดพู้ดคุยกนั 
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ภาพที# 29  การปลูกสร้างบา้นของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยที�นิยมปลูกสร้างใกล ้ๆ กนั 
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การไม่แต่งงานข้ามกลุ่มชาติพนัธ์ุ 

 
ในส่วนของการสาํรวจของการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]น จะใชแ้บบสอบถามในการ

เก็บขอ้มูลเนื�องจาก ขอ้มูลเชิงสถิติสามารถอธิบายไดช้ดัเจนวา่มีการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุ
หรือไม่ มากนอ้ยเพียงใด  
 
ตารางที# 24  ชาติพนัธ์ุของบิดาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

เพศ 

ชาติพนัธ์ุของบิดา 

รวม ไทย อุรักละโวย มอเกน็/มอเกลน็ 

ประชากร ร้อยละ ประชากร ร้อยละ ประชากร ร้อยละ 

ชาย 1 3.33 29 96.67 - - 30 
หญิง 4 13.33 25 83.33 1 3.33 30 
รวม 5 8.33 54 90.00 1 1.67 60 

 
 เมื�อดูจากชาติพนัธ์ุของบิดาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดเพื�อหาการแต่งงานขา้มกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุพบวา่ มีการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุร้อยละ 10.00 โดยแบ่งเป็นการแต่งงานกบัคนไทย
ร้อยละ 8.33 และแต่งงานกบัคนมอเก็น/มอเกล็นร้อยละ 1.67 นอกนั]นเป็นการแต่งงานในกลุ่มชาติ
พนัธ์ุของตนร้อยละ 90.00  
 
ตารางที# 25  ชาติพนัธ์ุของมาดาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

เพศ 

ชาติพนัธ์ุของมารดา 

รวม ไทย อุรักละโวย มอเกน็/มอเกลน็ 

ประชากร ร้อยละ ประชากร ร้อยละ ประชากร ร้อยละ 

ชาย - - 29 96.67 1 3.33 30 
หญิง 1 3.33 28 93.33 1 3.33 30 
รวม 1 1.67 57 95.00 2 3.33 60 
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 จากชาติพนัธ์ุของมารดาพบวา่มีแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุร้อยละ 5.00 โดยแบ่งเป็น การ
แต่งงานกบัมารดาที�เป็นคนไทยร้อยละ 1.67 และมอเก็น/มอเกล็นร้อยละ 3.33 นอกเหนือจากนั]น
ร้อยละ 95.00 เป็นการแต่งงานกบัมารดาที�มีชาติพนัธ์ุเดียวกนั 
 
ตารางที# 26  ชาติพนัธ์ุของคู่สมรสของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

เพศ 

ชาติพนัธ์ุของคู่สมรส 

รวม ไทย อุรักละโวย มอเกน็/มอเกลน็ 

ประชากร ร้อยละ ประชากร ร้อยละ ประชากร ร้อยละ 

ชาย 1 4.76 20 95.24 - - 21 
หญิง 3 12.00 22 88.00 - - 25 
รวม 4 8.70 42 91.30 - - 46 

 
 สุดทา้ยคือการสาํรวจการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง พบวา่มีการ
แต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุร้อยละ 8.70 เท่านั]นโดยเป็นการแต่งงานกบัคนไทย ร้อยละ 91.30 เป็น
การแต่งงานในกลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนั 
 
 จากการสาํรวจการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุของบิดา มารดาของกลุ่มตวัอยา่ง และการ
แต่งงานของกลุ่มตวัอยา่งเองพบวา่ มีการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุเกิดขึ]นเช่นกนัแต่เกิดขึ]นเป็น
จาํนวนนอ้ยเมื�อเทียบกบัการแต่งงานกบักลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนัแลว้พบวา่มีค่าร้อยละที�ค่อนขา้งสูงซึ� ง
เมื�อรวมกนัแลว้ในแต่ละเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่ไม่ตํ�ากวา่ร้อยละ 90 ซึ� ง Holmes et al. (1993) 
ไดก้ล่าวไวว้า่ การแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]นเป็นอีกสาเหตุหนึ�งที�ทาํใหก้ารเปลี�ยนภาษาเกิดขึ]น
เร็วมากขึ]น เนื�องจากเด็กที�เกิดจากการการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]นมีแนวโนม้ที�จะใชภ้าษาของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุนอ้ยลง และจากการสัมภาษณ์ก็เป็นจริงดงัที� Holmes et al. ไดว้า่ไว ้เนื�องจากการ
สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการพบวา่ประชากรตวัอยา่งส่วนหนึ�งที�เกิดจากการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติ
พนัธ์ุโดยเฉพาะการแต่งงานกบัคนไทย เลือกที�จะพดูภาษาไทยในครอบครัว 
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การสนับสนุนภาษาที#ใช้ในชุมชนจากโรงเรียน 

 
โรงเรียนถือเป็นอีกหน่วยงานหนึ�งที�สามารถช่วยใหเ้กิดการธาํรงภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุใน

ชุมชนนั]น ๆ ได ้เนื�องจากโรงเรียนสามารถทาํใหชุ้มชนตระหนกัถึงความสาํคญัของภาษาตน และ
นอกเหนือจากนั]นการที�โรงเรียนในชุมชนมีการสอนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]นก็เป็นส่วนหนึ�งที�ทาํ
ใหภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนั]นยงัธาํรงอยูอี่กดว้ย จากการสอบถามพบวา่เด็กๆในชุมชนส่วนใหญ่จะ
เขา้รับการศึกษาจากโรงเรียนเกาะสิเหร่ ซึ� งเป็นโรงเรียนเดียวที�อยูใ่กลก้บัชุมชนนี]  และเมื�อทาํการ
สัมภาษณ์กบัพอ่ แม่ ผูป้กครอง เด็กนกัเรียน และศิษยเ์ก่าชาวอุรักละโวยที�เขา้รับการศึกษาจาก
โรงเรียนแห่งนี]พบวา่ การศึกษาในระบบโรงเรียนไม่ไดช่้วยสนบัสนุนใหเ้กิดการใชภ้าษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุแต่อยา่งใด เนื�องจากระบบการเรียนการสอนที�ใชภ้าษาไทยเป็นภาษาหลกัและนกัเรียนทุก
คนตอ้งใชภ้าษาไทยในการสื�อสารขณะอยูใ่นโรงเรียนโดยหา้มพดูคุยเป็นภาษาอุรักละโวย นั�นยอ่ม
แสดงใหเ้ห็นวา่สถาบนัการศึกษาในชุมชนไม่สามารถสนบัสนุนการใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุได ้
นอกเหนือจากนั]นเด็กที�เขา้ไปเรียนในตวัเมืองภูเก็ตก็ไม่มีโอกาสไดใ้ชภ้าษาอุรักละโวยในการ
สื�อสารแต่อยา่งใด แต่ถึงอยา่งไรก็แลว้แต่จากการสังเกตพบวา่ เมื�อเด็ก ๆ กลบัมาบา้นแลว้พวกเขา
เลือกที�จะใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายกบัคนในครอบครัว 
 

ภาษาที#ใช้ในศาสนาหรือพธีิกรรมต่าง ๆ 
 

ศาสนสถานที�ใกลชุ้มชนมากที�สุดคือวดัเกาะสิเหร่ แต่เนื�องจากกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย
ไม่ไดน้บัถือศาสนาพุทธ ทาํใหว้ดัไม่ไดมี้อิทธิพลอยา่งใดในการส่งเสริมให้เกิดการธาํรงภาษา 
นบัตั]งแต่อดีตถึงปัจจุบนัชาวอุรักละโวยมีความเชื�อเรื�องผีและวญิญาณเป็นอยา่งยิ�ง และพิธีกรรม 
ต่าง ๆ ก็จะขึ]นอยูก่บัสิ�งที�พวกเขาเชื�อถือเช่นพิธีลอยเรือ เป็นตน้ ในการประกอบพิธีกรรมแต่ละครั] ง
จะกระทาํโดยผูน้าํทางดา้นไสยศาสตร์ของชุมชนนั�นคือพ่อหมอประจาํหมู่บา้นซึ�งจะเป็นคน
ประกอบพิธีกรรมนี] ทุก ๆ ครั] ง จากการสอบถามกบัพอ่หมอประจาํหมู่บา้นถึงพิธีกรรมและความเชื�อ
ต่าง ๆ ของหมู่บา้นพบวา่ในการประกอบพิธีกรรมทุกครั] งภาษาที�ใชคื้อภาษาอุรักละโวยโดยไม่มีการ
ใชภ้าษาอื�น ๆ ปนเขา้ไปเลย และเมื�อมีการถ่ายถอดใหก้บัพอ่หมอรุ่นต่อไปก็จะตอ้งถ่ายทอดบทสวด
ต่าง ๆ เป็นภาษาอุรักละโวยเช่นกนั  
 

 ในปัจจุบนันี]ชาวอุรักละโวยบางส่วนไดเ้ปลี�ยนความเชื�อจากการนบัถือผ ีมานบัถือศาสนา
คริสตค์วบคู่ คริสตศาสนาไดเ้ขา้มามีบทบาทกบัผูค้นในชุมชนนี] เป็นอยา่งมากหลงัจากเหตุการณ์
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ธรณีพิบติัภยัสึนามิ องคก์รต่าง ๆ ไดเ้ขา้มาใหค้วามช่วยเหลือผูค้นในชุมชนเป็นอยา่งมากโดยเฉพาะ
องคก์รที�เกี�ยวขอ้งกบัทางคริสตจกัร และนบัจากนั]นเป็นตน้มาผูค้นในชุมชนบางส่วนก็ไดห้นัไปนบั
ถือศาสนาคริสตค์วบคู่ไปกบัการนบัถือผ ีโดยปัจจุบนันี] มีการจดัตั]งโบสถค์ริสตใ์นชุมชนขึ]นมาเพื�อ
เป็นการอาํนวยความสะดวกใหก้บัผูที้�ไม่ตอ้งการจะออกไปยงันอกชุมชน บทสวดและพระคมัภีร์
ต่างไดรั้บการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอุรักละโวยอยา่งระมดัระวงัเป็นที�สุดโดยชาวอุรักละโวยที�
มีความรู้ทั]งภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยเป็นอยา่งดีเท่า ๆ กนั 

 

 
 
ภาพที# 30  ศาลประจาํหมู่บา้นของชาวอุรักละโวย 

 
มุมมองเชิงบวกในถิ#นฐานบ้านเกดิของตน 

 
ไม่มีหลกัฐานที�แน่ชดัทางประวติัศาสตร์วา่ชาวอูรักละโวยมีการอพยพยา้ยถิ�นเขา้มายงั

ชายฝั�งทะเลของประเทศไทยตั]งแต่เมื�อไหร่และเพราะสาเหตุใดจึงมีการอพยพยา้ยถิ�น อมร ทวศีกัดิ�  
(2535)  ไดก้ล่าวไวว้า่จากหลกัฐานเท่าที�มีพอจะสรุปไดค้่อนขา้งใกลเ้คียงวา่ชาวอุรักละโวยนั]นสืบ
เชื]อสายอยูใ่นประเทศไทยไม่นอ้ยกวา่ 4 ชั�วอายคุนแลว้ จากขอ้มูลที�พบนั]นชาวอูรักละโวยมีการ
อพยพยา้ยถิ�นมาจากเมืองอาเจะ ประเทศอินโดนีเซียเขา้มายงัประเทศมาเลเซียและประเทศไทย
ตามลาํดบั (Wongbusarakam, 2007) 
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จากยอ่หนา้ขา้งตน้สามารถนาํมาสรุปกบัประเด็นเรื�องมุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิด

ของตน้ไดด้งัวา่ ปัจจุบนันี]กลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยคือส่วนหนึ�งของสังคมไทยและเป็นประชาชน
คนไทยเช่นเดียวกบัคนส่วนใหญ่และอีกหลาย ๆ กลุ่มชาติพนัธ์ุในเมืองไทย ดงันั]นในประเด็นเรื�อง
มุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิดของตนนั]นจะไม่ไดม้องวา่เป็นต่างถิ�นที�กลุ่มชาติพนัธ์ุนี]ยา้ยมา แต่
จะมองวา่เป็นถิ�นฐาน ณ ปัจจุบนัที�ไดอ้าศยัและดาํเนินชีวติ นั�นก็คือชุมชนชาวไทยใหม่ บนเกาะสิ
เหร่ ในตาํบลรัษฎา จงัหวดัภูเก็ตนั�นเอง จากการสัมภาษณ์ผูค้นในชุมชนพบวา่ไม่มีการยา้ยออกไป
ทาํงานยงัต่างจงัหวดัหรือต่างอาํเภอ อาจมีชาวอุรักละโวยที�ไปเรียนยงัต่างจงัหวดัหรือต่างอาํเภอบา้ง
แต่ทั]งหมดก็ยงัอาศยัอยูใ่นชุมชนแห่งนี]  จากการสัมภาษณ์พดูคุยกบัชาวอุรักละโวยคนหนึ�งซึ� งสาํเร็จ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีจากมหาวทิยาลยัรามคาํแหงและไดมี้โอกาสไปทาํงานยงัที�ต่าง ๆ แต่ใน
ทา้ยที�สุดแลว้ก็กลบัมาเป็นมคัคุเทศกป์ระจาํชุมชนที�เป็นบา้นเกิดของตวัเอง เมื�อไดส้อบถามถึง
สาเหตุที�กลบัมายงัชุมชนแห่งนี]ทั]งที�ทาํงานที�อื�นก็ไดเ้งินเยอะกวา่อยูใ่นชุมชน ก็ไดรั้บคาํตอบวา่ “อยู่
ที�ไหนก็ไม่เหมือนอยูบ่า้นเรา อยูบ่า้นเรามีความสุขกวา่ ไดอ้ยูก่บัครอบครัว ไปทาํงานบนเรือไดเ้งิน
มากก็จริง อยูก่รุงเทพมีการงานดี ๆ ก็จริง แต่มนัไม่ใช่ตวัเรา ไม่ใช่สิ�งที�เราเป็น จึงเลือกที�จะกลบัมา
บา้น” และเมื�อไดส้อบถามกบัเด็กวยัรุ่นชาวอุรักละโวยคนหนึ�งที�กาํลงัเรียนระดบั ปวช. อยูใ่นตวั
เมืองภูเก็ตวา่ เมื�อจบแลว้จะออกไปหางานต่างจงัหวดัหรือยา้ยออกจากชุมชนนี]หรือไม่ ก็ไดรั้บ
คาํตอบวา่ไม่ยา้ย เมื�อเรียนจบแลว้ก็คงจะอยูที่�นี� และนี�ก็คือตวัอยา่งบางส่วนของการพดูคุยกบัคนใน
ชุมชนถึงความรู้สึกที�มีต่อถิ�นฐานบา้นเกิด จะเห็นไดว้า่ผูค้นในชุมชนนี] มีความรักในถิ�นฐานบา้นเกิด
ของตนเป็นอยา่งมาก จึงทาํใหเ้ชื�อไดว้า่คนส่วนใหญ่ในชุมชนมีมุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิด
ของตน Holmes et al. (1993) ไดก้ล่าวไวว้า่การที�ผูค้นในชุมชนมีความรู้สึกที�ดีต่อชุมชนของตนนั]น
ทาํใหเ้กิดความแน่นแฟ้นกลมเกลียวระหวา่งผูค้นในชุมชนแน่นขึ]น และนั�นเป็นส่วนหนึ�งที�จะช่วย
ใหภ้าษาธาํรงอยูใ่นชุมชนแห่งนี]ไดต่้อไป เนื�องจากเมื�อผูค้นในชุมชนมีความเหนียวแน่นกนัแลว้ก็จะ
เกิดการปฏิสัมพนัธ์ทางสังคมของผูค้นในชุมชนซึ�งจะส่งผลใหเ้กิดการใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุ
มากขึ]น 
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บทที# 5 

 

สรุปผลการวจิัยและข้อเสนอแนะ 
 
 การวจิยัเกี�ยวกบัการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาในครั] งนี]  ไดท้าํการเก็บขอ้มูลในชุมชนกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุอุรักละโวย บริเวณแหลมตุก๊แก บนเกาะสิเหร่ ตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต 
เพื�อที�จะไดท้ราบถึงสภาวะของภาษาอุรักละโวยในปัจจุบนัของชุมชนนี]  โดยการวจิยัครั] งนี]ไดดู้ใน
ประเด็นต่าง ๆ ดงัต่อไปนี]  ภาวะหลายภาษาเพื�อหาภาษาหลกัและภาษารองที�มีการใชภ้ายในชุมชน 
ความสามารถทางภาษาอุรักละโวยในดา้นการฟังและการพดูของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง การเลือก
ภาษาตามแวดวงการใช ้ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย และปัจจยัทางสังคมวทิยาและ
มานุษยวทิยาที�มีผลต่อการธาํรงภาษาภายในชุมชน (Holmes et al., 1993) เพื�อนาํขอ้มูลทั]งหมดมา
วเิคราะห์ร่วมกนัถึงสภาวะของภาษาอุรักละโวยในปัจจุบนัวา่ยงัมีการธาํรงอยูใ่นชุมชนนี]หรือ
เปลี�ยนไปเป็นภาษาที�มีอิทธิพลมากกวา่อยา่งภาษาไทย 
 

สรุปผลการวจัิย 

 

ภาวะหลายภาษา 

 
จากการสาํรวจภาษาแรกและภาษาที�สองของประชากรกลุ่มตวัอยา่งโดยการใช้

แบบสอบถามพบวา่ ร้อยละ 95.00 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดพดูภาษาอุรักละโวยเป็นภาษา
แรกและพดูภาษาไทยเป็นภาษาที�สอง ในทางกลบักนัร้อยละ 5 ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมด
พดูภาษาไทยเป็นภาษาแรกและพดูภาษาไทยเป็นภาษาที�สอง จากการสาํรวจทาํใหท้ราบไดว้า่ผูค้น
ในชุมชนนี] มีความสามารถในการพดูภาษาทั]งหมด 2 ภาษาดว้ยกนันั�นก็คือภาษาอุรักละโวยและ
ภาษาไทย จากขอ้มูลดงักล่าวทาํใหส้ามารถสรุปไดว้า่ชุมชนแห่งนี] เป็นชุมชนภาวะสองภาษา และ
ขอ้มูลในส่วนนี]จะนาํไปหาภาษาหลกัและภาษารองที�มีการสื�อสารอยูใ่นชุมชน ตามเกณฑก์ารแบ่ง
ภาษาหลกัและภาษารองของ Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984) 
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1. ภาษาหลกั 

 
จากหลกัเกณฑภ์าษาหลกัของ Ferguson ที�ไดมี้การแบ่งหลกัเกณฑภ์าษาหลกัไวพ้บวา่

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งพดูภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาแม่ร้อยละ 95.00 และนอกเหนือจากนั]นยงั
พบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยสื�อสารภายในชุมชนมากที�สุดถึงร้อยละ 
85.00 จากขอ้มูลดงักล่าวสามารถสรุปไดว้า่ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาหลกัที�มีการเลือกใชภ้ายใน
ชุมชนเนื�องจากมีผูพ้ดูภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาแม่มากกวา่ร้อยละ 25.00 ของประชากร 

 
2. ภาษารอง 

 
จากการสาํรวจภาวะหลายภาษาภายในชุมชนทาํใหท้ราบวา่ชุมชนแห่งนี] เป็นชุมชนภาวะ

สองภาษานั�นก็คือภาษาอุรักละโวยและภาษาไทย ในส่วนของภาษาอุรักละโวยนั]นไดถู้กจดัใหเ้ป็น
ภาษาหลกัที�เลือกใชสื้�อสารภายในชุมชน และสาํหรับภาษาไทยนั]นพบวา่มีประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ร้อยละ 15 เลือกใชภ้าษาไทยในการสื�อสารภายในชุมชน และนอกเหนือจากนั]นพบวา่มีผูพ้ดู
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ร้อยละ 5.00 จากขอ้มูลดงักล่าวสามารถสรุปไดว้า่ภาษาไทยจดัเป็นภาษารอง
ที�มีการสื�อสารภายในชุมชน เนื�องจากมีผูพ้ดูที�เป็นเจา้ของภาษามากกวา่ร้อยละ 5.00 แต่ไม่ถึงร้อยละ 
25.00 นั�นเอง 

 
ความสามารถทางภาษาอุรักละโวย 

 
ขอ้มูลความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งจะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน

คือการประเมินความสามารถทางดา้นการพดูและการฟังในรูปแบบของ Linkert scale โดยให้
ประเมินวา่ความสามารถทั]งสองดา้นของตนนั]นอยูใ่นระดบัใด และการประเมินความสามารถ
ทางการพดูและการฟังจากสถานการณ์ที�กาํหนดให้โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งตอ้งประเมินวา่ “ได้
หรือไม่ได”้ ในสถานการณ์นั]น ๆ  

 
ส่วนแรกคือการประเมินความสามารถทางภาษาของตนเองในรูปแบบของ Linkert scale 

พบวา่ ความสามารถทางภาษาในดา้นการฟังและการพดูลดลงตามช่วงอายทีุ�ลดหลั�นกนั โดย
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ55-70 ประเมินวา่ตนมีความสามารถทางดา้นการฟังและการพดูมาก
ที�สุด รองลงมาคือประชากรช่วงอาย ุ35-50 ปี และช่วงอาย ุ15-30 ปีประเมินวา่ตนมีความสามารถ
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ทางดา้นการฟังและการพดูนอ้ยที�สุด เมื�อนาํคะแนนเฉลี�ยความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามช่วงอายมุามาเปรียบเทียบกนัจะพบวา่ ความสามารถดา้นการพดูของ
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุ 55-70 ปีอยูใ่นเกณฑดี์มากและกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ35-50 ปี และ 15-30 ปีอยู่
ในเกณฑดี์ สาํหรับความสามารถทางดา้นการฟังของกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ55-70 ปี และ 35-50 ปี อยู่
ในเกณฑดี์มาก และสาํหรับช่วงอาย ุ15-30 ปี อยูใ่นเกณฑ์ดี เมื�อพิจารณาตามเพศของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งพบวา่คะแนนเฉลี�ยความสามารถทั]งทางดา้นการพูดและการฟังของเพศหญิงดีกวา่เพศชาย 
แต่เมื�อนาํคะแนนเฉลี�ยที�ไดม้าแปลงค่าความหมายพบวา่ความสามารถทางดา้นการพดูของทั]งเพศ
หญิงและเพศชายอยูใ่นเกณฑ์ดี ในส่วนของความสามารถทางดา้นการฟังของทั]งสองกลุ่มอยูใ่น
เกณฑดี์มาก  

 
สาํหรับการประเมินความสามารถทางภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งตามสถานการณ์ที�

กาํหนดใหพ้บวา่ความสามารถทางการพดูลดลงตามช่วงอายทีุ�ลดหลั�นกนัลงไป โดยที�ร้อยละของ
ประชากรช่วงอายุ 55-70 ที�ประเมินวา่ตนนั]นสามารถพดูไดใ้นสถานการณ์ต่าง ๆ มีมากที�สุด 
รองลงมาคือช่วงอายุ 35-50 ปี และร้อยละของประชากรช่วงอาย ุ15-30 ปีที�ประเมินวา่ตนสามารถ
พดูไดใ้นสถานการณ์ต่าง ๆ มีค่าร้อยละนอ้ยที�สุด สาํหรับความสามารถทางดา้นการฟังพบวา่
แตกต่างจากความสามารถทางดา้นการพดูเนื�องจากประชากรกลุ่มตวัอยา่งที�ประเมินวา่ตนสามารถ
พดูในสถานการณ์ต่าง ๆ ไดม้ากที�สุดคือช่วงอายุ 55-70 ปี รองลงมาคือ 15-30 ปี และ 35-50 ปี
ตามลาํดบั เมื�อวเิคราะห์ตามเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ร้อยละของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศหญิงประเมินตนมีความสามารถทางภาษาดา้นการพดูมากกวา่ร้อยละของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศชาย สาํหรับความสามารถทางดา้นการฟังพบวา่เป็นไปในทางตรงกนัขา้มเนื�องจากร้อยละของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายที�ประเมินวา่ตนมีความสามารถในดา้นการฟังมากกวา่ร้อยละของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 

 
การเลอืกภาษาตามแวดวงการใช้ภาษา 

 
ขอ้มูลในส่วนของการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ซึ� ง

การเก็บขอ้มูลจะอยูบ่นพื]นฐานของทฤษฎี Sociology domain analysis ของ Fishman (1964, 1965, 
1968e cited in Fasold, 1984)  
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จากการเก็บขอ้มูลจากประชากรกลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 60 คน พบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาอุรักละโวยสื�อสารภายในแวดวงบา้น แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/
เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา และแวดวงที�ประชุมหมู่บา้น และเลือกใชภ้าษาไทยสื�อสารใน
แวดวงการคา้ และแวดวงราชการ และเมื�อพิจารณาตามเพศของประชากรพบวา่ ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศหญิงเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารกบัคู่สนทนาต่าง ๆ ในเกือบทุก ๆ แวดวง
มากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย นอกเหนือจากนั]นประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงยงัเลือกใช้
ภาษาไทยสื�อสารภายในแวดวงการคา้มากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายเช่นกนั แต่เมื�อทาํการ
ทดสอบความสัมพนัธ์ทางสถิติระหวา่งตวัแปรเพศกบัการเลือกภาษาพบวา่ เพศกบัการเลือกภาษาไม่
มีความสัมพนัธ์กนัแต่อยา่งใด เนื�องจากผลการทดสอบทางสถิติแสดงใหเ้ห็นวา่พฤติกรรมการเลือก
ภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�
ระดบั 0.05 เมื�อพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีการเลือกใชภ้าษาอุรัก
ละโวยมากที�สุดในแวดวงบา้น แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/
ศาสนา และแวดวงที�ประชุมหมู่บา้น โดยค่าร้อยละในการเลือกใชภ้าษาอุรักละในแต่ละแวดวงจะ
แตกต่างกนัตามช่วงอาย ุสาํหรับแวดวงการคา้และแวดวงราชการพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วน
ใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยในการติดต่อสื�อสารมากที�สุด แต่ถึงอยา่งไรก็ตามเมื�อทาํการทดสอบ
ความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัแปรอายแุละพฤติกรรมการเลือกใชภ้าษาพบวา่ ตวัแปรอายไุม่มี
ความสัมพนัธ์ในการเลือกใชภ้าษา เนื�องจากผลการทดสอบทางสถิติแสดงใหเ้ห็นวา่ การเลือกใช้
ภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งสามช่วงอายไุม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 
0.05 จึงสรุปไดว้า่เพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งไม่มีความสัมพนัธ์ใด ๆ กบัการ
เลือกใชภ้าษา นอกเหนือจากนั]นยงัไม่พบความแตกต่างอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติในการเลือกใช้
ภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 

 
ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 

 
การทดสอบทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยไดท้าํการเก็บขอ้มูลโดยใช ้ 

Matched-guise technique (Lambert et al., 1960 cited in Fasold 1984) และ Semantic differential 
scale (Osgood, Suci, and Tannenbaum, 1957 cited in Fasold 1984)  
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 สาํหรับการทดสอบทศันคติที�มีต่อภาษาไทยแบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ การประเมินทศันคติ
ต่อภาษาไทยโดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งตอ้งประเมินวา่เจา้ของเสียงที�ไดย้นินั]นประกอบอาชีพอะไร
และการประเมินวา่เจา้ของเสียงที�ไดย้นินั]นมีบุคลิก/ลกัษณะอยา่งไร 
 
 การทดสอบทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยในส่วนแรกคือ ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งจะตอ้งประเมินวา่เจา้ของเสียงที�ตนไดย้นินั]นน่าจะประกอบอาชีพอะไรตามตวัเลือกกาํหนด
เอาไว ้โดยที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งจะไม่ทราบวา่อาชีพทั]ง 4 อาชีพนั]นเป็นตวัแทนของลาํดบั
เกียรติภูมิต่าง ๆ ในสังคมไทย (สุภางค ์จนัทวานิช, 2534) 
 
ตารางที# 27  การจดัอนัดบัอาชีพต่าง ๆ ที�ไดจ้ากการประเมินทศันคติต่อภาษาไทยและภาษา 

  อุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมด 
 

อนัดับที# 

ตัวแปร 

เพศ ช่วงอายุ 

อาชีพ ลาํดับเกยีรติภูมิ อาชีพ ลาํดับเกยีรติภูมิ 

1 ชาวประมง 
ปานกลาง

ค่อนขา้งตํ�า 
ชาวประมง 

ปานกลาง
ค่อนขา้งตํ�า 

2 
ครู-อาจารยใ์น

ระดบัมธัยมศึกษา 
ปานกลาง

ค่อนขา้งสูง 
ครู-อาจารยใ์น

ระดบัมธัยมศึกษา 
ปานกลาง

ค่อนขา้งสูง 

3 
ผูว้า่ราชการ

จงัหวดั 
สูง 

ผูว้า่ราชการ
จงัหวดั 

สูง 

4 กรรมกรก่อสร้าง ค่อนขา้งตํ�า กรรมกรก่อสร้าง ค่อนขา้งตํ�า 
 
 จากผลการวเิคราะห์พบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่ประเมินวา่เจา้ของเสียง
ภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�ตนไดย้นิประกอบอาชีพเป็นชาวประมงซึ�งเป็นสัญลกัษณ์แทน
ลาํดบัเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งตํ�า รองลงมาอนัดบัที�สองคือครู-อาจารยใ์นระดบัมธัยมศึกษาซึ�ง
เป็นสัญลกัษณ์แทนลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพปานกลางค่อนขา้งสูง ถดัลงมาอนัดบัที�สามคือผูว้า่ราชการ
จงัหวดัซึ� งเป็นสัญลกัษณ์แทนลาํดบัเกียรติภูมิสูง และในอนัดบัสุดทา้ยคือกรรมกรก่อสร้างซึ� งเป็น
สัญลกัษณ์แทนลาํดบัเกียรติภูมิค่อนขา้งตํ�า จากขอ้มูลดงักล่าวสามารถสรุปไดว้า่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งมีทศันคติต่อภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยที�สะทอ้นมาจากลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพต่าง ๆ ใน
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สังคมไทยไม่แตกต่างกนั และเมื�อทาํการทดสอบเพื�อหาความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัแปรเพศและช่วง
อายกุบัลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพ (Chi-square) พบวา่ ตวัแปรทั]ง 2 ตวัไม่มีความสัมพนัธ์ในการประเมิน
ลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพต่าง ๆ ซึ� งเป็นตวัแทนของทศันคติที�มีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 
เนื�องจากไม่พบความแตกต่างอยา่งเป็นนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบัความเชื�อมั�น 0.05  นั�นยอ่มแสดง
วา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยไม่แตกต่างกนั 
 

การทดสอบทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยในส่วนที�สองคือ ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งจะตอ้งประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยที�ตนไดย้นินั]นมีบุคลิก/
ลกัษณะอยา่งไรตามรูปแบบของ Linkert scale จากการวเิคราะห์ผลการประเมินบุคลิก/ลกัษณะ
เจา้ของเสียงที�ตนไดย้นิ พบความแตกต่างอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 อยูใ่นบางบุคลิก/
ลกัษณะ แต่ถึงอยา่งไรก็ตามเมื�อนาํผลการสาํรวจทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยในส่วน
นี]ทั]งหมดมาหาค่าเฉลี�ยรวมและแปลตามค่าความหมายที�ไดก้าํหนดพบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
เพศชายและเพศหญิงในทุกช่วงอาย ุมีทศันคติที�ดีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 
 
 จากขอ้มูลขา้งตน้สามารถสรุปไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศ
หญิงในทุก ๆ ช่วงอายมีุทศันคติที�ดีต่อภาษาไทยซึ�งเป็นภาษาของคนกลุ่มใหญ่ (Dominant 
language) และภาษาอุรักละโวยซึ�งเป็นภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนไม่แตกต่างกนั 
 
ปัจจัยทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที#มีผลต่อการธํารงภาษาภายในชุมชน 

 
จากการเก็บขอ้มูลการธาํรงภาษาตามขอ้เสนอ 8 ประการที�มีผลต่อการธาํรงภาษาของ  

Holmes et al. (1993) พบวา่ชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย บนเกาะสิเหร่ ตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง 
จงัหวดัภูเก็ตแห่งนี]  มีลกัษณะส่วนใหญ่ที�ตรงกบัแนวคิดที� Holmes et al. ไดเ้สนอเอาไว ้ไม่วา่จะเป็น
การมีปฏิสัมพนัธ์ทางสังคมของผูค้นในชุมชน เช่นการช่วยกนัตอกหอย การเล่นกีฬาตอนเยน็ หรือ
แมแ้ต่ในงานพิธีกรรมต่าง ๆ ซึ� งเป็นส่วนที�สร้างโอกาสให้เกิดการใชภ้าษาอุรักละโวยภายในชุมชน 
นอกเหนือจากนั]นยงัพบวา่มีการใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายในครัวเรือนในสัดส่วนที�
ค่อนขา้งมาก นั�นยอ่มแสดงใหเ้ห็นวา่สถาบนัครอบครัวเป็นส่วนหนึ�งที�ช่วยใหภ้าษาอุรักละโวยยงั
ธาํรงอยูภ่ายในชุมชนนี]  สาํหรับทศันคติต่อภาษาและชาติพนัธ์ุของตนนั]นพบวา่ชาวอุรักละโวยยงัมี
ทศันคติที�ดีต่อภาษาและชาติพนัธ์ุของตนอยูเ่ป็นอยา่งมาก โดยแสดงออกมาในรูปแบบของความ
เป็นห่วงเกี�ยวกบัภาษาและวฒันธรรมที�จะสูญไปในอนาคต รวมถึงการที�ชาวบา้นใหค้าํตอบวา่ไม่
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รู้สึกอายเมื�อตอ้งใชภ้าษาอุรักละโวยต่อหนา้คนไทย และจากการเดินสาํรวจยงัพบอีกวา่การปลูก
บา้นของชาวอุรักละโวยในชุมชนนี] นิยมปลูกสร้างบา้นใกล ้ๆ กนัหรือติดกนั นั�นเป็นการเพิ�มโอกาส
ใหมี้การใชภ้าษาอุรักละโวยมากยิ�งขึ]น การไม่แต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุก็เป็นสิ�งหนึ�งที�มีผลต่อการ
ธาํรงภาษาภายในชุมชน ซึ� งจากการสาํรวจจากแบบสอบถามพบวา่มีการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุ
อยูเ่ป็นส่วนนอ้ย ซึ� งการแต่งงานของประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่จะเป็นการแต่งงานกบัชาวอุรัก
ละโวยดว้ยกนั ในส่วนของการใชภ้าษาในพิธีกรรมหรือศาสนาต่าง ๆ นั]นพบวา่ในพิธีกรรม 
ต่าง ๆ นั]นมีการประกอบพิธีกรรมเป็นภาษาอุรักละโวยไม่วา่จะเป็นพิธีลอยเรือหรือปลาจั�ก พิธี
แต่งงาน หรืองานศพ และสาํหรับภาษาที�ใชใ้นโบสถค์ริสตภ์ายในชุมชนพบวา่บทสวดต่าง ๆ มีการ
ร้องเป็นภาษาอุรักละโวย นอกเหนือจากนั]นยงัพบวา่มีการแปลพระคมัภีร์จากภาษาไทยเป็นภาษา 
อุรักละโวย และจากการสัมภาษณ์พบวา่ชาวอุรักละโวยมีความรู้สึกเชิงบวกต่อถิ�นฐานบา้นเกิดของ
ตนเป็นอยา่งมาก จากประเด็นต่าง ๆ ที�ไดมี้การศึกษาตามหลกัเกณฑ ์8 ประการที�มีผลต่อการธาํรง
ภาษาภายในชุมชนพบวา่ ภาษาอุรักละโวยยงัสามารถธาํรงอยูชุ่มชนแห่งนี] ต่อไปถึงแมว้า่จะไม่มีการ
สนบัสนุนภาษาที�ใชภ้ายในชุมชนจากโรงเรียนก็ตาม 
 

อภิปรายผลการวจัิย 

 

การวจิยัเรื�องการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย ในตาํบลรัษฎา 
อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต ครั] งนี]  ไดศึ้กษาประเด็นต่าง ๆ ดงันี]  ภาวะหลายภาษาเพื�อที�จะหาภาษาหลกั
และภาษารองที�ใชส้าํหรับสื�อสารภายในชุมชน ความสามารถทางดา้นการฟังและการพูดภาษาอุรัก
ละโวย การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษาและคู่สนทนา ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละ
โวย และปัจจยัทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยา 8 ประการตามขอ้เสนอของ Holmes et al. (1993)  

 
จากการสาํรวจพฤติกรรมการใชภ้าษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งภายในชุมชนทาํใหท้ราบ

วา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่พดูภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาแรกและพดูภาษาไทยเป็นภาษาที�
สอง นอกเหนือจากนั]นยงัพบวา่ภายในชุมชนแห่งนี] มีการใชภ้าษาอยูท่ ั]งหมด 2 ภาษาคือภาษาอุรักละ
โวยและภาษาไทย และเมื�อทาํการวเิคราะห์เพื�อหาภาษาหลกัและภาษารองที�มีการใชภ้ายในชุมชน
ตามหลกัของ Ferguson (1966 cited in Fasold, 1984) พบไดว้า่ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาหลกัและ
ภาษาไทยเป็นภาษารองที�มีการใชส้าํหรับติดต่อสื�อสารภายในชุมชน ในทางกลบักนัอาจสรุปไดว้า่
ภาษาไทยเป็นภาษาหลกัเช่นกนัเนื�องจากเป็นภาษาราชการของประเทศ แต่เนื�องจากภาษาไทยไม่ได้
เป็นภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเลือกใชส้าํหรับสื�อสารภายในชุมชน ดงันั]นจึงสรุปวา่ภาษาอุรักละ
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โวยเป็นภาษาหลกัและมีภาษาไทยเป็นภาษารองสาํหรับกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย ในตาํบลรัษฎา 
อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต นั�นยอ่มแสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาอุรักละโวยยงัเป็นภาษาที�ผูค้นส่วนใหญ่เลือก
ที�จะใชใ้นการสื�อสารภายในชุมชน 
 
 ในประเด็นเกี�ยวกบัความสามารถทางภาษาอุรักละโวยในดา้นการฟังและการพดู ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งตอ้งประเมินความสามารถทางภาษาของตนโดยการประเมินความสามารถทั]งสองดา้น
ของตนในรูปแบบของ Linkert scale ซึ� งใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งประเมินวา่คนมีความสามารถทาง
ภาษาในทั]งสองดา้นอยูใ่นระดบัใด ตั]งแต่ไม่ไดเ้ลยจนถึงดีมาก และการประเมินความสามารถทาง
ภาษาของตนตามสถานการณ์ที�ไดก้าํหนดให ้โดยประเมินวา่ตนมีความสามารถทางภาษาในขอ้ 
นั]น ๆ หรือไม่ ซึ� งผลการวเิคราะห์ความสามารถทางภาษาทั]งสองรูปแบบนั]นจะแบ่งตามเพศและช่วง
อายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 
 การประเมินความสามารถทางภาษาในดา้นการฟังและการพดูของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ในรูปแบบของ Linkert scale พบวา่ ความสามารถทั]งสองดา้นลดหลั�นกนัตามช่วงอายุที�ลดลง โดยที�
ช่วงอาย ุ55-70 ปี มีความสามารถทางภาษาในทั]งสองดา้นมากที�สุด รองลงมาคือช่วงอาย ุ35-50 ปี 
และในช่วงอาย ุ15-30 ปี มีความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นนอ้ยที�สุด แต่เมื�อนาํผลคะแนนที�
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งหมดไดป้ระเมิน มาแปลงตามเกณฑที์�ไดก้าํหนดไวใ้นบทที� 3 ขอ้ 3.3 เรื�อง
การวเิคราะห์ขอ้มูลทางดา้นความสามารถทางภาษาในหนา้ 41 พบวา่ ความสามารถทางภาษาทั]ง
สองดา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ55-70 ปีอยูใ่นเกณฑดี์มาก สาํหรับช่วงอาย ุ35-50 ปี 
ความสามารถทางภาษาในดา้นการพดูอยูใ่นเกณฑดี์ และความสามารถในดา้นการฟังอยูใ่นเกณฑดี์
มาก และในช่วงอาย ุ15-30 ปี พบวา่ความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นอยูใ่นเกณฑดี์ จากการแปลง
ค่าคะแนนตามเกณฑที์�ไดก้าํหนดไวจ้ะพบวา่ช่วงอายุ 55-70 ปี มีความสามารถทางภาษาดีที�สุด
เนื�องจากความสามารถทั]งสองดา้นอยูใ่นเกณฑ์ดีมาก รองลงมาคือ 35-50 ปีมีความสามารถทางภาษา
รองลงมาเนื�องจากความสามารถทางการฟังอยูใ่นเกณฑ์ดีมากแต่ความสามารถทางการพดูอยูใ่น
เกณฑดี์ และสุดทา้ยคือช่วงอาย ุ15-30 ปี มีความสามารถทางภาษานอ้ยที�สุดเนื�องจากความสามารถ
ทางภาษาทั]งสองดา้นอยูใ่นเกณฑดี์ ถึงแมว้า่เมื�อเปรียบเทียบความสามารถทางภาษาในแต่ละช่วง
อายมีุแนวโนม้ที�ลดลง แต่ถึงอยา่งไรก็ตามจะพบวา่ความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นของช่วงอายุ
ที�นอ้ยที�สุดยงัอยูใ่นเกณฑดี์ และเมื�อพิจารณาจากเพศของประชากรกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ประชากร
กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีความสามารถทางดา้นภาษาทั]งสองดา้นมากกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศ
ชาย เมื�อนาํผลการวิเคราะห์ความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นมาเทียบตามเกณฑ ์จะพบไดว้า่
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ความสามารถทางดา้นการพูดของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งเพศชายและเพศหญิง อยูใ่นเกณฑดี์ และ
ความสามารถทางการฟังของทั]งสองกลุ่มตวัอยา่งอยูใ่นเกณฑดี์มาก นั�นแสดงให้เห็นวา่ถึงแม้
ความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งจะแตกต่างกนั แต่ยงัอยูใ่นเกณฑที์�ดี 
 
 ในส่วนของการประเมินตามสถานการณ์ที�กาํหนดใหข้องประชากรกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ 
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ความสามารถทางการพดูของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงดีกวา่เพศ
ชาย สาเหตุที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีความสามารถทางภาษาดา้นการพดูดีกวา่เพศชายอาจ
เป็นเพราะวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีโอกาสไดใ้ชภ้าษาอุรักละโวยมากกวา่ประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งเพศชาย เนื�องจากประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงมีการสร้างปฏิสัมพนัธ์ทางสังคมในชุมชน
มากกวา่เพศชาย ทาํใหมี้ความเชื�อมั�นทางภาษาในการสื�อสารภาษาอุรักละโวยมากกวา่  แต่ในทาง
กลบักนัพบวา่ความสามารถทางการฟังของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายดีกวา่เพศหญิง เนื�องจากมี
บางสถานการณ์ที�ตอ้งออกไปติดต่อกบัภายนอกชุมชนตามคาํบอกหรือคาํสั�งที�เป็นภาษาอุรักละโวย 
ทาํใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิงที�ไม่ค่อยมีโอกาสไดอ้อกไปนอกชุมชน ไม่มีความเชื�อมั�นวา่
ตนจะไปตามหรือปฏิบติัตามสิ�งที�ไดย้นิมาอยา่งถูกตอ้ง และเมื�อวเิคราะห์ตามช่วงอายจุะพบวา่ช่วง
อาย ุ55-70 มีความสามารถทางภาษาทั]งสองดา้นดีกวา่ช่วงอายอืุ�น สาํหรับความสามารถทางดา้นการ
พดูพบวา่ ช่วงอายุ 35-50 ปีมีความสามารถดีกวา่ช่วงอายุ 15-30 ปี แต่ในทางกลบักนัพบวา่ช่วงอายุ 
15-30 ปีมีความสามารถทางดา้นการฟังดีกวา่ช่วงอาย ุ35-50 ปี จากการประเมินความสามารถทาง
ภาษาตามสถานการณ์ที�กาํหนดใหข้องประชากรกลุ่มตวัอยา่งพบวา่ ความสามารถทางดา้นการพดู
นั]นลดลงตามช่วงอายทีุ�ลดหลั�นกนัไป แต่ความสามารถทางดา้นการฟังพบวา่ช่วงอาย ุ15-30 ปีมี
ความสามารถมากกวา่ช่วงอาย ุ35-50 ปี จากการวเิคราะห์สถานการณ์ในแบบสอบถามพบวา่ 
สถานการณ์ที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งออกไปติดต่อภายนอกชุมชนตามคาํบอกเล่าหรือตามคาํสั�งที�
เป็นภาษาอุรักละโวยจาํนวน 2 สถานการณ์ จึงทาํใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งช่วงอาย ุ35-50 ปี 
ประเมินวา่ตนสามารถทาํไดอ้ยา่งถูกตอ้งนอ้ยกวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งในช่วงอายอืุ�น ๆ โดยเฉพาะ
ช่วงอาย ุ15-30 ปี ซึ� งมีโอกาสจะติดต่อกบัสังคมภายนอกมากกวา่ช่วงอาย ุ35-50 ปี 
 
 จากการทดสอบความสามารถทางภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งทั]งในรูปแบบของ 
Linkert scale และจากสถานการณ์ที�กาํหนดให ้ทาํใหท้ราบไดว้า่ความสามารถทางภาษานั]นแตกต่าง
กนัตามช่วงอายแุละเพศที�แตกต่างกนั แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม จากผลการวเิคราะห์จะพบไดว้า่
ความสามารถทางภาษาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งอยูใ่นเกณฑที์�ดี ไม่วา่จะเป็นการทดสอบใน
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รูปแบบของ Linkert scale หรือในรูปแบบของการประเมินความสามารถทางภาษาของตนจาก
สถานการณ์ที�กาํหนดให้ 
 
 ถึงแมว้า่งานวจิยัชิ]นนี] จะไม่ไดศึ้กษาความสามารถทางดา้นการฟังและการพดูภาษาของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ซึ� งอาจทาํใหไ้ม่สามารถทราบถึงแนวโนม้ความสามารถในการใชภ้าษาไทย
ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง ที�อาจมีผลต่อการวิเคราะห์ขอ้มูลความสามารถทางดา้นการฟังและการ
พดู เนื�องจากในกรณีที�แนวโนม้ความสามารถในการใชภ้าษาไทยมีมากกวา่ความสามารถในการใช้
ภาษาอุรักละโวย อาจวเิคราะห์ไดว้า่มีแนวโนม้ในการเปลี�ยนภาษา แต่ถึงอยา่งไรก็ตามจากการ
สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการและไดมี้โอกาสพดูคุยกบัประชากรกลุ่มตวัอยา่งโดยการสื�อสารเป็น
ภาษาไทย ทาํใหส้ามารถสรุปในเบื]องตน้ไดว้า่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่สามารถฟังและพดู
ภาษาไทยได ้
 
 สาํหรับประเด็นการเลือกภาษานั]นพบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีการเลือกใชภ้าษาทั]งหมด 
2 ภาษาคือภาษาอุรักละโวยและภาษาไทย ใน 3 รูปแบบดว้ยกนัคือ ใชภ้าษาอุรักละโวยในการ
สื�อสารเพียงอยา่งเดียว ใชภ้าษาไทยในการสื�อสารเพียงอยา่งเดียว และใชท้ั]งภาษาอุรักละโวยและ
ภาษาไทยในการสื�อสาร ซึ� งจากการสาํรวจการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงภาษาทั]งหมด 7 แวดวง
ภาษาดงันี]  แวดวงครอบครัว แวดวงคนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 
แวดวงที�ประชุมหมู่บา้น แวดวงการคา้ และแวดวงราชการ ซึ� งพบวา่ในแวดวงที�ไม่มีความเป็น
ทางการมากนกัและเป็นเป็นแวดวงที�มีการติดต่อกบัผูค้นในชุมชนที�เป็นชาวอุรักละโวยดว้ยกนั
พบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกที�จะใชภ้าษาอุรักละโวย ในแวดวงครอบครับ แวดวง
คนแปลกหนา้ แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา และแวดวงที�ประชุมหมู่บา้น และ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่เลือกใชภ้าษาไทยในแวดวงการคา้และแวดวงราชการ ซึ� งสามารถ
สรุปไดว้า่ภาษานั]นเป็นภาษาสูง (High prestige language) เนื�องจากภาษาไทยมีการใชใ้นแวดวงที�
เป็นทางการมากกวา่และภาษาไทยยงัเป็นภาษาที�ใชใ้นการเขียนติดต่อสื�อสาร สาํหรับภาษาอุรักละ
โวยจดัเป็นภาษาตํ�า (Low prestige language) เนื�องจากเป็นภาษาที�ใชใ้นการสื�อสารภายในแวดวงที�
ไม่เป็นทางการมากนกั และยงัพบอีกวา่ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�ไดรั้บการศึกษาจากที�บา้น จาก
ผลการวเิคราะห์จะพบไดว้า่ทั]งภาษาอุรักละโวยและภาษาไทยมีหนา้ที�และบทบาททางภาษาที�
แตกต่างกนัอยา่งชดัเจน ซึ� งอาจจดัไดว้า่ชุมชนนี] เป็นชุมชนภาวะสองภาษาและมีลกัษณะที�เป็น
ชุมชนแบบสังคมทวภิาษณ์ (Diglossia) นั�นหมายถึงการที�ชุมชนมีการใช ้2 ภาษา (Code) ในหนา้ที�ที�
แตกต่างกนัโดยภาษาหนึ�งจะเป็นภาษาสูงและอีกภาษาหนึ�งเป็นภาษาตํ�า โดยที�ภาษาสูงจะมีการใช้
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ในสถานการณ์ที�เป็นทางการหรือการเขียน แต่ภาษาตํ�ามกัจะใชใ้นสถานการณ์ที�ไม่มีความเป็น
ทางการหรือใชใ้นชีวติประจาํวนั (อมรา ประสิทธิ� รัฐสินธ์ุ, 2532) โดยประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วน
ใหญ่มีการเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยในแวดวงภาษาที�คู่สนทนาเป็นชาวอุรักละโวยเท่านั]น แต่จะ
เลือกใชภ้าษาไทยในแวดวงภาษาที�มีคู่สนทนาที�เป็นคนไทยเขา้ไปเกี�ยวขอ้ง ดงันั]นสามารถสรุปได้
วา่ชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต เป็นชุมชนภาวะสอง
ภาษาที�มีลกัษณะสังคมทวภิาษณ์ และจากการทดสอบความมีนยัสาํคญัทางสถิติดว้ย Chi-square ที�
ระดบัความเชื�อมั�น 0.05 เพื�อหาความสัมพนัธ์ในการเลือกใชภ้าษาภายในแวดวงต่าง ๆ ของตวัแปร
เพศและช่วงอาย ุพบวา่ เพศและช่วงอายขุองประชากรกลุ่มตวัอยา่งไม่มีความสัมพนัธ์ในการ
เลือกใชภ้าษาแต่อยา่งใด เนื�องจากผลการทดสอบทางสถิติแสดงใหเ้ห็นวา่ การเลือกใชภ้าษาของ
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงในทั]งสามช่วงอายไุม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทาง
สถิติ 
  
 ในดา้นทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย พบวา่ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีทศันคติที�
ดีต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย จากการใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่งประเมินวา่เจา้ของเสียงที�ตน
ไดย้นิทั]งในภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยนั]นน่าจะประกอบอาชีพอะไร ซึ� งผลการประเมินออกมา
ในทิศทางเดียวกนัคือ อนัดบัที�หนึ�งอาชีพชาวประมง อนัดบัที�สองอาชีพครู-อาจารยใ์นระดบั
มธัยมศึกษา อนัดบัที�สามผูว้า่ราชการจงัหวดั และอนัดบัสุดทา้ยคือกรรมกรก่อสร้าง ซึ� งเป็น
สัญลกัษณ์แทนลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพต่าง ๆ ในสังคมไทย (สุภางค ์จนัทวานิช, 2534) ดงันี]  ลาํดบั
เกียรติภูมิอาชีพปานกลางค่อนขา้งตํ�า ลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพปานกลางค่อนขา้งสูง ลาํดบัเกียรติภูมิ
อาชีพสูง และลาํดบัเกียรติภูมิอาชีพค่อนขา้งตํ�า ตามลาํดบั ถึงแมว้า่การประเมินของประชากรกลุ่ม
ตวัอยา่งจะไม่ไดป้ระเมินให้เจา้ของเสียงประกอบอาชีพในลาํดบัเกียรติภูมิสูงหรือลาํดบัเกียรติภูมิ
ปานกลางค่อนขา้งสูงมีคะแนนมาเป็นอนัดบัแรก ๆ แต่การประเมินก็สามารถสะทอ้นให้เห็นวา่
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีทศันคติที�ดีต่อภาษาของตนเองและภาษาไทยเนื�องจากมีการประเมินวา่
เจา้ของเสียงที�ไดย้นินั]นน่าจะประกอบอาชีพประมงซึ�งเป็นอาชีพดั]งเดิมของทอ้งถิ�น และในอนัดบัที�
สองของทั]งสองภาษาก็ยงัพบอีกวา่เป็นอาชีพครู-อาจารยใ์นระดบัมธัยมศึกษา ซึ� งเป็นอีกอาชีพหนึ�ง
ที�ถือวา่มีเกียรติภูมิปานกลางค่อนขา้งสูงในสังคมไทย เมื�อนาํผลการประเมินทั]งเสียงภาษาไทยและ
ภาษาอุรักละโวยมาพิสูจน์ความมีนยัสาํคญัทางสถิติโดยใช ้Chi-square ในระดบัความเชื�อมั�นที� 0.05 
พบวา่ ทศันคติต่อภาษาที�สะทอ้นออกมาในแง่การประกอบอาชีพของเจา้ของเสียงภาษาไทยและ
ภาษาอุรักละโวย ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงในสามช่วงอาย ุไม่แตกต่างกนั
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อยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติในทั]งสองภาษา สาํหรับการทดสอบทศันคติโดยใหป้ระชากรกลุ่มตวัอยา่ง
ประเมินวา่เจา้ของเสียงภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยที�ไดย้นินั]นมีบุคลิก/ลกัษณะอยา่งไร  
จากผลรวมของค่าเฉลี�ยในแต่ละตวัแปรของทั]งสองภาษาทาํใหท้ราบวา่ ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมี
ทศันคติที�ดีต่อทั]งภาษาไทยและภาษาอุรักละโวยเนื�องจากมีคะแนนเฉลี�ยที�ค่อนขา้งใกลเ้คียงกนั 
ถึงแมว้า่อาจพบความแตกต่างอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติในบางบุคลิก/ลกัษณะก็ตาม 
 
 ประเด็นสุดทา้ยคือศึกษาปัจจยัทางสังคมวทิยาและมานุษยวทิยาที�มีผลต่อการธาํรงภาษา
ภายในชุมชนตามขอ้เสนอของ Holmes et al. (1993) โดยการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ สังเกต
แบบมีส่วนร่วม และการใชแ้บบสอบถาม จะพบวา่ขอ้มูลที�ไดม้านั]นสนบัสนุนกบัสิ�งที� Holmes et 
al. ไดเ้สนอวา่เป็นสิ�งที�จะทาํใหภ้าษายงัธาํรงอยูใ่นชุมชนนั]น ๆ ได ้ไม่วา่จะเป็นการมีปฏิสัมพนัธ์
ทางสังคมของผูค้นในชุมชน ภาษาที�ใชใ้นครัวเรือนที�ส่วนใหญ่ใชภ้าษาอุรักละโวย ทศันคติที�ดีต่อ
ภาษาของตนและการใหคุ้ณค่าที�ดีแก่ชาติพนัธ์ุของตน ซึ� งจะพบไดว้า่ผูค้นในชุมชนแห่งนี] มีทศันคติ
ที�ดีต่อภาษาและชาติพนัธ์ุอุรักละโวยเป็นอยา่งมาก การที�ผูพ้ดูภาษาเดียวกนัสร้างบา้นอยูใ่นบริเวณที�
ติดกนั ภาษาที�ใชใ้นศาสนาหรือพิธีกรรมต่าง ๆ และมุมมองเชิงบวกในถิ�นฐานบา้นเกิดของตน 
ถึงแมว้า่จะพบการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุอยูบ่า้งและการไม่ไดรั้บการสนบัสนุนภาษาที�ใชใ้น
ชุมชนจากโรงเรียนก็ตาม แต่ก็ไม่ไดส่้งผลต่อการเปลี�ยนภาษาภายในชุมชนนี]แต่อยา่งใด ภาษา 
อุรักละโวยยงัคงเป็นภาษาที�ไดรั้บการเลือกใชส้าํหรับการติดต่อสื�อสารพดูคุยในชีวติประจาํวนัอยู่
มาก ซึ� งสามารถสรุปไดว้า่ภาษาอุรักละโวยยงัคงธาํรงอยูใ่นชุมชนแห่งนี] ต่อไป 
 
 จากประเด็นต่าง ๆ ทั]ง 5 ประเด็นที�เกี�ยวขอ้งกบัการวิจยัเรื�องการธาํรงและการเปลี�ยนภาษา
กบัประชากรกลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 60 คน อาจไม่เพียงพอต่อการนาํผลไปอา้งอิงกบัประชากรทั]งหมด
ภายในชุมชน แต่ถึงอยา่งไรก็ตามขอ้มูลจากการวิจยัครั] งนี]สามารถนาํไปเป็นตวัอยา่งที�แสดงใหเ้ห็น
ถึงสภาวะภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต ในปัจจุบนัวา่
ยงัคงมีแนวโนม้ที�จะธาํรงอยูใ่นชุมชนแห่งนี] ต่อไป เนื�องจากภาษาหลกัในการติดต่อสื�อสารภายใน
ชุมชนคือภาษาอุรักละโวย แนวโนม้ความสามารถทางภาษาอุรักละโวยทางดา้นการพูดและการฟังมี
แนวโนม้ที�ลดลงแต่ยงัอยูใ่นเกณฑดี์ ภาษาอุรักละโวยเป็นภาษาที�ประชากรกลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่
เลือกที�จะสื�อสารในแวดวงภาษาที�คู่สนทนาเป็นชาวอุรักละโวย ประชากรกลุ่มตวัอยา่งมีทศันคติเชิง
บวกต่อภาษาของตนในขณะเดียวกนัก็ไม่ไดมี้ทศันคติเชิงลบต่อภาษาไทยแต่อยา่งใด นอกเหนือจาก
นั]นขอ้มูลจากการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม และจาก
แบบสอบถามพบวา่ผลการศึกษาสนบัสนุนปัจจยั 8 ประการที�มีผลต่อการธาํรงภาษาของ  
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Holmes et al. (1993) ถึงแมว้า่จะพบการแต่งงานขา้มกลุ่มชาติพนัธ์ุอยูจ่าํนวนหนึ�งและไม่พบการ
สนบัสนุนการใชภ้าษาของชุมชนภายในโรงเรียน 

 ข้อเสนอแนะ 
 

 ถึงแมว้า่ผลการวจิยัทั]งหมดจะแสดงใหเ้ห็นถึงตวัอยา่งสภาวะของภาษาอุรักละโวยใน
ปัจจุบนัของชุมชนแห่งนี]วา่ยงัสามารถธาํรงอยูก่็ตาม แต่ถา้หากไม่มีการอนุรักษห์รือการวางแผนที�ดี
พอภาษาอุรักละโวยก็อาจจะสูญไปไดใ้นอนาคต ขอ้เสนอแนะในการวจิยัครั] งนี]จะแบ่งออกเป็น 2 
ส่วนดว้ยกนัคือในส่วนของการธาํรงภาษาในชุมชนและในส่วนของการทาํวจิยัต่อไปในอนาคต 

 

 ส่วนแรกคือขอ้เสนอแนะที�เกี�ยวขอ้งกบัสภาวะของภาษาอุรักละโวยและการธาํรงใหภ้าษา
อยูต่่อไปในชุมชน เนื�องจากภาษาอุรักละโวยเป็นหนึ�งในสิบสี�ภาษาที�อยูใ่นภาวะวกิฤตเสี�ยงต่อการ
สูญหายไป ถา้ไม่มีการจดัการ การรณรงค ์หรือการวางแผนที�ดีแลว้ภาษาอุรักละโวยก็อาจสูญไปจาก
สังคมไทยได ้การปลูกฝังใหค้นในชุมชนตระหนกัถึงความสาํคญัและเห็นคุณค่าของภาษาและชาติ
พนัธ์ุของตนนั]นถือเป็นสิ�งแรกที�สาํคญัเนื�องจากถา้คนภายในชุมชนไม่เห็นถึงความสาํคญัของภาษา
และชาติพนัธ์ุของตนแลว้ การเลือกใชภ้าษาอุรักละโวยก็จะลดลงไปนั�นสามารถส่งผลให้
ความสามารถทางภาษาของเด็กหรือเยาวชนอุรักละโวยรุ่นใหม่ลดลงไปตามกนั ซึ� งจะส่งผลใหภ้าษา
อุรักละโวยหายไปจากชุมชนก็เป็นได ้การที�ผูค้นในชุมชนเพิ�มโอกาสในการใชภ้าษาอุรักละโวย ถือ
เป็นอีกสิ�งหนึ�งที�สาํคญัในการธาํรงภาษาไว ้โดยการที�ใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายใน
ชุมชนใหม้ากขึ]นและหลีกเลี�ยงการใชภ้าษาไทยในการสื�อสารกบัลูกและเด็ก ๆ ชาวอุรักละโวย 
รวมถึงพยายามใหเ้ด็ก ๆ หนัมาใชภ้าษาอุรักละโวยในการสื�อสารภายในชุมชนก็ถือเป็นอีกสิ�งหนึ�ง
จะช่วยใหภ้าษาอุรักละโวยเปลี�ยนไปยงัภาษาไทยซึ�งเป็นภาษาที�มีอิทธิพลชา้ลง และสุดทา้ยคือการ
ใหค้วามช่วยเหลือจากหน่วยงานที�เกี�ยวขอ้งไม่วา่จะเป็นการวางแผนและการจดัทาํนโยบายภาษา 
การสนบัสนุนใหเ้กิดการเรียนการสอนภาษาอุรักละโวยแก่เด็กชาวอุรักละโวยภายในโรงเรียน 
รวมถึงการจดัทาํเอกสารทางภาษา (Language documentation) เพื�อนาํไปจดัทาํเป็นสื�อการสอนหรือ
หนงัสือแก่เด็กและเยาวชนชาวอุรักละโวยต่อไป 
 
 สาํหรับส่วนที�สองคือขอ้เสนอแนะในการทาํวจิยัต่อไป งานวจิยัชิ]นนี] เป็นอีกหนึ�งงานวิจยั
ทางภาษาศาสตร์สังคมที�สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาวะและพฤติกรรมในการใชภ้าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุ
ในสังคมไทย ถึงแมว้า่งานวจิยัชิ]นนี]จะไม่สามารถสะทอ้นการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในประเทศไทยไดท้ั]งหมด แต่งานวจิยัชิ]นนี]ก็สามารถเป็นแนวทางใหเ้กิดการ
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วจิยัใหม่ที�เกี�ยวขอ้งกบัภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอื�น ๆ หรือแมก้ระทั�งเป็นขอ้มูลพื]นฐานในการวจิยัใน
ดา้นอื�น ๆ ทางภาษาศาสตร์ต่อไป ผูที้�สนใจในการวิจยัในแนวภาษาศาสตร์สังคมอาจทาํวจิยัใน
แง่มุมของการปนและการสลบัภาษาของผูค้นในชุมชนที�เป็นชุมชนภาวะหลายภาษาหรือชุมชน
ภาวะสองภาษาหรือแมแ้ต่การศึกษาการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยใน
ชุมชนอื�น ๆ ต่อไป นอกเหนือจากนั]นผูที้�สนใจจะศึกษาการธาํรงและการเปลี�ยนภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธ์ุอุรักละโวยในตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต แห่งนี] ต่อไปในอนาคต เพื�อที�จะหา
แนวโนม้ของสภาวะภาษาอุรักละโวย ยงัสามารถใชผ้ลการวเิคราะห์ขอ้มูลของงานวิจยัชิ]นนี] ในการ
เปรียบเทียบสภาวะภาษาอุรักละโวยไดอี้กดว้ย โดยผูที้�สนในอาจศึกษาเพิ�มเติมในส่วนของ
ความสามารถทางดา้นการฟังและการพดูภาษาไทย สาํหรับผูที้�สนใจจะศึกษาในแง่มุมอื�น ๆ ที�ไม่ใช่
ทางภาษาศาสตร์สังคม ไม่วา่จะเป็นศึกษาระบบไวยากรณ์ ระบบเสียง หรือระบบขอ้ความต่อเนื�อง 
งานวจิยัชิ]นนี]อาจเป็นขอ้มูลเบื]องตน้ที�ทาํให้เขา้ใจและรู้จกัสภาวะของชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละ
โวยไม่มากก็นอ้ย 



 
122

เอกสารและสิ�งอ้างองิ 
 

จิตราภา กุณฑลบุตร.  2550.  การวจัิยสําหรับนักวจัิยรุ่นใหม่.  กรุงเทพฯ:  โรงพิมพ ์บริษทั 
สหธรรมิก จาํกดั 

 
นฐัยา บุญกองแสน.  2542.  การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยกบัทัศนคติททางภาษาของบุคคลต่าง 

ชัZนอาชีพ. วทิยานิพนธ์อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาภาษาศาสตร์,   
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

 
นฤมล อรุโณทยั และคณะ.  2549.  ชีวติพวกเราชาวอูรักละโว้ย แหลมตุ๊กแก เกาะสิเหร่ ภูเกต็.   

กรุงเทพฯ:  จรัญสนิทวงศก์ารพิมพ ์จาํกดั 
 
_______ .  2550.  การสํารวจข้อมูลเกี#ยวกบัอาชีพเสริมและอาชีพทางเลอืกของชาว 

อูรักละโว้ยในจังหวดัภูเกต็.  กรุงเทพ:  สถาบนัวจิยัทางสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
 
บุญธรรม กิจปรีดาบริสุทธิ� . 2547  ระเบียบวจัิยทางสังคมศาสตร์.  พิมพค์รั] งที� 8.  กรุงเทพฯ:   

จามจุรีโปรดกัท.์ 
 
ประเทือง เครือหงส์.  2543.  ชาวนํZา (ชาวเล) ในเมืองไทย.  กรุงเทพฯ:  กิจศึกษาเทรดดิ]ง. 
 
ประพนธ์ จุนทวเิทศ.  2532.  ภาวะหลายภาษาในบ้านหนองอารีและบ้านลาวเดิม ตําบลดินแดง  

อาํเภอไพรบึง จังหวดัศรีษะเกษ. วทิยานิพนธ์อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาภาษาศาสตร์,   
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
 

พชัรา อมัพวานนท.์  2551.  การธํารงและการเปลี#ยนภาษาของคนในชุมชนมอญ กรณศึีกษาชุมชน 

บ้านขันหมาก.  วทิยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาภาษาศาสตร์ประยกุต,์   
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์. 

 
ศศิธร ธาตุเหล็ก.  2541.  ทัศนคติคนในกรุงเทพที#มีต่อการพูดภาษาไทยปนภาษาองักฤษ.  

วทิยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาภาษาศาสตร์,  มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 



 
123

สิเน่หา วงัคะฮาต.  2542.  ภาวะหลายภาษาในชุมชนบ้านท่าคอยนาง ตําบลสวาย อาํเภอปรางค์ภู่  

จังหวดัศรีสะเกษ. วทิยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต คณะศิลปศาสตร์,  
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 
 

สุภางค ์จนัทวานิช.  2534.  การจัดช่วงชัZนทางสังคม: เกยีรติภูมิของอาชีพต่าง ๆ ในสังคมไทย. 
 กรุงเทพฯ:  สถาบนัวจิยัทางสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
 
สุวไิล เปรมศรีรัตน์และคณะ.  2547.  แผนที#ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย.   

กรุงเทพฯ:  สาํนกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ. 
 

อมร ทวศีกัดิ� .  2535.  ภาษาชาวเล. กรุงเทพฯ: โรงพิมพม์หาจุฬาลงกรณ์ราชวทิยาลยั. 
 
อมรา ประสิทธิ� รัฐสินธ์ุ.  2533.  ภาษาศาสตร์สังคม. กรุงเทพฯ:  ภาควชิาภาษาศาสตร์ คณะอกัษร 

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
 
_______ .  2548.  ภาษาในสังคมไทย: ความหลากหลาย การเปลี#ยนแปลง และการ 

พฒันา. กรุงเทพฯ:  โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
 
เอมอร ตรูวิเชียร.  ม.ป.ป.  ภาษาศาสตร์สังคม. เชียงใหม่:  ภาควชิาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์  

มหาวทิยาลยัเชียงใหม่. 
 
Altethenger-Smith, S.  1987.  "Language Choice in Multilingual Societies: A  

Singapore Case Study"  In K. Knapp, W. Enninger, and A. Knapp-Potthoff.  (eds.) 
Analyzing Intercultural Communication.  Belin: Mouton de Gruyter, 75-93. 

 
Ann, J.  2001.  "Bilingualism and language Contact."  In C. Lucas.  (ed.) The Sociolinguistics of  

Sign Languages.  Cambridge: Cambridge University Press, 33-59. 
 
 
 



 
124

Boonprasert, S. 1989.  A Study of Language Choice for Social Communication  

among Hmong, Khmu and Prai at Namsord village Thung Chang district,  

Nan Province. Master of Arts Thesis in Linguistics,  Mahidol University. 
 
Brenzinger, M.  2001.  "Language Contact and Language Displacement." In F. Coulmas.  (ed.)  

The Handbook of Sociolinguistics.  Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 273-284. 
 
Burns, S., P. Matthews and E. Nolan-Conroy.  2001.  "Language Attitudes."  In C. Lucas.  (ed.)  

The Sociolinguistics of Sign Languages.  Cambridge: Cambridge University Press,  
181-213. 
 

Chakshuraksha, N.  2003.  Language Maintenance and Shift in a Displaced Tai Language: 

A Case Study of Black Tai at Nongkhe Village, Thailand.  Doctor of Philosophy  
Thesis in Linguistics,  Mahidol University. 

 
Chanmekha, S.  2003.  The Hidden Language: A Case Study of Kasong Language Attitudes,  

Uses and Abilities in Three Villages in Trat Province, Thailand. Master of Arts  
Thesis in Linguistics,  Mahidol University. 

 
Chanyam, N.  2002.  A Study of Language Attitude Toward Thai Dialects and Their  

Speakers: A Case Study of Four Campuses of Rajamangala Institute of Technology.  
Master of Arts Thesis in Linguistics, Mahidol University. 

 
Clyne, M.  1997.  "Multilingualism." In F. Coulmas.  (ed.) The Handbook of Sociolinguistics.   

Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 301-314. 
 
Coulmas, F.  2005.  The Sociolinguistics: The Study of Speaker's Choices.   

Cambridge: Cambridge University Press. 
 
Crystal, David.  2000.  Language Death.  Cambridge: Cambridge University Press. 



 
125

Davis, K. A.  1994. Language Planning in Multilingual Contexts: Policies, Communities, and  

School in Luxembourge.  Amsterdam: John Benjamins Publishing Co.  
 
Fasold, R.  1984.  The Sociolinguistics of Society.  New York: Basil Blacwell Inc.  
 
Gal, S.  2007.  "Multilingualism" In C. Llamas, L. Mullany, and P. Stockwell.  (eds.)  

The Routledge Companion to Sociolinguistics.  London: Routledge, 149-156. 
 
Garrett, P.  2007.  "Language Attitudes" In C. Llamas, L. Mullany, and P. Stockwell.  (eds.)  

The Routledge Companion to Sociolinguistics.  London: Routledge, 116-121. 
 
Hale, K.  1998.  "On Endangered Languageas and The Importance of Linguistic Diversity."   

In L. A. Gremoble, and L. J. Whaley.  (eds.)  Endangered Languages.  Cambridge: 
Cambridge University Press, 192-216. 

 
Halliday, M. A. K., A. McIntoush and P. Strevens.  1972.  "The Users and Uses of Language."  

In J. A. Fishman.  (ed.) Readings in the Sociology of Language.  The Netherlands:  
Mouton & Co. N.V., The Hague, 139-169. 

 
Hofman, J. E. and Fisherman, H.  1971.  "Language Shift and Maintenance in Israel."  

In J. A. Fishman.  (ed.) Advances in the Sociology of Language: Volume 2.   
The Netherlands: Mouton & Co. N.V., The Hague, 342-364. 

 
Holmes, J.  1997.  An Introduction to Sociolinguistics.  New York: Addison Wesley  

Longman Inc. 
 
Holmes, J. et al.  1993.  “Language Maintenance and Shift in Three New Zealand Speech  

Communities.” Applied Linguistics, Vol. 14, No.1.  Oxford: Oxford University Press. 
 
 



 
126

Hornberger, N. H.  2002.  "Language Shift and Language Revitalization." In R. B. Kaplan.  (ed.)  
The Oxford Handbook of Applied Linguistics.  New York: Oxford University Press,  
365-373. 
 

Hudson, R. A.  1980.  Sociolinguistics.  Cambridge: Cambridge University Press. 
 
Khamsakul, B.  1998.  The Attitude of So (Thavung) Ethnic Group Toward Their Own  

Langugae and Its Use: Case Study of Nong Waeng Village, Pathumwapi Subdistrict, 

Song Dao District, Sakon Nakorn Province. Master of Arts Thesis in Linguistics, 
Mahidol University. 

 
Labov, W.  1972.  Sociolinguistic Patterns.  Philadelphia: University of Pennsylvania Press. 
 
Laismbang, R., C. Miller and F. Otigil.  1992.  "Language Competency and Use among Coastal  

Kadazan Children." In W. Fase, K. Jaspaert, and S. Kroon.  (eds.) Maintenance and  

Loss of Minority Languages.  Amsterdam/Philadidphia: John Benjamins Publishing Co. 
 
Liberson, L.  1972.  "An Extension of Greenberg's Linguistic Diversity Measures." In  

J. A. Fishman.  (ed.) Readings in the Sociology of Language.  The Netherlands:  
Mouton & Co. N.V., The Hague, 546-553. 

 
Lieberson, S.  1972.  "Bilingualism in Montreal: A Demographic Analysis."  In J. A.  

Fishman.  (ed.)  Advances in the Sociology of Language Volume 2: Selected Studies 

and Applications.  The Netherlands: Mouton & Co. N.V., Publishers, the Hague,  
231-254. 

 
Meyerhoff, M.  2006.  Introducing Sociolinguistics.  Oxon: Routledge. 
 
 
 



 
127

Mithun, M.  1998.  "The Significance of Diversity in Languave Endangerment and Preservation."   
In L. A. Gremoble, and L. J. Whaley.  (eds.)  Endangered Languages.  Cambridge:  
Cambridge University Press, 163-191. 

 
Nader, L.  1972.  "A note on Attitudes and the Use of Language." In J. A. Fishman.  (ed.)  

Readings in the Sociology of Language.  The Netherlands: Mouton & Co. N.V., The  
Hague, 226-281. 

 
Nelde, P. H.  2002.  "Language Contact." In R. B. Kaplan.  (ed.) The Oxford Handbook of  

Applied Linguistics.  New York: Oxford University Press, 325-334. 
 

Pauwels, A.  2004.  "Language Maintenance" In A. Davies and C. Elder.  (eds.) The  

Handbook of Applied Linguistics.  Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 719- 
733. 

 
Peñalosa, F.  1981.  Introduction to the Sociology of Language.  Cambridge:  

Newbury House of Publishers. 
 
Romaine, S.  2000.  Language in Society: An Introduction to Sociolinguistics.   

New York: Oxford University Press. 
 
_______ .  2003.  "Multilingualism" In M. Aronoff and J. Rees-Miller.  (eds.) The Handbook  

of Linguistics.  Oxford: Blackwel Publishers Ltd., 512-532. 
 

Rubin, J.  1972.  "Bilingual Usage in Paraguay." In J. A. Fishman.  (ed.) Readings in  

the Sociology of Language.  The Netherlands: Mouton & Co. N.V., The Hague,  
512-530. 

 
 
 



 
128

Schiffman, H. F.  2001.  "Diglossia as a Sociolinguistics Situation." In F. Coulmas.  (ed.)  
The Handbook of Sociolinguistics.  Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 205-214. 

 
Spolsky, B.  1998.  Sociolinguistics. Oxford:  Oxford University Press. 
 
Stewart, W. A.  1972.  "A Sociolinguistics Typology for Describing National Multilingualism." In  

J. A. Fishman.  (ed.) Readings in the Sociology of Language.  The Netherlands:  
Mouton & Co. N.V., The Hague, 531-545. 

 
Suwanawat. M.  2003.  Language Use and Language Attitude of Plang Ethnic Group in Ban  

Huay Nam Khun, Chiang-Rai Province.  Master of Arts Thesis in Linguistics,   
Mahidol University. 

 
Tabouret-Keller, A.  1972.  "A Contribution to the Sociological Study of Language Maintenance  

and Language Shift."  In J. A. Fishman.  (ed.)  Advances in the Sociology of Language  

Volume 2: Selected Studies and Applications.  The Netherlands: Mouton & Co. N.V.,  
Publishers, the Hague, 231-254. 

 
Thanapaes, W.  1998.  Language Use of Thai Isan Group in Palan Village Tambol Pong-Noi,  

Mae-Chan District, Chian-Rai Province. Master of Arts Thesis in Linguistics,   
Mahidol University. 

 
Thawornpat, M.  2006.  Gong: An endangered Language of Thailand. Doctor of Philosophy  

Thesis in Linguistics,  Mahidol University. 
 
Thomason, S. G.  2001.  Language Contact.  Washington D.C.: George Town University Press. 
 
 
 
 



 
129

Veltman, C.  1991.  "Theory and Method in the Study of Language Shift."  In J. R. Dow.  (ed.)   
Language and Ethnicity (Focusschrift in Honor of Joshua A. Fishman on  

the Occasion of his 65th Birthday; v.2).  Amsterdam: John Benjamins Publishing 
Company, 145-167. 

 
Wardhaugh, R.  1986.  An Introduction to Sociolinguistics.  New York: Basil Blackwell Inc. 
 
William, F. M.  1972.  "The Description of Bilingualism." In J. A. Fishman.  (ed.)  

Readings in the Sociology of Language.  The Netherlands: Mouton & Co.  
N.V., The Hague, 554-584. 

 
Woll, B., R. Sutton-Spence and F. Elton.  2001.  "Multilingualism: the Global Approach to Sign  

Languages."  In C. Lucas.  (ed.) The Sociolinguistics of Sign Languages.  Cambridge:  
Cambridge University Press, 33-59. 

 
Wongbusarakam, S.  2007.  The Urak Lawoi’ of The Adang Archipelago, Thailand. Bangkok:   

Themma Group Co.,Ltd. 
 
Yim-On, Y.  1984.  Language Shift and Language Maintenance in A Sgaw Karen  

Community in Thailand.  Master of Arts Thesis in Linguistics, Southeast Asian 
Languages and Linguistics,  Mahidol University. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
130

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก 



 
131

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ก  

ขอ้มูลเกี0ยวกบักลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยและจงัหวดัภูเก็ต 
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กลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย 
  
 ชาวเล (ชาวทะเล) หรือชาวไทยใหม่เป็นคาํที�คนไทยใชเ้รียกกลุ่มชนกลุ่มหนึ�งที�อาศยัอยู่
ตามชายฝั�งทะเลทางภาคใตฝั้�งตะวนัตกของประเทศไทย แต่ในความเป็นจริงแลว้ชาวเลสามารถแบ่ง
ไดเ้ป็น 3 กลุ่มดงันี]  อุรักละโวย (Urak Lawoi’) มอเก็น (Moken) และมอเกล็น (Moklen)ซึ� ง
ความหมายของคาํวา่อุรักละโวยนั]นแปลวา่คนทะเล (อุรัก แปลวา่ คน ละโวย แปลวา่ ทะเล) ไม่มี
หลกัฐานที�แน่ชดัทางประวติัศาสตร์วา่ชาวอุรักละโวยอพยพเขา้มายงัประเทศไทยตั]งแต่เมื�อไหร่ แต่
จากหลกัฐานเท่าที�ปรากฏทาํใหท้ราบวา่ แต่เดิมนั]นชาวอุรักละโวยอาศยัอยูต่ามลุ่มแม่นํ] าแยงซีเกียง
ในประเทศจีน แลว้ไดมี้การอพยพลงมาเรื�อย ๆ ตามลุ่มแม่นํ]าโขง และไดมี้การกระจายตวัตลอด
แหลมอินโดจีน พม่า และแหลมอินโดจีน (ประเทือง เครือหงส์, 2543) ดงันั]นสามารถสรุปไดว้า่ 
ชาวอุรักละโวยสืบเชื]อสายอยูใ่นประเทศไทยมาไม่นอ้ยกวา่ 4 ชั�วอายคุนแลว้ (อมร ทวศีกัดิ� , 2535)  
 
 สาํหรับในประเทศไทยนั]นพบวา่ชาวอุรักละโวยมีการตั]งถิ�นฐานอยูใ่น 3 จงัหวดัทางฝั�ง
ตะวนัตกทางภาคใตด้งันี]  สตูล (เกาะบูโหลนดอน เกาะบูโหลนเล เกาะอาดงั และเกาะหลีเป๊ะ) กระบี� 
(บา้นสังกะอู ้บา้นหวัแหลมกลาง คลองดาวในไร่ บา้นศาลาด่าน เกาะจาํหรือเกาะปู และเกาะพีพี
ดอน) และภูเก็ต (หาดราไวย ์บา้นสะปํา และเกาะสิเหร่) (Wongbusarakam, 2007) 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวยในจงัหวดัภูเก็ตส่วนใหญ่ตั]งถิ�นฐานอยู ่3 แห่งดงันี]  ชุมชนบา้นรา-
ไวย ์ชุมชนบา้นสะปํา และชุมชนบา้นแหลมตุก๊แก (เกาะสิเหร่) ในชุมชนบา้นราไวยมี์ชาวอุรักละ-
โวยมาตัgงถิ0นฐานอยูใ่นบริเวณนี]มากวา่ 100 ปี นอกเหนือจากนั]นยงัพบวา่มีชาวมอแกนตั]งถิ�นฐานอยู่
ทางดา้นตะวนัตกของชุมชนอีกดว้ย ชาวอุรักละโวยและชาวมอแกนส่วนใหญ่ประกอบอาชีพ
ประมง รับจา้งขายปลาและสัตวน์ํ]าต่าง ๆ นอกเหนือจากอาชีพทางประมงแลว้ ประชากรทั]งสอง
กลุ่มยงัประกอบอาชีพอื�น ๆ เช่น ขบัเรือท่องเที�ยว ดูแลนกัท่องเที�ยว และอาชีพรับจา้ง เป็นตน้ 
สาํหรับชุมชนบา้นสะปําพบวา่บา้นเรือนส่วนใหญ่สร้างเป็นเสาสูงบนหาดเลน ชาวอุรักละโวยที�
ชุมชนบา้นสะปําส่วนใหญ่ประกอบอาชีพประมงเช่นเดียวกบัชุมชุนอื�น ๆ และเนื�องจาก
สภาพแวดลอ้มของชุมชนแห่งนี] เป็นหาดเลน จึงทาํใหช้าวอุรักละโวยที�นี�เก็บและคราดหอยแครง
และหอยอื�น ๆ ไปขาย และสุดทา้ยคือชุมชนบา้นแหลมตุก๊แกซึ0งตัgงอยูใ่นเกาะสิเหร่ ซึ0 งเป็นพืgนที0
รับผดิชอบของเทศบาลตาํบลรัษฎา อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต ชุมชนแห่งนีgอยูห่่างจากตวัเมืองจงัหวดั
ภูเก็ตเพียงแค่ 4 กิโลเมตรเท่านัgน ลกัษณะกายภาพของชุมชนแห่งนีg ในปัจจุบนัคือดา้นหนา้ติดทะเล 
ลกัษณะการปลูกบา้นเรือนจะเรียงกนัไปตามชายหาย ดา้นหลงัของหมู่บา้นจรดคลองป่าชายเลน 
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อาชีพส่วนใหญ่ของชาวอุรักละโวยในหมู่บา้นแห่งนีg คือการทาํประมง วางลอบดกัปลา ดาํนํgาหาสัตว์
ทะเลต่าง ๆ และอาชีพรับจา้ง (นฤมล อรุโณทยั และคณะ, 2550) 
 

 
 

ภาพผนวกที# 1  เกาะสิเหร่ (ที�ตั]งของชุมชนบา้นแหลมตุก๊แก) 
             หมายเหตุ: ภาพจาก Google Earth 

 

 
 

ภาพผนวกที# 2  หมู่บา้นแหลมตุก๊แก (ที�ตั]งถิ�นฐานของกลุ่มชาติพนัธ์ุอุรักละโวย) 
             หมายเหตุ: ภาพจาก Google Earth 
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จังหวดัภูเกต็ 
 

 จงัหวดัภูเก็ตหรือในชื�อเดิมวา่ เมืองถลาง จงัหวดัภูเก็ตเป็นจงัหวดัหนึ�งของภาคใต ้ตั]งอยูฝั่�ง
ทะเลตะวนัตกของประเทศไทย (ทะเลอนัดามนั) จงัหวดัภูเก็ตเป็นจงัหวดัที�มีลกัษณะภูมิศาสตร์
แตกต่างจากจงัหวดัอื�น ๆ คือเป็นเกาะโดยมีทะเลลอ้มรอบและไม่มีพื]นที�ติดต่อกบัแผน่ดินใหญ่แต่
อยา่งใด มีพื]นที�ทั]งหมด 543 ตารางกิโลเมตร  
 
 ทิศเหนือ  ติดกบั  จงัหวดัพงังา 
 ทิศใต ้   ติดกบั  ทะเลอนัดามนั มหาสมุทรอินเดีย 
 ทิศตะวนัออก  ติดกบั  ทะเลเขตจงัหวดัพงังา 
 ทิศตะวนัตก  ติดกบั  ทะเลอนัดามนั มหาสมุทรอินเดีย 
 
จงัหวดัภูเก็ตไดแ้บ่งการปกครองออกเป็น 3 อาํเภอดงันี]  อาํเภอเมือง อาํเภอกะทู ้และอาํเภอถลาง 
  

 
 
ภาพผนวกที# 3  จงัหวดัภูเก็ต 

             หมายเหตุ: ภาพจาก Google Earth 
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การคมนาคม 
 
 เดินทางโดยรถยนต ์(862 กิโลเมตร จากกรุงเทพฯ) โดยใชเ้ส้นทางสายธนบุรี-ปากท่อ แลว้
ใชท้างหลวงหมายเลข 4 เขา้ถนนเพชรเกษม โดยผา่นจงัหวดั เพชรบุรี ประจวบคีรีขนัธ์ สุราษฎร์-
ธานี และจงัหวดัพงังา ใชส้ะพานเทพกษตัรีเพื�อเชื�อมเขา้ไปยงัจงัหวดัภูเก็ต 
 
 เดินทางโดยรถไฟ เนื�องจากไม่มีรถไฟไปถึงจงัหวดัภูเก็ตโดยตรง จึงตอ้งลงรถไฟที�จงัหวดั
สุราษฎร์ธานี และต่อรถประจาํทางเขา้จงัหวดัภูเก็ต โดยใชเ้วลาประมาณ 4 ชั�วโมง 
 
 เดินทางโดยเครื�องบิน สามารถใชบ้ริการสายการบินต่าง ๆ โดยตรงไปยงัสนามบิน
นานาชาติจงัหวดัภูเก็ต 
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ภาคผนวก ข  

ขอ้มูลเกี0ยวกบัการเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา 
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ตารางผนวกที# 1  การเลือกภาษาตามแวดวงการใชภ้าษา แสดงตามแบบ Implicational scale 
 

คนที# 
ช่วง

อายุ 
เพศ 

แวดวงการใช้ภาษา* 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 15 ชาย U U U U T T U U 
2 15 หญิง T T T - T T T T 
3 15 หญิง UT UT UT T T UT UT UT 
4 15 หญิง U UT U UT T UT UT UT 
5 18 ชาย U T UT T T T UT UT 
6 19 ชาย U U U UT T T U T 
7 19 ชาย U U U T T UT U U 
8 19 ชาย U U U T T UT T T 
9 19 ชาย UT UT T UT T UT T U 

10 19 หญิง U UT U UT T UT UT UT 
11 19 หญิง U U U UT T UT U U 
12 20 หญิง U U U - T UT U U 
13 22 หญิง U U U UT T UT U U 
14 22 หญิง U UT U T T UT U UT 
15 24 หญิง U U U T T UT U UT 
16 26 ชาย U UT U UT T UT T T 
17 26 หญิง U UT UT - T UT UT UT 
18 29 ชาย U U U UT T UT U U 
19 30 ชาย U U U UT T UT U U 
20 30 ชาย U U U T T UT U U 
21 35 หญิง UT UT T T T UT U U 
22 35 หญิง U U U T T UT U U 
23 35 หญิง U U U UT T UT U U 

                                                 
* 1 = แวดวงบา้น 2 = แวดวงคนแปลกหนา้ 3 = แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น 4 = แวดวงโรงเรียน 5 = แวดวงราชการ 
 6 = แวดวงการคา้ 7 = แวดวงหมู่บา้น 8 = แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 
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 ตารางผนวกที# 1 (ต่อ)   
 

คนที# 
ช่วง

อายุ 
เพศ 

แวดวงการใช้ภาษา* 

1 2 3 4 5 6 7 8 

24 36 หญิง U U U T T UT U U 
25 38 ชาย T T T - T T T T 
26 38 ชาย U U U T T UT U U 
27 40 ชาย U UT U - T UT U U 
28 41 ชาย U U U T T UT U U 
29 41 ชาย U U U UT T UT U U 
30 41 หญิง U U U T T UT U U 
31 44 ชาย U U U T T UT U U 
32 45 ชาย U UT U T T UT U U 
33 45 หญิง U U U UT T UT U U 
34 45 หญิง U U U UT T UT U U 
35 45 หญิง U U U T T UT T U 
36 46 ชาย U U U T T UT U U 
37 47 หญิง U U U UT T UT U U 
38 49 ชาย U T T T T T UT T 
39 50 ชาย U U U UT T UT U U 
40 50 หญิง U U U UT T UT U U 
41 55 หญิง U U UT T T UT U U 
42 56 ชาย U U UT UT T T U U 
43 56 ชาย U U U UT T UT U U 
44 56 ชาย U U U T T UT U U 
45 56 หญิง U U U T T UT U U 
46 56 หญิง U U U T T UT U U 

                                                 
* 1 = แวดวงบา้น 2 = แวดวงคนแปลกหนา้ 3 = แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น 4 = แวดวงโรงเรียน 5 = แวดวงราชการ 
 6 = แวดวงการคา้ 7 = แวดวงหมู่บา้น 8 = แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 
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 ตารางผนวกที# 1 (ต่อ)   
 

คนที# 
ช่วง

อายุ 
เพศ 

แวดวงการใช้ภาษา* 

1 2 3 4 5 6 7 8 

47 57 หญิง U U U - T UT U U 
48 57 หญิง U U U UT T UT U U 
49 58 ชาย U UT U UT T UT U U 
50 59 ชาย U U U T T UT U U 
51 62 ชาย U T T T T T T T 
52 62 หญิง U U U UT T UT U U 
53 64 หญิง U U U UT T UT U U 
54 65 ชาย U T T - T T T T 
55 69 ชาย U U U UT T UT U U 
56 70 ชาย U U U UT T UT U U 
57 70 ชาย U U U UT T UT T T 
58 70 หญิง U U U UT T UT U U 
59 70 หญิง U U U UT T UT U U 
60 70 หญิง U U U UT T UT U U 

 
 

                                                 
* 1 = แวดวงบา้น 2 = แวดวงคนแปลกหนา้ 3 = แวดวงญาติ/เพื�อนบา้น 4 = แวดวงโรงเรียน 5 = แวดวงราชการ 
 6 = แวดวงการคา้ 7 = แวดวงหมู่บา้น 8 = แวดวงพิธีกรรม/ศาสนา 
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ภาคผนวก ค  
ผลการทดสอบความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 



 
141

ตารางผนวกที� 2  คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางดา้นการพูดและการฟังภาษาอุรักละโวยของ 
ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 

   

ช่วงอายุ 

ความสามารถทางด้านการพูด ความสามารถทางด้านการฟัง 

คะแนนเฉลี#ย 
ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
คะแนนเฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

15-30 ปี 4.1 0.74 4.5 0.71 
35-50 ปี 4.3 1.06 4.7 0.95 
55-70 ปี 4.4 1.07 4.8 0.63 
 
ตารางผนวกที� 3  คะแนนเฉลี�ยความสามารถทางดา้นการพูดและการฟังภาษาอุรักละโวยของ 

ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ช่วงอายุ 

ความสามารถทางด้านการพูด ความสามารถทางด้านการฟัง 

คะแนนเฉลี#ย 
ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 
คะแนนเฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

15-30 ปี 3.9 0.88 4.4 0.84 
35-50 ปี 4.4 1.07 4.8 0.63 
55-70 ปี 4.8 0.63 4.9 0.32 
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ตารางผนวกที� 4  ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
              จาํแนกตามช่วงอายุโดยประเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดให้ 

 

ข้อ หัวข้อ 
ค่าร้อยละความสามารถทางภาษา 

ในแต่ละช่วงอายุ 

ความสามารถทางภาษาด้านการพูด 15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

1. 
ท่านสามารถสื�อสารในชีวิตประจาํวนัเป็น 
ภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

100.00 100.00 100.00 

2. 
ท่านสามารถบอกรายละเอียดของตวัเองและสมาชิกใน
ครอบครัวเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 80.00 80.00 

3. 
ท่านสามารถอธิบายถึงวถีิชีวติและประเพณีของชาวอุรัก
ละโวยเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

70.00 70.00 70.00 

4. 
ท่านสามารถบอกความตอ้งการของตนเองเป็นภาษาอุรัก
ละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 90.00 90.00 

5. 
ท่านสามารถแนะนาํใครสักคนในการปฏิบติัตวัในขณะ
ไม่สบายเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 90.00 100.00 

6. 
ท่านสามารถบอกวนั เดือน ปี และ เวลาเป็นภาษาอุรักละ
โวยไดห้รือไม่ 

70.00 90.00 90.00 

7. 
ท่านสามารถเล่าเรื�องที�พบเจอในชีวติประจาํวนัเป็นภาษา
อุรักละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 70.00 90.00 

ค่าร้อยละเฉลี�ยความสามารถทางการพดูในแต่ละช่วงอาย ุ 80.00 84.29 88.57 
ความสามารถทางภาษาด้านการฟัง 15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

8. 
ท่านเขา้ใจเนื]อหาของเพลงที�ร้องเป็นภาษาอุรักละโวยได้
หรือไม่ 

90.00 70.00 90.00 

9. 
เมื�อมีคนมาตาํหนิท่านเป็นภาษาอุรักละโวยท่านสามารถ
เขา้ใจการตาํหนินั]นหรือไม่ 

100.00 100.00 100.00 

10. 
เมื�อมีคนมาเล่าอาการเจบ็ของคนในหมู่บา้นใหฟั้งเป็น
ภาษาอุรักละโวย ท่านสามารถเขา้ใจหรือไม่ 

100.00 90.00 100.00 
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ตารางผนวกที� 4 (ต่อ)   
 

ข้อ หัวข้อ 
ค่าร้อยละความสามารถทางภาษา 

ในแต่ละช่วงอายุ 

ความสามารถทางภาษาด้านการพูด 15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

11. 
ถา้มีคนมาแนะนาํเส้นทางไปยงัศาลากลางจงัหวดัเป็น
ภาษาอุรักละโวย ท่านสามารถไปตามเส้นทางที�แนะนาํ
ไดอ้ยา่งถูกตอ้งหรือไม่ 

90.00 80.00 100.00 

12. 
ถา้มีคนมาซื]อของจากท่านและไดมี้การต่อรองราคาเป็น
ภาษาอุรักละโวย ท่านสามารถเขา้ใจสิ�งที�คน ๆ นั]น
ต่อรองไดห้รือไม่ 

100.00 90.00 100.00 

13. 
ถา้มีเพื�อนขอใหท้่านไปซื]อเสื]อจากร้านในเมืองโดยได้
ระบุขนาด สี และแบบ เป็นภาษาอุรักละโวยท่าน
สามารถไปซื]อเสื]อตามที�ขอโดยไม่ผดิพลาด 

100.00 100.00 100.00 

14. 
ในงานพิธีต่าง ๆ ที�มีการใชภ้าษาอุรักละโวย เช่น พิธีลอย
เรือ พิธีงานศพ ฯลฯ ท่านเขา้ใจความหมายที�ใชใ้นพิธี 
นั]น ๆ หรือไม่ 

100.00 100.00 100.00 

ค่าร้อยละเฉลี�ยความสามารถทางการฟังในแต่ละช่วงอายุ 97.14 90.00 98.57 
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ตารางผนวกที� 5  ค่าร้อยละความสามารถทางภาษาอุรักละโวยของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
         จาํแนกตามช่วงอายโุดยประเมินจากสถานการณ์ที�กาํหนดให้ 

 

ข้อ หัวข้อ 
ค่าร้อยละความสามารถทางภาษา

ในแต่ละช่วงอายุ 

ความสามารถทางภาษาด้านการพูด 15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

1. 
ท่านสามารถสื�อสารในชีวิตประจาํวนัเป็นภาษา  
อุรักละโวยไดห้รือไม่ 

100.00 100.00 100.00 

2. 
ท่านสามารถบอกรายละเอียดของตวัเองและสมาชิกใน
ครอบครัวเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

90.00 100.00 100.00 

3. 
ท่านสามารถอธิบายถึงวถีิชีวติและประเพณีของ 
ชาวอุรักละโวยเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 100.00 100.00 

4. 
ท่านสามารถบอกความตอ้งการของตนเองเป็น 
ภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

90.00 100.00 100.00 

5. 
ท่านสามารถแนะนาํใครสักคนในการปฏิบติัตวัใน 
ขณะไม่สบายเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

90.00 100.00 100.00 

6. 
ท่านสามารถบอกวนั เดือน ปี และ เวลาเป็น 
ภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 80.00 100.00 

7. 
ท่านสามารถเล่าเรื�องที�พบเจอในชีวติประจาํวนั 
เป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

80.00 90.00 100.00 

ค่าร้อยละเฉลี�ยความสามารถทางการพดูในแต่ละช่วงอาย ุ 87.14 95.17 100.00 
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ตารางผนวกที� 5 (ต่อ)   
 

ข้อ หัวข้อ 
ค่าร้อยละความสามารถทางภาษา

ในแต่ละช่วงอายุ 

ความสามารถทางภาษาด้านการฟัง 15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

8. 
ท่านเขา้ใจเนื]อหาของเพลงที�ร้องเป็นภาษาอุรักละโวยได้
หรือไม่ 

40.00 70.00 100.00 

9. 
เมื�อมีคนมาตาํหนิท่านเป็นภาษาอุรักละโวยท่านสามารถ
เขา้ใจการตาํหนินั]นหรือไม่ 

90.00 100.00 100.00 

10. 
เมื�อมีคนมาเล่าอาการเจบ็ของคนในหมู่บา้นใหฟั้งเป็น
ภาษาอุรักละโวย ท่านสามารถเขา้ใจหรือไม่ 

90.00 90.00 100.00 

11. 
ถา้มีคนมาแนะนาํเส้นทางไปยงัศาลากลางจงัหวดัเป็น
ภาษาอุรักละโวย ท่านสามารถไปตามเส้นทางที�แนะนาํ
ไดโ้ดยไม่ผดิหรือไม่ 

90.00 80.00 100.00 

12. 
ถา้มีคนมาซื]อของจากท่านและไดมี้การต่อรองราคาเป็น
ภาษาอุรักละโวย ท่านสามารถเขา้ใจสิ�งที�คน ๆ นั]น
ต่อรองไดห้รือไม่ 

100.00 100.00 100.00 

13. 
ถา้มีเพื�อนขอใหท้่านไปซื]อเสื]อจากร้านในเมืองโดยได้
ระบุขนาด สี และแบบ เป็นภาษาอุรักละโวยท่าน
สามารถไปซื]อเสื]อตามที�ขอโดยไม่ผดิพลาด 

100.00 80.00 100.00 

14. 
ในงานพิธีต่าง ๆ ที�มีการใชภ้าษาอุรักละโวย เช่น พิธีลอย
เรือ พิธีงานศพ ฯลฯ ท่านเขา้ใจความหมายที�ใชใ้นพิธี 
นั]น ๆ หรือไม่ 

80.00 80.00 1000.00 

ค่าร้อยละเฉลี�ยความสามารถทางการฟังในแต่ละช่วงอายุ 84.29 85.71 100.00 
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ภาคผนวก ง  

ผลการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษา 
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ตารางผนวกที� 6  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

คู่สนทนา 

ภาษาที#เลอืกใช้ในการสนทนา 

ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 
รวม 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

ปู่ /ตา 57 13.29 2 0.47 1 0.23 60 
ยา่/ยาย 56 13.05 2 0.47 1 0.23 59 

พอ่ 54 12.59 3 0.70 3 0.70 60 
แม่ 55 12.82 2 0.47 3 0.70 60 
พี� 40 9.32 3 0.70 2 0.47 45 

นอ้ง 43 10.02 5 1.17 5 1.17 53 
คู่สมรส 40 9.32 3 0.70 3 0.70 46 

ลูก 26 6.06 9 2.10 11 2.56 46 
รวม 371 86.48 29 6.76 29 6.76 429 

 
ตารางผนวกที� 7  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 84.38 4.69 10.94 
35-50 ปี 81.69 11.27 7.04 
55-70 ปี 93.51 2.60 3.90 
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ตารางผนวกที� 8  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงบา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 75.81 11.27 7.24 
35-50 ปี 82.05 7.69 10.26 
55-70 ปี 98.70 - 1.30 

 
ตารางผนวกที� 9  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงคนแปลกหนา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

สถานที# 
คู่

สนทนา 

ภาษาที#เลอืกใช้ในการสนทนา 

ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวย

และภาษาไทย 
รวม 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

ใน
ชุมชน 

ผูสู้งอาย ุ 50 27.78 5 2.78 5 2.78 60 
ผูใ้หญ่ 47 26.11 8 4.44 5 2.78 60 
เด็ก ๆ 44 24.44 8 4.44 8 4.44 60 
รวม 141 78.33 21 11.67 18 10.00 180 

นอก
ชุมชน 

ผูสู้งอาย ุ 47 26.11 8 4.44 5 2.78 60 
ผูใ้หญ่ 41 22.78 13 7.22 6 3.33 60 
เด็ก ๆ 37 20.56 14 7.78 9 5.00 60 
รวม 125 69.44 35 19.44 20 11.11 180 

ค่าร้อยละทั]งหมด
ของการเลือกภาษา 

266 73.89 56 15.56 38 10.56 360 
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ตารางผนวกที� 10  การเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 63.33 16.67 20.00 
35-50 ปี 70.00 26.67 3.33 
55-70 ปี 70.00 28.33 1.67 

 
ตารางผนวกที� 11  การเลือกภาษาในแวดวงคนแปลกหนา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 50.00 18.33 31.67 
35-50 ปี 91.67 3.33 5.00 
55-70 ปี 98.33 - 1.67 

 
ตารางผนวกที� 12  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

คู่สนทนา 

ภาษาที#เลอืกใช้ในการสนทนา 

ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 
รวม 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

ผูสู้งอาย ุ 51 28.33 6 3.33 3 1.67 60 
ผูใ้หญ่ 47 26.11 7 3.89 6 3.33 60 
เด็ก ๆ 43 23.89 8 4.44 9 5.00 60 
รวม 141 78.33 21 11.67 18 10.00 180 
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ตารางผนวกที� 13  การเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 70.00 13.33 16.67 
35-50 ปี 83.33 13.33 3.33 
55-70 ปี 66.67 23.33 10.00 

 
ตารางผนวกที� 14  การเลือกภาษาในแวดวงเพื�อนบา้น/ญาติของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 66.67 10.00 23.33 
35-50 ปี 90.00 10.00 - 
55-70 ปี 93.33 - 6.67 

 
ตารางผนวกที� 15  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

คู่สนทนา 

ภาษาที#เลอืกใช้ในการสนทนา 

ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 
รวม 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

ผูสู้งอาย ุ 50 27.78 7 3.89 3 1.67 60 
ผูใ้หญ่ 47 26.11 7 3.89 6 3.33 60 
เด็ก ๆ 43 23.89 7 3.89 10 5.56 60 
รวม 140 77.78 21 11.67 19 10.56 180 
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ตารางผนวกที� 16  การเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 63.33 20.00 16.67 
35-50 ปี 83.33 16.67 - 
55-70 ปี 73.33 20.00 6.67 

 
ตารางผนวกที# 17  การเลือกภาษาในแวดวงพิธีกรรม/ศาสนาของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 46.67 13.33 40.00 
35-50 ปี 100.00 - - 
55-70 ปี 100.00 - - 

 
ตารางผนวกที# 18  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

คู่สนทนา 

ภาษาที#เลอืกใช้ในการสนทนา 

ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 
รวม 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

ผูสู้งอาย ุ 52 28.89 6 3.33 2 1.11 60 
ผูใ้หญ่ 47 26.11 7 3.89 6 3.33 60 
เด็ก ๆ 41 22.78 9 5.00 10 5.56 60 
รวม 140 77.78 22 12.22 18 10.00 180 
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ตารางผนวกที� 19  การเลือกภาษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 66.67 23.33 10.00 
35-50 ปี 86.67 13.33 - 
55-70 ปี 73.33 20.00 6.67 

 
ตารางผนวกที� 20  การเลือกภาษาในแวดวงที�ประชุมหมู่บา้นของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 53.33 10.00 36.67 
35-50 ปี 90.00 6.67 3.33 
55-70 ปี 96.67 - 3.33 

 
ตารางผนวกที� 21  การเลือกใชภ้าษาในแวดวงการคา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
 

คู่สนทนา 

ภาษาที#เลอืกใช้ในการสนทนา 

ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 
รวม 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

จํานวน

ประชากร 
ร้อยละ 

คนขาย
ชาวอุรัก
ละโวย 

46 38.33 9 7.50 5 4.17 60 

คนขาย
ชาวไทย 

- - 60 50.00 - - 60 

รวม 46 38.33 69 57.50 5 4.17 120 
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ตารางผนวกที� 22  การเลือกภาษาในแวดวงการคา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 35.00 65.00 - 
35-50 ปี 40.00 60.00 - 
55-70 ปี 35.00 65.00 - 

 
ตารางผนวกที� 23  การเลือกภาษาในแวดวงการคา้ของประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

ช่วงอายุ ภาษาอุรักละโวย ภาษาไทย 
ภาษาอุรักละโวยและ

ภาษาไทย 

15-30 ปี 35.00 55.00 10.00 
35-50 ปี 40.00 50.00 10.00 
55-70 ปี 45.00 50.00 5.00 
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ภาคผนวก จ  

ทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย 
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ตารางผนวกที� 24  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ 
   ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ช่วงอาย ุ15-30 ปี 

 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.6 0.52 4.1 1.20 0.069** 
สุภาพ 3.6 0.84 3.9 0.88 0.041* 
จริงใจ 4.1 0.74 4.1 0.88 0.500** 

หนา้ตาดี 3.1 0.88 2.7 0.95 0.135** 
รํ� ารวย 3.0 0.82 3.6 1.17 0.041* 

มีการศึกษา 4.1 0.88 3.5 1.08 0.026* 
เป็นมิตร 3.8 0.92 3.9 0.99 0.379** 
เชื�อถือได ้ 3.8 1.23 3.8 0.92 0.500** 

ร่าเริง 2.9 1.10 3.0 1.05 0.427** 
ประสบ

ความสาํเร็จใน
ชีวติ 

3.4 1.43 3.7 1.34 0.139** 

ฉลาด 3.8 1.03 3.9 1.20 0.296** 
เขม้แขง็ 4.1 0.74 4.0 1.15 0.406** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

3.1 1.37 3.3 1.06 0.278** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

3.8 1.32 3.9 0.99 0.411** 

มองโลกในแง่
ดี 

3.2 1.14 4.1 0.88 0.034* 

นิสัยดี 4.0 0.94 4.1 0.99 0.296** 
ขยนั 3.8 0.92 4.2 0.92 0.052** 

อบอุ่น 3.1 0.88 4.0 1.05 0.005* 
พดูเก่ง 4.3 0.67 4.5 0.53 0.172** 
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ตารางผนวกที� 24 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

อ่อนโยน 3.3 1.16 3.6 0.97 0.097** 
ค่าเฉลี�ยรวม 3.6 0.48 3.8 0.42  

หมายเหตุ: * แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
                 **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
ตารางผนวกที� 25 คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ  

  ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ช่วงอาย ุ35-50 ปี 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 3.9 0.99 4.3 0.82 0.211** 
สุภาพ 3.9 0.88 4.3 0.67 0.111** 
จริงใจ 4.0 0.82 4.2 0.79 0.172** 

หนา้ตาดี 3.4 1.26 3.4 0.84 0.500** 
รํ� ารวย 2.5 0.97 3.0 0.67 0.069** 

มีการศึกษา 3.3 1.06 3.8 0.79 0.106** 
เป็นมิตร 4.1 0.88 4.3 0.82 0.172** 
เชื�อถือได ้ 4.2 0.92 4.3 0.82 0.339** 

ร่าเริง 3.3 1.16 2.9 1.10 0.052** 
ประสบ

ความสาํเร็จใน
ชีวติ 

3.9 0.99 3.6 0.84 0.172** 
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ตารางผนวกที� 25 (ต่อ)  
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ฉลาด 3.7 0.95 4.1 0.74 0.084** 
เขม้แขง็ 4.3 0.95 3.9 0.99 0.111** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

3.8 1.23 2.7 1.16 0.012* 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

3.7 1.16 3.7 0.95 0.500** 

มองโลกในแง่
ดี 

4.1 1.10 4.0 0.82 0.390** 

นิสัยดี 4.2 0.79 4.3 0.82 0.363** 
ขยนั 4.1 0.88 3.9 0.99 0.278** 

อบอุ่น 4.0 1.15 3.8 0.92 0.296** 
พดูเก่ง 3.7 1.34 3.9 0.99 0.172** 

อ่อนโยน 3.9 1.20 3.8 0.92 0.363** 
ค่าเฉลี�ยรวม 3.8 0.42 3.8 0.48  

หมายเหตุ: * แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
                 **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
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ตารางผนวกที� 26  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ 
           ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศชาย ช่วงอาย ุ55-70 ปี 

 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.0 1.25 3.9 1.10 0.427** 
สุภาพ 3.8 1.14 4.2 1.03 0.200** 
จริงใจ 3.2 1.32 4.3 0.82 0.012* 

หนา้ตาดี 3.7 1.16 3.4 1.17 0.260** 
รํ� ารวย 2.8 1.40 3.4 1.26 0.130** 

มีการศึกษา 3.7 1.42 3.5 1.35 0.296** 
เป็นมิตร 3.6 1.58 3.9 1.10 0.302** 
เชื�อถือได ้ 4.3 0.82 3.8 1.40 0.190** 

ร่าเริง 3.5 1.18 3.4 1.17 0.406** 
ประสบ

ความสาํเร็จใน
ชีวติ 

3.4 1.26 3.5 1.51 0.416** 

ฉลาด 4.1 1.37 4.1 1.10 0.500** 
เขม้แขง็ 4.1 1.17 3.8 1.03 0.348** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

4.4 0.97 3.0 1.41 0.012* 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

3.0 1.49 3.6 1.43 0.070** 

มองโลกในแง่
ดี 

4.1 1.20 4.5 0.71 0.084** 

นิสัยดี 4.4 0.84 4.1 0.99 0.248** 
ขยนั 3.6 1.35 4.1 1.10 0.106** 

อบอุ่น 4.8 0.42 3.7 1.25 0.009* 
พดูเก่ง 3.9 1.29 4.2 0.79 0.260** 
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ตารางผนวกที� 26 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

อ่อนโยน 4.1 1.29 4.0 1.15 0.416** 
ค่าเฉลี�ยรวม 3.8 0.50 3.8 0.38  

หมายเหตุ: * แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
                 **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 

ตารางผนวกที� 27  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่มตวัอยา่ง 
            เพศชาย 

 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.6 0.52 3.9 0.99 4.0 1.25 1.530 0.235** 
สุภาพ 3.6 0.84 3.9 0.88 3.8 1.14 0.253 0.778** 
จริงใจ 4.1 0.74 4.0 0.82 3.2 1.32 2.479 0.103** 

หนา้ตาดี 3.1 0.88 3.4 1.26 3.7 1.16 0.728 0.492** 
รํ� ารวย 3.0 0.82 2.5 0.97 2.8 1.40 0.533 0.593** 

มีการศึกษา 4.1 0.88 3.3 1.06 3.7 1.42 1.231 0.308** 
เป็นมิตร 3.8 0.92 4.1 0.88 3.6 1.58 0.463 0.634** 
เชื�อถือได ้ 3.8 1.23 4.2 0.92 4.3 0.82 0.692 0.509** 

ร่าเริง 2.9 1.10 3.3 1.16 3.5 1.18 0.710 0.501** 
ประสบ

ความสาํเร็จ
ในชีวติ 

3.4 1.43 3.9 0.99 3.4 1.26 0.540 0.589** 
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ตารางผนวกที� 27 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ฉลาด 3.8 1.03 3.7 0.95 4.1 1.37 0.338 0.716** 
เขม้แขง็ 4.1 0.74 4.3 0.95 4.1 1.17 0.136 0.874** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

3.1 1.37 3.8 1.23 4.4 0.97 2.938 0.070** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

3.8 1.32 3.7 1.16 3.0 1.49 1.075 0.355** 

มองโลกใน
แง่ดี 

3.2 1.14 4.1 1.10 4.1 1.20 2.059 0.147** 

นิสัยดี 4.0 0.94 4.2 0.79 4.4 0.84 0.540 0.589** 
ขยนั 3.8 0.92 4.1 0.88 3.6 1.35 0.553 0.581** 

อบอุ่น 3.1 0.88 4.0 1.15 4.8 0.42 9.527 0.001* 
พดูเก่ง 4.3 0.67 3.7 1.34 3.9 1.29 0.718 0.497** 

อ่อนโยน 3.3 1.16 3.9 1.20 4.1 1.29 1.173 0.325** 
ค่าเฉลี�ย

รวม 
3.6 0.48 3.8 0.42 3.8 0.50   

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
                 **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
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ตารางผนวกที� 28  สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากร 
                             กลุ่มตวัอยา่งเพศชาย 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.1 1.20 4.3 0.82 3.9 1.10 0.361 0.700** 
สุภาพ 3.9 0.88 4.3 0.67 4.2 1.03 0.568 0.573** 
จริงใจ 4.1 0.88 4.2 0.79 4.3 0.82 0.145 0.866** 

หนา้ตาดี 2.7 0.95 3.4 0.84 3.4 1.17 1.639 0.213** 
รํ� ารวย 3.6 1.17 3.0 0.67 3.4 1.26 0.818 0.452** 

มีการศึกษา 3.5 1.08 3.8 0.79 3.5 1.35 0.248 0.782** 
เป็นมิตร 3.9 0.99 4.3 0.82 3.9 1.10 0.556 0.580** 
เชื�อถือได ้ 3.8 0.92 4.3 0.82 3.8 1.40 0.719 0.496** 

ร่าเริง 3.0 1.05 2.9 1.10 3.4 1.17 0.568 0.574** 
ประสบ

ความสาํเร็จ
ในชีวติ 

3.7 1.34 3.6 0.84 3.5 1.51 0.063 0.939** 

ฉลาด 3.9 1.20 4.1 0.74 4.1 1.10 0.125 0.883** 
เขม้แขง็ 4.0 1.15 3.9 0.99 3.8 1.03 0.089 0.916** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

3.3 1.06 2.7 1.16 3.0 1.41 0.604 0.554** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

3.9 0.99 3.7 0.95 3.6 1.43 0.178 0.838** 

มองโลกใน
แง่ดี 

4.1 0.88 4.0 0.82 4.5 0.71 1.086 0.352** 

นิสัยดี 4.1 0.99 4.3 0.82 4.1 0.99 0.151 0.861** 
ขยนั 4.2 0.92 3.9 0.99 4.1 1.10 0.230 0.796** 

อบอุ่น 4.0 1.05 3.8 0.92 3.7 1.25 0.199 0.821** 
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ตารางผนวกที� 28 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

พดูเก่ง 4.5 0.53 3.9 0.99 4.2 0.79 1.429 0.257** 
อ่อนโยน 3.6 0.97 3.8 0.92 4.0 1.15 0.386 0.684** 
ค่าเฉลี�ย

รวม 
3.8 0.42 3.8 0.48 3.8 0.38   

หมายเหตุ: **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
ตารางผนวกที� 29  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ 
                              ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง ช่วงอาย ุ15-30 ปี 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 3.9 0.88 4.4 0.52 0.026** 
สุภาพ 3.7 0.82 4.2 0.79 0.026** 
จริงใจ 4.2 1.03 4.2 0.92 0.500** 

หนา้ตาดี 3.0 0.82 3.5 0.85 0.007* 
รํ� ารวย 3.2 1.03 3.6 0.84 0.052** 

มีการศึกษา 2.7 1.06 3.4 0.52 0.044* 
เป็นมิตร 4.1 1.10 4.3 0.67 0.254** 
เชื�อถือได ้ 3.9 0.99 4.4 0.52 0.048* 

ร่าเริง 3.6 0.97 3.9 0.88 0.234** 
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ตารางผนวกที� 29 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ประสบ
ความสาํเร็จใน

ชีวติ 
3.7 0.67 4.3 0.48 0.026* 

ฉลาด 3.7 0.95 4.0 0.94 0.097** 
เขม้แขง็ 4.5 0.53 4.7 0.48 0.172** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

4.1 0.88 4.4 0.70 0.172** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

4.5 0.71 4.2 0.92 0.097** 

มองโลกในแง่
ดี 

3.5 0.71 4.3 0.67 0.005* 

นิสัยดี 4.0 0.94 4.3 0.67 0.097** 
ขยนั 4.6 0.70 4.7 0.48 0.363** 

อบอุ่น 3.8 0.79 3.8 0.63 0.500** 
พดูเก่ง 3.9 0.74 4.6 0.52 0.012* 

อ่อนโยน 3.5 0.71 3.7 0.67 0.278** 
ค่าเฉลี�ยรวม 3.8 0.49 4.1 0.38  

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
   **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
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ตารางผนวกที� 30  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ     
                             ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง ช่วงอาย ุ35-50 ปี 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.6 0.70 4.5 1.08 0.296** 
สุภาพ 4.0 0.94 4.4 0.84 0.018* 
จริงใจ 4.0 1.33 4.8 0.42 0.052** 

หนา้ตาดี 3.9 1.29 4.2 1.03 0.197** 
รํ� ารวย 4.0 0.82 3.8 1.03 0.084** 

มีการศึกษา 4.1 0.88 4.6 0.84 0.106** 
เป็นมิตร 4.5 0.71 4.5 0.71 0.500** 
เชื�อถือได ้ 4.2 1.14 4.4 0.97 0.254** 

ร่าเริง 3.7 0.95 4.4 0.70 0.066** 
ประสบ

ความสาํเร็จใน
ชีวติ 

3.7 1.25 4.5 0.85 0.060** 

ฉลาด 4.7 0.67 4.4 0.97 0.097** 
เขม้แขง็ 4.4 0.70 4.6 0.70 0.254** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

4.0 0.94 4.1 0.99 0.406** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

4.4 0.70 4.7 0.67 0.139** 

มองโลกในแง่
ดี 

4.9 0.32 4.5 0.97 0.052** 

นิสัยดี 4.5 0.97 4.4 1.07 0.339** 
ขยนั 4.4 0.52 4.7 0.95 0.172** 

อบอุ่น 4.1 0.99 4.8 0.42 0.022* 
พดูเก่ง 4.1 1.20 4.6 0.70 0.149** 
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ตารางผนวกที� 30 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

อ่อนโยน 4.6 0.84 4.2 1.32 0.052** 
ค่าเฉลี�ยรวม 4.2 0.33 4.5 0.24  

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
   **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 

 
ตารางผนวกที� 31  คะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทยและภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของ 
                              ประชากรกลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง ช่วงอาย ุ55-70 ปี 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.4 0.84 4.6 0.70 0.222** 
สุภาพ 3.9 0.88 4.1 0.88 0.278** 
จริงใจ 4.1 1.10 4.4 0.97 0.097** 

หนา้ตาดี 4.0 1.05 4.2 0.79 0.172** 
รํ� ารวย 3.0 0.94 3.4 1.07 0.135** 

มีการศึกษา 3.7 0.95 3.8 1.14 0.379** 
เป็นมิตร 4.1 0.88 4.3 0.82 0.310** 
เชื�อถือได ้ 3.6 1.35 4.3 0.95 0.076** 

ร่าเริง 4.1 1.29 3.6 1.26 0.172** 
ประสบ

ความสาํเร็จใน
ชีวติ 

4.3 0.82 4.6 0.70 0.139** 
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ตารางผนวกที� 31 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ภาษาไทย ภาษาอุรักละโวย 

Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่าเบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ฉลาด 4.5 0.53 4.6 0.52 0.339** 
เขม้แขง็ 4.1 1.29 4.2 1.03 0.296** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

3.9 0.78 4.0 1.05 0.296** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

4.7 0.48 4.6 0.70 0.296** 

มองโลกในแง่
ดี 

4.2 0.92 4.4 0.70 0.254** 

นิสัยดี 4.5 0.97 4.2 1.03 0.217** 
ขยนั 3.9 1.29 4.3 0.95 0.135** 

อบอุ่น 4.0 1.05 3.9 0.88 0.363** 
พดูเก่ง 4.4 0.84 4.6 0.70 0.296** 

อ่อนโยน 3.9 1.45 4.1 0.88 0.339** 
ค่าเฉลี�ยรวม 4.1 0.38 4.2 0.34  

หมายเหตุ: **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
167

ตารางผนวกที� 32  สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาไทย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากรกลุ่ม 
                              ตวัอยา่งเพศหญิง 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 3.9 0.88 4.6 0.70 4.4 0.84 1.983 0.157** 
สุภาพ 3.7 0.82 4.0 0.94 3.9 0.88 0.300 0.743** 
จริงใจ 4.2 1.03 4.0 1.33 4.1 1.10 0.074 0.929** 

หนา้ตาดี 3.0 0.82 3.9 1.29 4.0 1.05 2.650 0.089** 
รํ� ารวย 3.2 1.03 4.0 0.82 3.0 0.94 3.203 0.056** 

มีการศึกษา 2.7 1.06 4.1 0.88 3.7 0.95 5.594 0.009* 
เป็นมิตร 4.1 1.10 4.5 0.71 4.1 0.88 0.646 0.532** 
เชื�อถือได ้ 3.9 0.99 4.2 1.14 3.6 1.35 0.659 0.526** 

ร่าเริง 3.6 0.97 3.7 0.95 4.1 1.29 0.602 0.555** 
ประสบ

ความสาํเร็จ
ในชีวติ 

3.7 0.67 3.7 1.25 4.3 0.82 1.333 0.280** 

ฉลาด 3.7 0.95 4.7 0.67 4.5 0.53 5.143 0.013* 
เขม้แขง็ 4.5 0.53 4.4 0.70 4.1 1.29 0.537 0.591** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

4.1 0.88 4.0 0.94 3.9 0.78 0.307 0.738** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

4.5 0.71 4.4 0.70 4.7 0.48 0.573 0.571** 

มองโลกใน
แง่ดี 

3.5 0.71 4.9 0.32 4.2 0.92 10.177 0.001* 

นิสัยดี 4.0 0.94 4.5 0.97 4.5 0.97 0.900 0.418** 
ขยนั 4.6 0.70 4.4 0.52 3.9 1.29 1.618 0.217** 

อบอุ่น 3.8 0.79 4.1 0.99 4.0 1.05 0.257 0.775** 
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ตารางผนวกที� 32 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

พดูเก่ง 3.9 0.74 4.1 1.20 4.4 0.84 0.707 0.502** 
อ่อนโยน 3.5 0.71 4.6 0.84 3.9 1.45 2.809 0.078** 
ค่าเฉลี�ย

รวม 
3.8 0.49 4.2 0.33 4.1 0.38   

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
   **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 

 
ตารางผนวกที� 33  สรุปคะแนนเฉลี�ยทศันคติต่อภาษาอุรักละโวย (บุคลิก/ลกัษณะ) ของประชากร   
                              กลุ่มตวัอยา่งเพศหญิง 
 

บุคลิก/
ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน
เฉลี�ย 

ค่า
เบี�ยงเบน
มาตรฐาน 

คะแนน
เฉลี�ย 

ค่า
เบี�ยงเบน
มาตรฐาน 

คะแนน
เฉลี�ย 

ค่า
เบี�ยงเบน
มาตรฐาน 

ซื�อสัตย ์ 4.4 0.52 4.5 1.08 4.6 0.70 0.156 0.856** 
สุภาพ 4.2 0.79 4.4 0.84 4.1 0.88 0.333 0.719** 
จริงใจ 4.2 0.92 4.8 0.42 4.4 0.97 1.432 0.256** 

หนา้ตาดี 3.5 0.85 4.2 1.03 4.2 0.79 2.032 0.151** 
รํ� ารวย 3.6 0.84 3.8 1.03 3.4 1.07 0.409 0.668** 

มีการศึกษา 3.4 0.52 4.6 0.84 3.8 1.14 4.941 0.015* 
เป็นมิตร 4.3 0.67 4.5 0.71 4.3 0.82 0.245 0.785** 
เชื�อถือได ้ 4.4 0.52 4.4 0.97 4.3 0.95 0.048 0.954** 

ร่าเริง 3.9 0.88 4.4 0.70 3.6 1.26 1.716 0.199** 
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ตารางผนวกที� 33 (ต่อ)   
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

15-30 ปี 35-50 ปี 55-70 ปี 

F Sig. คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี#ย 

ค่า

เบี#ยงเบน

มาตรฐาน 

ประสบ
ความสาํเร็จ

ในชีวติ 
4.3 0.48 4.5 0.85 4.6 0.70 0.485 0.621** 

ฉลาด 4.0 0.94 4.4 0.97 4.6 0.52 1.340 0.279** 
เขม้แขง็ 4.7 0.48 4.6 0.70 4.2 1.03 1.174 0.324** 

คล่องแคล่ว
วอ่งไว 

4.4 0.70 4.1 0.99 4.0 1.05 0.502 0.611** 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

4.2 0.92 4.7 0.67 4.6 0.70 1.174 0.324** 

มองโลกใน
แง่ดี 

4.3 0.67 4.5 0.97 4.4 0.70 0.159 0.854** 

นิสัยดี 4.3 0.67 4.4 1.07 4.2 1.03 0.112 0.894** 
ขยนั 4.7 0.48 4.7 0.95 4.3 0.95 0.787 0.465** 

อบอุ่น 3.8 0.63 4.8 0.42 3.9 0.88 6.769 0.004* 
พดูเก่ง 4.6 0.52 4.6 0.70 4.6 0.70 0.000 1.000** 

อ่อนโยน 3.7 0.67 4.2 1.32 4.1 0.88 0.711 0.500** 
ค่าเฉลี�ย

รวม 
4.1 0.38 4.5 0.24 4.2 0.34   

หมายเหตุ: *แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
                 **ไม่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัทางสถิติที�ระดบั 0.05 
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ภาคผนวก ฉ 

แบบสอบถาม 
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แบบสอบถามในการวจัิยและเกบ็ข้อมูล 

 
ตอนที� 1 ขอ้มูลส่วนตวัและภาวะหลายภาษา 
 
1. เพศ       ชาย                        หญิง 

2. อาย ุ       _____________ ปี 

3. การศึกษา                  ไม่ไดเ้รียนหนงัสือ                         ประถมศึกษา 

   มธัยมศึกษาตอนตน้     มธัยมศึกษาตอนปลาย 

   ปริญญาตรีหรือสูงกวา่ 

4. สถานภาพ     โสด        สมรส                      หมา้ย 

5. ชาติพนัธ์ุของบิดา                 ไทย          อุรักละโวย                    มอเก็น/มอเกล็น 

  อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 

6. ชาติพนัธ์ุของมารดา    ไทย          อุรักละโวย                    มอเก็น/มอเกล็น 

  อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 

7. ชาติพนัธ์ุของคู่สมรส    ไทย          อุรักละโวย                    มอเก็น/มอเกล็น 

  อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 

8. ภาษาแรกที�พดูได ้    ไทย          อุรักละโวย                    มอเก็น/มอเกล็น 

  อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 

9. ภาษาที�สองที�พดูได ้     ไทย          อุรักละโวย                    มอเก็น/มอเกล็น 

  อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 
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10. ภาษาที�ใชใ้นชุมชนมากที�สุด     ไทย          อุรักละโวย                     

มอเก็น/มอเกล็น 

   อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 

11. ภาษาที�ใชใ้นชุมชนมากรองลงมา   ไทย          อุรักละโวย                     

มอเก็น/มอเกล็น 

   อื�น ๆ  (ระบุ _________________) 
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ตอนที� 2 ขอ้มูลในการเลือกใชภ้าษาตามแวดวงการใชภ้าษาและคู่สนทนา 
 

แวดวง 
สถาน 

การณ์ 
สถานที# คู่สนทนา 

ภาษาที#ใช้ 

อุรักละ

โวย 
ไทย 

อุรักละ

โวยและ

ไทย 

อื#น ๆ 

บา้น 

พดูคุยใน
เรื�อง

ทั�วไป 
การทาํมา
หากิน สั�ง

สอน 
อบรม 

บา้น 

ปู่ /ตา     
ยา่/ยาย     

พอ่     
แม่     
พี�     

นอ้ง     
คู่สมรส     

ลูก     

แวดวง
คนแปลก

หนา้ 

ทกัทาย 
ขอความ
ช่วยเหลือ
กบัชาวอุ
รักละโวย
ต่อหนา้

คนแปลก
หนา้ 

ในชุมชน 
ผูสู้งอาย ุ     
ผูใ้หญ่     
เด็ก ๆ     

นอก
ชุมชน 

ผูสู้งอาย ุ     
ผูใ้หญ่     

เด็ก ๆ     

แวดวง
เพื�อน

บา้น/ญาติ 

นินทา 
เรื�อง

ทั�วไป  
ยมืของ 

ฯลฯ 

ในชุมชน 

ผูสู้งอาย ุ     
ผูใ้หญ่     

เด็ก ๆ     
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แวดวง 
สถาน 

การณ์ 
สถานที# คู่สนทนา 

ภาษาที#ใช้ 

อุรักละ

โวย 
ไทย 

อุรักละ

โวยและ

ไทย 

อื#น ๆ 

แวดวง
ราชการ 

รับการ
รักษา 

พยาบาล 

สถาน 
พยาบาล 

หมอ/
พยาบาล/
เจา้หนา้ที� 

    

ติดต่อรับ
บริการ

จาก
หน่วย 
งาน

ภาครัฐ 

เทศบาล
ตาํบล
รัษฎา 

เจา้หนา้ที�     

ที�วา่การ
อาํเภอ
เมือง 

เจา้หนา้ที�     

แวด
วงการคา้ 

ซื]อของ ในชุมชน 

คนขาย
ชาวอุรัก
ละโวย 

    

คนขาย
ชาวไทย 

    

แวดวง
หมู่บา้น 

พดูคุยเพื�อ
เตรียม
งานพิธี
ลอยเรือ 

ในชุมชน 

ผูสู้งอาย ุ     
ผูใ้หญ่     

เด็ก ๆ     

แวดวง
พิธีกรรม 

ใน
ประเพณี
ลอยเรือ 
งานศพ 

งาน
แต่งงาน 

ในชุมชน 

ผูสู้งอาย ุ     
ผูใ้หญ่     

เด็ก ๆ     
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ตอนที� 3 ความสามารถทางภาษา 
 
1. ความสามารถในการพดูภาษาอุรักละโวย 

ดีมาก 
(5 คะแนน) 

ดี 
(4 คะแนน) 

ปานกลาง 
(3 คะแนน) 

นอ้ย 
(2 คะแนน) 

พดูไม่ได ้
(1 คะแนน) 

     
 
2. ความสามารถในการฟังภาษาอุรักละโวย 

ดีมาก 
(5 คะแนน) 

ดี 
(4 คะแนน) 

ปานกลาง 
(3 คะแนน) 

นอ้ย 
(2 คะแนน) 

ฟังไม่เขา้ใจ 
(1 คะแนน) 

     
 

ข้อ คําถาม ได้ ไม่ได้ 

3. 
ท่านสามารถสื�อสารในชีวิตประจาํวนัเป็นภาษา 
อุรักละโวยไดห้รือไม่ 

  

4. 
ท่านสามารถบอกรายละเอียดของตวัเองและสมาชิกในครอบครัวเป็นภาษาอุรักละ
โวยไดห้รือไม่ 

  

5. 
ท่านสามารถอธิบายถึงวถีิชีวติและประเพณีของชาว 
อุรักละโวยเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่ 

  

6. 
ท่านสามารถบอกความตอ้งการของตนเองเป็นภาษา 
อุรักละโวยไดห้รือไม่ 

  

7. 
ท่านสามารถแนะนาํใครสักคนในการปฏิบติัตวัในขณะไม่สบายเป็นภาษาอุรักละ
โวยไดห้รือไม่ 

  

8. 
ท่านสามารถบอกวนั เดือน ปี และ เวลาเป็นภาษา 
อุรักละโวยไดห้รือไม่ 

  

9. ท่านสามารถเล่าเรื�องที�พบเจอในชีวติประจาํวนัเป็นภาษาอุรักละโวยไดห้รือไม่   
10. ท่านเขา้ใจเนื]อหาของเพลงที�ร้องเป็นภาษาอุรักละโวยหรือไม่   
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ข้อ คําถาม ได้ ไม่ได้ 

11. 
เมื�อมีคนมาตาํหนิท่านเป็นภาษาอุรักละโวยท่านสามารถเขา้ใจการตาํหนินั]น
หรือไม่ 

  

12. 
เมื�อมีคนมาเล่าอาการเจบ็ของคนในหมู่บา้นใหฟั้งเป็นภาษาอุรักละโวย ท่าน
สามารถเขา้ใจหรือไม่ 

  

13. 
ถา้มีคนมาแนะนาํเส้นทางไปยงัศาลากลางจงัหวดัเป็นภาษาอุรักละโวย ท่าน
สามารถไปตามเส้นทางที�แนะนาํไดโ้ดยไม่ผดิหรือไม่ 

  

14. 
ถา้มีคนมาซื]อของจากท่านและไดมี้การต่อรองราคาเป็นภาษาอุรักละโวย ท่าน
เขา้ใจสิ�งที�คน ๆ นั]นต่อรองหรือไม่ 

  

15. 
ถา้มีเพื�อนขอใหท้่านไปซื]อเสื]อจากร้านในเมืองโดยไดร้ะบุขนาด สี และแบบ เป็น
ภาษาอุรักละโวยท่านสามารถไปซื]อเสื]อตามที�ขอโดยไม่ผิดพลาดหรือไม่ 

  

16. 
ในงานพิธีต่าง ๆ ที�มีการใชภ้าษาอุรักละโวย เช่น  
พิธีลอยเรือ พิธีงานศพ ฯลฯ ท่านเขา้ใจความหมายที�ใชใ้นพิธีนั]น ๆ หรือไม่ 
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ภาคผนวก ช  

แบบทดสอบกลวธีิการพรางเสียงคู่ (Matched-guise Technique) และ Semantic Differential Scales 
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เสียงที� __________________ 
 

แบบทดสอบการฟังเสียง 
 
1. ท่านคิดวา่เจา้ของเสียงที�ท่านไดย้นินั]นประกอบอาชีพอะไร 

ผูว้า่ราชการจงัหวดั   ครู-อาจารย ์

ชาวประมง    กรรมกรก่อสร้าง 

2. ท่านคิดวา่เจา้ของเสียงที�ท่านไดย้นินั]นบุคลิก/ลกัษณะเป็นอยา่งไร 
 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 
ระดับคะแนน 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

ซื�อสัตย ์ 5 4 3 2 1 ไม่ซื�อสัตย ์
สุภาพ 5 4 3 2 1 ไม่สุภาพ 
จริงใจ 5 4 3 2 1 ไม่จริงใจ 

หนา้ตาดี 5 4 3 2 1 หนา้ตาไม่ดี 
รํ� ารวย 5 4 3 2 1 ยากจน 

มีการศึกษา 5 4 3 2 1 
ไม่มี

การศึกษา 
เป็นมิตร 5 4 3 2 1 ไม่เป็นมิตร 

น่าเชื�อถือ 5 4 3 2 1 
ไม่

น่าเชื�อถือ 
ร่าเริง 5 4 3 2 1 ไม่ร่าเริง 

ประสบ
ความสาํเร็จ 

5 4 3 2 1 ลม้เหลว 

ฉลาด 5 4 3 2 1 โง่ 
เขม้แขง็ 5 4 3 2 1 อ่อนแอ 
กระฉบั 
กระเฉง 

5 4 3 2 1 เฉื�อยชา 
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บุคลกิ/

ลกัษณะ 
ระดับคะแนน 

บุคลกิ/

ลกัษณะ 

มีความเป็น
ผูน้าํ 

5 4 3 2 1 
ไม่มีความ
เป็นผูน้าํ 

มองโลก 
แง่ดี 

5 4 3 2 1 
มองโลกแง่

ร้าย 
นิสัยดี 5 4 3 2 1 นิสัยแย ่
ขยนั 5 4 3 2 1 ขี] เกียจ 

อบอุ่น 5 4 3 2 1 ไม่อบอุ่น 
พดูเก่ง 5 4 3 2 1 พดูไม่เก่ง 

อ่อนโยน 5 4 3 2 1 
แขง็

กระดา้ง 
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ภูมิหลงัเกี#ยวกบัชาวอุรักละโวย1 

 
 ในจงัหวดัภูเก็ตมีชนกลุ่มนอ้ยอยูก่ลุ่มหนึ�งที�มีชีวติความเป็นอยูแ่ละการทาํมาหากิน
เกี�ยวขอ้งกบัทอ้งทะเล นั�นก็คืออุรักละโวย ชาวอุรักละโวยประกอบอาชีพที�เกี�ยวขอ้งกบัทอ้งทะเล
เช่น ตกเบ็ด วางลอบ ออกอวน ดาํนํ]าหาหอย กุง้ ปู ปลา ตลอดจนดาํนํ]าหาของทะเลอื�นๆ เช่น ปลา
สวยงาม ปะการัง เปลือกหอย เป็นตน้ ไม่มีหลกัฐานที�แน่ชดัทางประวติัศาสตร์วา่ชาวอุรักละโวยมี
การอพยพยา้ยถิ�นเขา้มายงัชายฝั�งทะเลของประเทศไทยตั]งแต่เมื�อไหร่และเพราะสาเหตุใดจึงมีการ
อพยพยา้ยถิ�น แต่จากจากหลกัฐานเท่าที�มีพอจะสรุปไดค้่อนขา้งใกลเ้คียงวา่ชาวอุรักละโวยนั]นสืบ
เชื]อสายอยูใ่นประเทศไทยไม่นอ้ยกวา่ 4 ชั�วอายคุนแลว้ 
 
 ผูช้ายชาวอุรักละโวยมีความสามารถในการดาํนํ]าและต่อเรือ ตลอดจนความรู้เกี�ยวกบั
ธรรมชาติทางทะเลเป็นเลิศ ส่วนผูห้ญิงและเด็ก ๆ ชาวอุรักละโวยก็มีความชาํนาญในการตกเบ็ดและ
หาหอยเมื�อเวลาที�นํ]าแหง้ ชาวอุรักละโวยเป็นคนรักสงบ มีความซื�อสัตยแ์ละอดทน นอกเหนือจาก
นั]นพวกเขายงัมีความเชื�อในเรื�องวิญญาณของบรรพบุรุษ ผูล่้วงลบัไปแลว้ และภูตผปิีศาจเป็นอยา่ง
ยิ�ง 

                                                 
1
 อมร ทวศีกัดิ�  (2535) 
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ประวตัิการศึกษา และการทาํงาน 
 

ชื�อ –นามสกุล นายสราวฒิุ ไกรเสม 
วนั เดือน ปี ที�เกิด วนัที� 1 เดือนกนัยายน พ.ศ. 2526 
สถานที�เกิด  จงัหวดันนทบุรี 
ประวติัการศึกษา Bachelor of Arts (Business English) 

มหาวทิยาลยัอสัสัมชญั 
ทุนการศึกษาที�ไดรั้บ ทุนอุดหนุนการคน้ควา้และวิจยัประเภท

วทิยานิพนธ์ ระดบับณัฑิตศึกษา  
บณัฑิตวทิยาลยั มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 

 




